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jMler ini aatte Hundreåaar tre henrundnt siden 

I 

den Tid 
t da gamle Norden vendte hört sit Oje 

med hellig Gm fra Fadres Hvilehöje, 
og Munkens Messe dövedé den Sang^ 
der fordum höjt om Nordens Kjctmpe klang* 



Da forstyrredes vor Statsforfatning^ da forvendtes vore 
S<Eder y da ford(Brved€S vört Sprogj da begyndte vor 
Natsionclkraft at svakkes, og Kulturen at paaföres og 
vden fra^ isttden for at udvikle sig af Folkets indre Va" 
sen, Jivoraf fulgde at hele jélmuen udeluktes fra DeU 
agtii^hed deri^ og sank ned til Barharf, og Trål dom* 
Kun JsJanderne synes at have höstet en umid delbar For ' 
dtl, men i de tre nordiske Riger ^rholdt vi ingen syn^ 
derlig F.rstainin^ för hemed fem Hundredaar ' derefter^ 
da JR ( f 07 matsionen og Videnskahernes Gjenfödelse be* 
friede o.s fra den liaarde Aandslraldom og aabnede os 



A Gr ammar ofihe Anglo-Saxon Tongue ; with 
a Prajth. By £ra8mns Itask, Professor of 
Literary History, and Librarian to the Uni- 
▼ersity of Oopenhagen, &c. &o. A new 
•dhion, enlarged and improved bv the Au- 
thor. TpansUted fram the Daniah, by B. 
^Thorpe, Honorary Bfember of the ledande 
Liteiury Society of Copenhagen. Qvo* Co. 
penhagMi, 1880. 
Thbks is a snperfielal and a philosophical 
▼iewofevery tubjeot. AHttlemindisattraotad 
)j the iiiptrficial, but the energies of a power. 
M mind are employed npon realities* Frcaaa 
the inperfiMal manner in which gvammar bas I 
sometimes been treated, it has not alwayi re. 
ceired that attention which |# deservés. It ia 
4 metaphyiitoal and very important snbject, 
-^ibraoing an extentive field for observation, 
.•ammar oomprehends the whole strocture of 
langoage. At early perlods, it engaged the 
(lose attention of Julins Ossar, Gharlemagne, 
ad other men of the fint talent and renown. 
Au modem times, the greatest historians, phi. 
losophers, and poets, hayo not thought it be- 
neaUi iheit notioe^ 

We na«s orer the dne attention which has 
been given to other tongnes, and speak now 



only of tiiose which are of Gothic ovigin. In 

Holland, we have a Bilderdijk and Biegenbeek, 

theglory of their age ; in Germany, a Grimm ; 

in ^«nce, a Raynouard ; in England, a Crom. 

ble and Tomer ; in Benmark, a Rask »^these, 

with a long train of able coadjutors, have taken 

an enlarged and tmly philosophical view of 

grammar. Some of tfaem divide languages into 

äassesy considering the body of each dass to be 

the same, and dilféring only in the mode of '/-„• ^•«^ Ci ** ^ rr% 

placing and nnitirrg the members. Thus, the ^*^"* ^^S^ Oåattt Of ^Tankning 

Datfdi, German, Danish, Norwegian, English, I 

&c.wethe8ame,bTrtdifferintho8econnectingtinrf höjtidelieholde vi dérfnm 

words and auxiharies which most frequently " ^ , ^ **^ij%^r 

occar, Buch as the artides, pronouns, auxili. r i jr 

ary verbs, and connecting words. If the Jubtljeit Og FrihedsfeSt ikké 

diffierence in these words be ascertained, and 

the permutation of certain consonants be 

noticed, such as the change of the Datch, Ger. 

man, and Danish d into the English /A, we shall 

find a most striking similarity in the Gothic 

languages. 
Attention to thesc principles has enabled 

Professor Rask to produce a work of the great* 

est importance to Anglo^Sazon students,— 4i 

grammar formed on the true idiom of the 

Sazon tongue, with a constant and judidous 

reference to the languages of cognate origin. < 

The preface oontains a " Critical History of idé Hednlnser Off Partkundisé 
e Aflurlo-Saxon Lanfiruaffe. and the nthAr ^ *• 5«» 



the Aa^-Saxon lianguage, and the oäier 
Gothic Tongues." The etymological part is 
very comprehensive ; and the remarks on or- 
tbography, on the formation of words, and on 
Anglo-iSazon versification, deservegreat praise. 
The work doses with eztracts from the most 
approved Sazon writers, and a very iiseful and 
complete verbal index. 

sMr. Thoroe has performed his part well, and 
rfSs rendered a great service to Saxon literature, 
by dothing this grammar in a becoming Eng. 
Lish dress. A translatlon of Mr. P-" ^ 
landic Orammar, by the same able 1 
be an invaluable acquisition. 



^ de MiBnd, der udförte det 
som er Kilden til al vor nw 
nskabelighed. Dog ogsaa </- 
vedblevé vi at foragte os seh 



ikke kjendte dem^ men forblan-^ 

t foregaaeride ulyksalige Tider. 

vi Vid det klare Lys begyndt 






^z^ 



mt opUde og afstäve de gamle Böger^ efter at ITideh og 
Skj^nen for evig har berövet os mer end Halvparten 
deraf^ at rense og pryde vört Sprog^ samt opsöge med 
Iver dets Kilder i deres förste Udspring^ efteråt de /or* 
rige Slagters Skjödeslöshed har adsplittet det i flere 
Dialekter og gjort det nsRsten uhjendeligU Det er en 
of disse Kilder^ som i narvarende Blade undersöges og 
skildresi Deres JEksellense vil der for sikkerlig ikke anse dem 
Som et upassende Bidrag til at höj tideli gholde Reform 
matsionsfesterii hvorvel det frembares i nordisk DragtJ 
D. JS, vil /i«r, ved en lettet Sammenligning, ikke uden 



Cläde se, Jivor langt port eget Oldsprog cg dett Xi- 
teratur htever sig över Angelsaksernes^ som eller s af nof^e 
har varet ophöjet til den naste Pläds ef ter Latinen. Vört 
nuvQtrende Modersmaal saavel som vor gamle Historit kan 
cgsaa af Ängel saksisken vinde saa meget Lys^ at denne 
velfortjente atfremdrages af Märket og skildfes paa Danska 
Omstandighederne gjorde det umueligt^ efter Deres Ek- 
sellenses og mit eget inderlige Onske at faa detteForsögf 
hvis Vdarbejdelse aldeles skyldes JOeres milde Understöt' 
telse, Udgivet i F(edrenélandet för min Afrejse. JDog 
haaber jeg at Arbejdet intet har tabt ved denne lille Op»^ 



A-<. :^' 



tattelsei og heder at I>. JEJ. ikke heller nu vil form 
tmaa Deres egen Ejendom i forandret Skikkelses men 
gunstig . modtage den som en JSrindring fra Dtreå 
Eksellenset 

Stokholm d. SI Oktober i8i7« 



mrbödigste 6g taknefhmellgste 
R. Rask. 



FORTALE. 



yfn^chaksishen stanr unc^gtelig^ hvad enf^cji m Zj^ // 
ie til Sproget sel v el ter LUeraturen,, Jfmgt^ tilhage ^ _^ /( 
for del iyanile Nordiske saavel i indvortes Fuul- ^ 
honimetihed so?n i Intere^s^, ag Vigiighed^ i det / 
juimte for os Nordboer. Det härer Lil en an^ 
den Jworvel nasrbesIcegteC SprogJdasse ^ nenilig 
den getfna/iiske ; det har en simplere Indrep* 
hingj adskiller fcerre BqJniJigcr i Ordcne^ o^ rö- 
hér sig deri)ed som et jn gr e eller idet rnindste 
mere blandet og mindre oprindeligi Sprog^ hvoned 
del tabcr en Del af sin el ymologiske Interfsse. I 
Literaturen söge i>i ogsnaforgjceves efter en Eddciy 
en Njalay en Heimshringla og et Kongespejl; 
i^i finde i det ^ted for det ^Ti£Ste Overscettelser , 
fra Latin y Kroniker j katolske jPrfekener^ og Af-* 
handluiger om Materier^ som i Fölge Tiderne$ 
Oiwveksling for os h^ve tabt sitt P^igtighed^ Mj 
heller fra Pormens Side beiy^agtet hax>e disse Ar^ 
bejder sjjiderlig Inleresse^ da de nysten alle sy^ 
nes at mangle Smag og ejendommelig Karakier* , 
Ikke desmindre er delle^ ^P^og maaskje af^ 
alle gamle germaniske l^ujigeniaal det vigligsl^e 
for os; dels Jordi det )i(U\ K^x^ret an set af de asl* 
dre for Kil den til de nuvcerc/tde 7io7;diske Sprogy i 
det rnindste til Dansk; hvoraf dog nodvendig - 
mlde fölge yrat det qgsaa. luaalte s^wre, det til 
Norsk y som er det samme y og til Svensk ^ som. ler 
det stia operor dentlig ligt^ at dqt bonde naar 
det skrives og tales let forstnaes af Dansko og 
Norske» Men et Sprog^ som af de la^rdeste Masnd 
hat kunnet ansees som Kilden til vört Moders-- 
maaly bör vist nok ikke "vcere Ug^gylddgt for no* 
gen Dansk eller Svensk^ som gjör Fordring pac^ 
lasrd Kundskah i si t Sprpg* Dels er det os nrer^ 
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' mest af alle germaniske Sprög^ ,da det er hisito* 
risk bekjendt at Anglerne boede i det sydlige 
Slesvig og Holsterij og Saksernej som med dem 
udvandrede til England^ vare deres nasrmeste Na^ 
boer. Dels indtrceffer den angelsaksiske Literatur i 
et Tidsrum^j som er celdre o g til dels m^eget wldre 

* end den isländske: vi scettes altsaa her et bety^ 
deligt Stykke tilbage i Förtiden^ vi have Iier en 
becydelig Hvilepunkt i Undersögelsen om vört 
Foljk^fasrds og Sprogs Oprindelse. Ogsaa Lite^ 
ratureny skjönt under al Sapimenligning med 
den isländske y har dog en höj Grad ^fyigtig* 
hed for os: dens overordentlige Rigdom scetter 
os i det mindste i Stånd til at kjende Spro- 
get helt og höidet y baade i Henseende til dets 
Bygning og Ordforraad ; og da det er saa 
vanskeugt at bedömme og anvende det vi kjen- 
de kun halvt y saa er dette et stort Fortrin^ 
som ^ngelsaksisken besidder fremfor de andre 

famle germaniske Sprog: Frisisk^ Neder-rinsky 
^rankisky Allemannisk og Mösogotisk. Alte dissé 
kjende vi kun af enkelte Smaabögery eller endog 
vlot af Brudstykker; vi kunne neppe af noget af 
dem opstille en fuldstcendig , Sproglcere end si ge 
Ordbog y vi kunne kun, ved möjsommelig Sammen- 
ligning og Opsamlen af smaa Brudstykker gjöre 
nogle Slutninger om deres Ordföjningy deres Po- 
esi o. desL Angelsaksisken er det enejste gamle 
fermaniske Sprog y som vi kunne si ges at besiddé 
elt^ og er saaledes dels til den gramjnatikalske^ 
men isasr til den leksikalske Sprogforklaring (eller 
EtymologiJ af stor J^igtighed for os. Men den^ 
ne Omstcendighed gjör dét endnu långt uund- 
vcerligere for Germarterney for dem er AngeU 
saksisk nassten hvad Isländsk er for Skandinaver^- 
ne; ikke som om Holländsk og Tysk egentlig tält 
skulde nedstamme der f ra , men for di Frisisk og de 
andre celdgamley uddöde Sprog y hvorfra de ned- 
stamme y eresaa ufuldstcendigen tilovers^at de for 
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en stor Del maa opiyses og udredes ved Hjaslp 
af Angehaksishen , og alle Oplysmnger hentes af 
Angehm, hvor de ar^dre aldeles förlade Sproggran- 
sker en; ti Island skeriligger fjasrnere for G^ermanernej 
shjönt altidligesaa vigtig for dem som Angelsak^ 
sisk for os Nordboer. For den engelske Sprogforsker 
har det ängels, som det gamle JNatsionalsprogy dog 
den aJler störste Vigtighed^ for ham er det ai^ 
deles livad Isländsk er for os^ o g Latin for Italie^ ^ 
ner en. Engelsken bestaar v el o g af mange frem- 
mede Dele^ iscer franske og latinske y men diss^ 
Sprog ere bekjendte nok , o g de der af laante Ords 
Oprindelse let at udfinde; hele. Sprogets egentli^ 
ge Stnmme har der i mod si t Udspring af aet an-- 
gehaksiskey og kan for en stor Del allene deraf 
rigtig o g tilfredsstillende f örklar eSy hvorvel Is-* 
ländsk og de germaniske Sprog ogsaa ere af Be* 
tydenhea i denne Henseende: Dette har og den 
ber ömt e engelske Ordbogskriver Samuel Johns oit 
indsety og forsögt at[angive kortelig den ängel- 
saksiske eller overhoved gotiske Herkomst til dert 
gotiske Del af Sprpget. Jacob SiBrenius har og i 
anden Udgai^e af sin engelsk- svenske Ordbog paa 
hatin tilföjet en Del engelske Ords Herkomst af 
de gotiike Sprog y men da hans egen Kundskab i 
disse gamle Sprog har vasret ringCy saa ere hans 
Oplysninger laante paa anden eller tredie Haandy 
og der for stundum falske altid usikre^ Jamieson 
har ogsaa. i sit store Dictionary of the Scottish 
Language C^i den engelsk-skqtske Sprogart i den 
sy dl i ge og mellemste Del af Skotlandjy erkjendb 
og benyttet de gotiske Dialekter til den skotske 
Sprogforklarifig; men da iscer Angehaksishen hid^ 
til har Dosret saa lidet og utilfreasstillende bear* 
bejdety ftembyder dette Sprog endnu en saare rig 
Höst for Engellasndere og Skotter. Men den angeU 
saksiske Literatur har ogsaa virkeligfor Indholdets 
Skyld en ikke ringe Grad af Interesse iflere Hen-- 
seenderé De m^nge gamle Loi^e kasta meget Lys 
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paa de gamle germanis^ke og nordiske Folke$ 
Loi^ey saaDél som pna deres Sceder o g borgerlige 
Jndretninger; De gamle A ar höger og Slcegtn^gistre- 
ere vigtigeKilder t de nedergerw^aniske og nor-' 
diske Nalsioners celdsie Historie. De man ge 
Dokumenter forklare megét i den engelske Hi^ 
storie. Ja seJv de Leologiske Lasvninger, som vise 
den gamle Kirkes Bestemmelsér og Lcerebegreb 
ere for Kirkehi^torien og for den ny ere engelske 
o g skotske Kirke ikke uden V^mrdyligesom Bibelo^ 
<versa3ttelserne ogsaa ktinne anvendes i den hibelske 
Kritik. Men dé poetiske Stykker haue dog af alt 
den störste IrUeresse^ iscer det siore angelsasiske 
Digt i 43 SangeySom, Hr. Etatsrand og liidder 1 kor- 
kelin har udgivet i Kjatfenhavn i8«5> og sp7n 
han ganske passende i Fölge Begyndehcn kaJder 
Scyluingis , paa Dansk Skjoldungedigt et . . Dette 
er vel det eneste ängels* StykkeySom har Vferd haad& 
for Materie og For in y ismr for Nordboerne^ da 
Hovedhelten er svensk eller götisk y men Iland" 
lingen foregaar i Danmarlu 

All er störst skulde Spr ogets og Liter af urens 
Interesse o g J^igtighed for os dog blivey hvis det 
var den sande Kil de til vört nuvmrendc Sprogy 
det bliver derfor her uundgaaeligt at undersöge 
n<ijere denne omtvistede Punkte Det er da* ij 
bekjendt at Folkene före Sproget med sig fr a 
det Sted hvorfra de iidi^andrey saaledes förte Fö- 
nikerne Punisk til Afrika , Grcekome Gransk til 
Neder - Italieny og Nordboerne det go^mle nordi- 
ske (norraena) til Island; men nu givens intet Spor 
til at vore Forfwdre ere indvandrede i vore nu* 
^cerende Boliger fra Engellandy det ermeget twö- 
re bekjendt at Danmarky Norge og Sverrig vare 
beboéde lasnge för Angelsakserne udvandrede til 
Brittannieny og först efter denne ' Udvandring 
n)ar dety de sammetism>eltede til en egeh Natsion 
med et eget Sprog. Det begribes således ikke 
med hvad historisk Grund^ man skulde kunna ud^ 



lede port Sprog af Angehaksisk , jfom nlätig har 
wceret tah ud^en for Engelk^nd. Tvcertimod be* 
rette Angehakserne selv at de Jiave ftytbet UL 
Engelliaxd fr a de sydtige Dele af Sönder -^jylJand^ 
og de sönden derjfor beliggende Egne af Tysk-» 
landy saa ab man med större Re t kunde v ende 
Scetningen om og sige at Angehaksisk nedstam^ 
mede fra gämmel Dansk ^ hvitket dog ingen ^ saa^ 
vidb jeg véd^ har faldet paa^ og som ogsaa end^ 
nu skilde Dcere tilstrcekkeiig urirr^Hgb o g urigtigt^ 
efter di det ikke uar de D^anske seh men deres Na-, 
boer som ud^^andrede^ det var saaledes ikke hel* 
lef' Dansk men deres egne med Dansken besleeg- 
tede Cg^^^^^^^i^keJ Sprogarter som de förde med 
sig. f^J Ogsaa er det bekjendt at Angehakserne 
i^ed Ud{^ andringen best ode af tre forskjelli^e go* 
ii ske stämmer^ nemL Sakser^ Angler o g Jyder. 
Om Sakserfie eller Angterne lyare de talrigste er 
usikkert^ Anglerne indtoge til si ds t en större Land-- 
sträckning og gm^e hele Folket Navn^ det var "vel 
o g egentlig dem so^ i>are indbudne af Britter* 
ne; dog er det mcerkeUgt at Engelleenderne end^ 
nu den Dag i Dag baade af Britterne i J^celes 
^S ^f Sj^^gskotterne Cpaa Kymrisk og Gcelisk) 
haldes Sakser ikke hn^er eller Engelskmaend; de 
udvandrede Sakser dannede ogsaa tre Kongeriger. 
JMen hvaä enten Sakser eller Angler anta^es at 
have vädret . de talrigste ^ saa er det visty at Jy- 
derne vare de fmrreste. Dette sees tydelig af et 
mcerkvodrdigt Sted i Ghronicon \ Saxonicum ^ar 
449 > h^vor det hedern 

Of J6tum €omon Gantra- Fra Jyderne nedstamme 

te and Vihtvare, tast is seo Kamborneog Vigtboerne^de^ 

ina)i^9 l>e nu earda^ on Viht, tr den Stumme som nu bor 

and i>aBt cynn on Vest^sexum, paa Vigt^ saa og den JFlok 

* ^e man gyt haet Jätnacynn. i Vestsaksen^ som man end^ 

iX Eald-seaxum comon East* nu kalder Jute^^sUegten. Fra 

sexa and Su^sejta and Vest- Oldsaksernis nedstamme Öst^ 



6d«a. Of Atiglc comön (se saksety Syd^sakser og Vese^ 
å si^b^San stöd vestig betvix sakser. Fra Ängeln^ (som 
jdtam and Seaxum) £ast<« beständig siden stod öde imel^ 
engle, Middel-angla, Mearl lém Jyder og Sakser) kom 
ca and eaUe NorWymbra* östangler ^ Meltemunglery 

Merker og alle Nortumbrer. 
jif de ud^andrede udgjorde saaledes Jyderne en 
saare ringe Del^ og seio) denfie l&vede adspredt i 
tre JDele^ saa ut vi ogs^a paa den (^rund kunne . 
blöt tilegne os en saare liden Del af Sproget. Men^ 
Jwad enten Anglerne antages for Skandir^^^er el- 
ler Germaner, saa kan derfra i det höjeste kun 
iluttes at Dansk er indkomniet i Arigelsaksisk ik- 
ke omvendt yefterdi de aldrig have 'vendt tilbage^ 
og Danskerne ikke keller haaxe hunnet Mande sig 
med de overhlevne La^vninger af dem; ti det 
heder udtfykkelig at de fiyttede bort saa rent , at 
Landet stod öde imellemsjfydér o g Sakser* Men at 
Sakserne vare Germaner og ikke Skandinaver kan 
umuligen dragés i Tvivl i Fölge deres hele Histo- 
riey deres asldganUe Bopcele o g Kong Alfreds 
tillige med andre Angelsaksers egr^e Beretninger^ 
Fra de udvandrede Saksers Sprog kan ogsaa 
Dansken af samme Grund umuUgen udledes. 
5J Ligesaa lidet kan ogsaa Danerne og deres 
Sprog antages at nedstamme fra de egentlige 
garru0 Sakser för Udvandringen; ti der gii^es 
ikke det tnindste t^ink eller Spor til nogen 
saksisk Jndvandriiig i Norden^ saalangt som Hi^ 
storien raskker; tvcertimod skilles de Danske fra^ 
Arilds Tid af fra Sakserne y med hvilke de för" 
te idelige Krige^ f E. da den svenske Kong Adils 
beg] er te Hjcelp af den danske Konge Röt/ Krage- 
imod Kong Ale i de norske Oplandéy beretter Edaa^ 
Celler eeerulig . Skalda Kaps^I^l^J at Rolf - Krage 
kunde ikke komnie selvy efierdih^n var sysselsatt med 
en saksisk Krig. De Dunske beskrives ogsaa fra » 
Arilds Tid som en sfiov og rnosgtis Natsiojii Nor-^ 
den^ der of ter e syntes €U skuuLe betvinge alleomr 



given de Folkefc&rdj fl JE. i Ivat P^i4fadmes\ 
Ragnar Lodbroksy Kniid den stores^ Valdemars 
og Dronning Margretes 'Pid^ og hunne saalecles 
uniulig antages for en saksisk Koloni med mindsie 
Skin af Sandsynlighed. Lie skilles ogsaa her sati* 
tydelig fra Sakserne^ at det heskrives der hoede 
en egen lille Slamrrie nemlig Angler imelleni den%. 
^t denne angliske Siamme var germanisk bliver 
rimeligt^ af den Omstcendighed at den var saanöje 
förbunden med Sakserne^ at den udvandrede gan^ 
ske i deres Sölge; Iworimod det i^elkun har {'osret 
enkelte Familier fru Jylland^ som afRyglethav^ 
de hört den Lykke der var at gjöre^ og af sig 
selv indfandt sig for ut dele det rige Bytte^ 
J\/[en at Anglerne virkelig har vasret en germa^ 
ni sk Stamme bliver fretndeles rim,eligt^ja nassten 
af gjort vist der(if at Sproget saa snart sammen^ 
smehede i Engelland^ o g antog en sua aldeles 
germ^anisk Karakter ^ at der^ med Undtagelse af 
senere indkomne^ Nortnannismér y neppe gives no^ 
get eneste mcerkeligt Spor af den gamle skandi-' 
naviske eller danske Spragbygning i Angelsaksiskf 
saa at endog Frisisk i denrie Henseende synes at 
Ugge os nmrmere. 4J Denne Forskjellighedi den 
angelsdksiske og danske Sprogbygnitig er saare 
mmrkelig i mange vneseirUlige Punkter, a) / den 
simple novedart af Na^neordene f E. höje An-- 
gelsakserne FlertaUet pldeles ligesom den bestemte 
Form^ af Navneordene paa an, um^ena, saasom: 
se naiua (Nav ne t J ; FL ^A naman o. s. v. aldeles 
som se göda FL |)a godan-^ ligesaa i Tyskj f B. 
der Knaoe FL die Knabea gaar aldeles Ugesorr^ 
4er gute FL die guten. Denne Overenstemmelse 
Jinder al tid St ed i FlertaUet imellem de simplere 
Navjieord og Tillcegsordenes bestemtje Form i alle 
Kjön hos Aftgelsakserne og Xyskerne^ f E. die 
Herzen, die Ohren — die Nahmen, die.Strahlen — 
die Frauen, die Wellen ligesom^ die zarten, dia 
langen, die beriihrnten, die hellen, die öchönen^ 
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die waflenden o» ^» v, I Dansk finder denne O- 
^erensstemmelse derimod aldrig Sted^f. JE. Hjerte-r 
Öre-n, Fyrste-r, Straale-r, Kone-r, Bölke-r, men 
de ömme, de länge, de berömte, de#sk)önne, de 
brusende; ligesaa i Syensk^ h]ertSL /har i FL hjer- 
tan, stråle strålar, qvinna qvinnor o. s. v. men 
de ömma, ljusa, sköna Celler de Ömme, Ijuse, 
sköne); paa samm^e Maade forhofder det sig i 
IsLy ogsaa der stemme de aldrig överens^ f. E* 
hjärta faar hjörtu *), geisii faar geislar, kona faar 
konur (eller konor), men f)au, f^eir, f aer äst livliga 
björtu, vaenu o. s. ^. b) Angelsakserne havé ligesom 
Tyskerne blöt en best em.t Artikel ^ som altid swttcs 
föran baade Navneord og Tillregsord; Dansken har 
derimod ligesom, Svensk og Isländsk en ganske an- 
den Artikel^ som sammensasttes med alle Nav- 
neord; i gamle Dage skiede det te saa at baade 
Ordets og Artiklens Endelser bekoldtes^ i nyere 
Tider udtrykkes Ej ef. blöt paa Ar tiklen ^ f E. 

paet lif Liv^^et 

' l^aDs lifes LLvs^ens eller Livets 

se deå^ Dod^en 

j^Bds deå^es Döds^ens eller Dödens 

seö vuce Uge^n 

(l)asre) Tucan Vges (Ugens) 

pk vucan Uger^ne 

({>aBra) vucena Vgers (Ugernes)^ 
c) / Tilla^gsordene gjöre Angelsakserne sredvan^^ 
ligi)is ingen Forskjel paa Kjön i Ncevhef ormen ^ 
kun i nogle faa har Hunkjönnet en egen Endel^ 
séf nemlig e; i Dansken tvwrtimod har Intetkjön- 
net sit bestemte Mcerke -t, og t det gh Sprog har 
Hankjonket Endelsen -er^ f E. unger Svend, feder 
Hest o. s. V'., m>en Hunkjönnet aldrig nogen egen 

Form: 



*) Overensstemmelsen i Intetkj. er blöt tilsyneladende; 
de övrige Formar i Fl. ere ganske forskjellige. 



Form: ängels, ht&å er altsaa haade bredt off gh 
breder og bred, göd er buade godt (goder) og 
god, min-Maade niit og min,, ure haade vört o g 
vor o. j. 1^. Ogsaa heri stemmer Dansken deri^^ 
mod ganske overens med Svensk og Isländsk^ i hviU 
ken der gjöres tydelig Forskjel paa breitr, bjreic^r 
og brei^; gptt, göör og gooj mitt, minn og 
min, vört og yor. d) Den tredie Person i Nu- 
tiden af alle Gjern. er i Ängels, altid forskjellig 
f ra' den and^n^ da den anden endes paa -st, 
den tredie derimod paa ^^hvilket svar er til det 
tyske -st, *t; i Dansken ere de derimod ^ ligesom 
og i Svensk o g Isländsk j altid lige^ o g endes i 
alle Gjern. paa r. / FL af Nut. endes alle ängels. 
Gjern. i alle. Pers. "paa a?J, i Dansk derimod 
paa e, hvilket srvarer til det Si^enske e, en, a, 
i gammel Dansk og Svensk gives i FL 3 Endelser 
efter de tre Personer ^ neml. om (um), et (en), e 
(a), hvilket svar er ganske til de isL Endelser 
-um, -it, -a; og er saaledes himmelvidt forskjel* 
ligt f ra Angeisaksisk. Angelsakserne tigesom Ty- 
skerne slutte alle Gjern. ft den personlöse Maade) , 
paa n, Danskeme slutte dem alle med' en Seh-^ 
lyd^ för det*'meste e, gl. «, a, ligesom Svensker 
og Islcendere. Angelsakserne have ingen Lide-- 
form i Gjerningsordene ) kvilken Danskeme der* 
imod fra Arilds Tid have- haft tilfcelles med 
med Svensker og Islcendere. e) I Angeisaksisk ere 
de korte Navneord^ der afledes af Gjern. ^ o g 
of te synei at vcere Aoden til dem^ ligesom i Tysk 
af Hankjönnet; i Dansk derimod^ samt Svensk og 
Isländsk^ af Intetkjönnet ^ samme Ö^erensstcmmel* 
se med Tyik og Forskjellighed fra Dansk fin der 
og Sted i mange andre Ords Kjön^ Eksempler se S. 
83* «^- 9- ^g Ä. 17. i8« f) -^ Ordenes hele Klang 
hersker og en ty delis Modscetning^ imellem, An- 
geisaksisk og DansKf hvorimod Angelsaksisken 

B 
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siemmer overens med de andr0 gérmanSske Sprög 
0g Darishen med de andre skandinaviske; f. E. 



Tysk . 


Ängels 


Dansk IskuuUk 


funf 


fif 


fem 


Jimm 


leben 


lybban 


leve 


jiia {Im lera) 


truiKen 


drincao 


drikke 


dreckt . 


fing, 


feng 


fik 


iéck • 


Licht ; 


leoht 


Ly 


Ifö» 


Jeicht 


leoht 


let 


• léttr . 


recht 


riht 


ret 


réttr 


gefroren 


gefrorea 


frussen 


frosintf 


(gewesen) 


vesan 


v«re 


vera 


Wolte 


volde 


vilde 


vildi 


g) Samme Forhold finder for det allermeste Stedf 


hvor Ordene eré fors 


kjellige.f. 


E. . 


Tysk 


Ängels. 


Dansk 


Isländsk 


Geist 


gast 


Aand 


andi 


Fleisch 


ilesc 


Kjöd(HuId) kjot(hoId) 


alt 


eald 


gammel 


gamall 


genug 


gen6h 


nok 


n6gr' 


•chlafen 


slapaA 


åove 


«>fa 


griissen 


grétan 


iielse 


beilM. • . . 


machen 


macian ) 
dön S • 


*•• • 


■ 


thun 


,g,ore 


SJÖra 


gebiihrt 


gebyratf 


bör 


byrjaT, be» 


durch 


purh "^ 


igfennem 


i gegAiim 


iwischen 


betymt 


imellem 


i millum. 



Betcenker man nu at Ar^ler o^ Sakser ^vorei^ore 
unuddelbare Naboer^ og al en betydelig Del 
egentlige Danske ledsagade de?n paa dåres Ud^ 
'vandring y saa blii^er denne klara Modsi^tning j- 
mellem AngelsQkysrnes og Danskernes Sprog höfst 
mcerkeligy og synes tillige vied de hisionske Om^ 
sta^ndigheder fuldkommen at afgjöre at Dansken 
ikke kan udleaes af noget germaiusk Sprug^ ^fter 
som den er saa betydeiig og bestemt adslilt frot. 
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det der ligger t>s ncbrmest €if aUe^ og i hi^is 
t)annelse vi selu ha\^e haft Del. Angelsaksisk og 
andre nedertyske SprogHrtér^ have andre Böj- 
ninger i Ordene end w, f. £• Hunkjönnet af 
Tiuasgsordene og Navnef ormen Cgerundium) af 
Gjerningsordene o. desL^ og omvendt fattes man- 

fe Endelser som vi fra Arilds Tid have udmcer^ 
et tjrdeligy f Mks. Intetkjönnet og Hankjönnet i 
TilLy hvilke ossaa gjenfindes i de overtjrske Sprog-- 
arter. Ängels, have andre Velklangsregler end 
^vort Öre fordrer^ og om/vendt forsmaa dern^ som 
w fra de celdst^ Tider omhyggeUg have sö^t;. 
Det synes saaledes imod al sund Sprogforklaring 
at u£sde disse TungemaalafhDerandre^ ogm^an- 
ge Omstcendigheder antyde et ligesaanöje Slcegt- 
skab intellem 'vort Sprog og de overtjske Diatek^ 
terj mange andre ^ f. E. vor Udeform^ i Gjer^ 
wdngsordene^ bevise ogsaa en m^cerkelig Qverens* 
9tenmielse med de slaviske -og^ trakiske Sprog^ U-^ 
gesom og Ulle historiske Rfberretninger om vore 
Stamfceare pege hen I il de östlige eller sydöstli- 
ge Dele af Evropa. 

Hertil kommer €U vört Sprog er, ogfra Arilds . 
jT/rf har va^retf saa ligt Norsk og Svensk ^ Ja nce* 
sten aldeles det samme ^ at det umuelig kan udle» 
des af nogen anden Kilde end he^ge disse. Norsk 
har som bekjendt i flere Hu/idreaaar og isasr den , 
hele Tidy siden Dansken hcevede sig til et dan^^ 
net og ordnet Sprog^ vasret aldeles det samme ^ 
hvilket faelles Sprog maaskje er uddannet ligesaa 
fneget ved Nordmasnd som ved indfUdte Danske^ 
cg det er blöt de mange Bondesprogarter i Nor- 
ge^ der skille sig derfra^ aldeles Ugesom, i Dan^ 
mark^ hfvor ogsaa en Provins dutter Gjernings-* 
ordene paa Skj en andeit, adskiller endnu alle tre 
jfCjön^ en tredi^c har bevaret en ulroUg Masngde 
gamle Ord og Möj ninger ^ som for de övrige efe 
yforstaaelige o» s. v. Dog kan den länge for 
l^indeUe imellem Danmark og Norge og have 
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-virket betydelig hmpna , vi skulle derfor her fof*^ 
bi^aa al iddere Samtnenligning ined Norsk ; Sven^ 
sken har derimad ncesten lige siden Kristehdommen& 
Indförehcy endog ujider den kalniar^e Förening 
oi^ i Gustai^ den förstes Tid^ Dceret en egen Dia* 
lekt; med den er altsaa Jce-vnf or elsen vigtigerei 
Jeg ml allerförst anför e en liden, Pröve af gam* 
mel Dansk ^ taget af enskjön haandskreven Santr-. 
Ung poid Pergament af katolske Prwkener eller 
Betr ngt funger över Lidelsen^ som tilhörer den svén>^ 
ske Rigshistoriograf Kanselliraad Hailenherg^ der 
o gm a har haft den Godhed at . meddele^ og\ tih 
den frieste Afhcnyilelse udUiane mig rnange an^ 
dre Vcerker til deUe Arbejde^ Den har v el in^ 
gen A ar si al ^ men af ein paa förste Side tilskre* 
Den Anmcerkning kan man nogenluruie . skitte til 
Ålder en* Denne Anmasrhiing lyder saa: * 

Tiienne bog hafFwer tilhördt hogbornte .oc allereddel** 
ste försthirifle frw Christine met gudts Nade vdj* frani-' 
faren thiid Danm. Sweiigis, Norgis &, c, Drotnöig &, c 
oc er nw afF Stormegtugiste oc woffwerwinligste herre Oc 
förste Her Christiernn aft samme nade Dänm., Swerigis,' 
Norgis &, c. Koning &• c/ sendt oc giffwren Eriig oc 
förnumstig qwinna Jehanne Albrecth van gocks hwstrw, at 
hwn schallj-becle före hennes nades oc alle christne siaelle 
till then aldsomegtug^ste gud Amenn« 

J, brockmanm 

Af Taksten seh> lyil jeg anför e Slutningen af en 
Betragtning över Kristi I^edtagehe af Korset og 
Begyndeisen af den nasste: 

- * f. Ther aefftheil drogh ni<;hodemu& then " aimen spiger; 
pa viastrdEn handb, oc fa^k. faajn sammel^des iohanne^ 3i* 
dhen foor nichodemus netber, oc foor op at iea liden 
stige och togh spigene aHFfödaMmae) maedaBn iöaep hiote p» 
ligommsr. va^l var iosep-^absfe), som vétdugaedaB^ fto ot^ 
fegnac vors herra Kgominde! ' Sideti spigterittVar uAhas fooih 
iosep saktelige nether oti dllae toge yédetCviirs Keit* lig- 
onime oc lagdae'n Äether |)ä lordacn^^asii yor frw* (oethcf 
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andras hulpas henner) togh odi lagde'n t siit skJödh, och 
mägdalena vara ee vether föd^ei^nse, vedh hwilka» hun 
vaer(|ugacs faa so stor nådas; the andra? stodae omkring, oc 
allaD giörae stor grmdh owasr han, so bittserlighge som owier 
egnae son. . . .* 

* -^ff /vqrs herr^ pincB 

(henkihce om natsange thimcc. 

En stwndh seflfter at v6r herras vörnether taghasn aff 
korsset, oc natten hun nalkaedes, ba4 ioseph .vor- frw£e, at 
hmi skulle laö^ swopas^naB i iet linnaedae kledas oc iordas^n. 
asn htm gat icki ladaet hanom fra soegh oc saghe til theret 
myn kiasraöVäDnnasr! tager ikki myn sön so skiöt aff micgh, 
Vare thét moghaclight ath i iordedae mask med teinom! hon 
grasdh ocfelta? taraenvthen lissa},' vithaer ath hun so undaenae 
bodas i*sida^nnaB oc hapdoraen nw iet oc nwannet, skodas 
gnletit och hoffdlt hans , so smaeliga? oc vhopelignö 
hannet, so ihornas stiongbenas, sjtiegget vt plukket, anlitit 
sik smittet aff blo^aet och thierae spittao oc aff grapdh* 

Delte^ som alt hvad der er c^ldre end Refor* 
matsionen , afviger betydelig fra den nm^eeren- 
de Dansk y men det nasrmer siff saare lidet til 
Angelsaksisk eller andre germanishe Sprog; det 
har fler e nu forsvundne Böjninger^ men som fat- 
tes i Ängels^ og kun gjenfindes i gammel Svensk 
o g Isländsk; flera forteldedc Ord og Vendinger y 
men som stride imod den tyske Brug og stemmer 
oK^erens med dpn feldgan^Ie skandinaviske y f E. 
then s^nenisL |>ann annan, ängels* ]^oneo\> er- 
ne «-* faek han sammeledes iohannes isL féck 
nann (naglann) savmuleiJJis (honum) Johan- 
nes o: leverte den (Naglen) ligeledes til Johannes 
— sidhen isL si?5'an — ien for en siges endnu i 
Jylland y samt i Upland og Dal ene i Sverrig. — 
aen isL enn o: men, ängels* a c — - hehner isl, 
héiini*or hénde, ängels, hire — ee ?>/• aes o: altid, 
^•angelslf Å i-* grs&dh isL gråjtr o: Graad^ ängels* 
YÖp. — «* han böjes her / alle Jire Kasus ^saaledes* 
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gl. Doiuk 


ist 


mtgaT4 


ivom» han 


hann' 


he 


j4cc. han 


hann 


hin« 


Dat. hanom 


håxiom 


him 


Oenit. hans 


Iwna 


hia 



Accusatwus hän forkortes til aen eller ^n og foje% 
til Gjerningsordene som ' et Slags Suffix^ f. JS. 
lagden o; lagde ham^ iordae^n o; jorde haniy hviU 
ket ^r endnu ganske abrUndeligt i daglig Tale i 
Svensk^ men. uigt har nenpe nogminnde fundeC 
Sted 4 nogen germamsk oprogart; efterdi hine ^. 
ihn Ob déu. har Icengere Selmyd^ og er ikke saa 
skikket til at apostroferes — nalkaades isL nål|;« 
a^ist sv. nalkades o: nasrmede sig, ängels, ge* 
neålashte «— saghe til there isl. sag^i til f>eirra 
o: sagde til dem, ängels. c.vaeS 1 6 him — tager 
ikki xayn sön so skiöt afF maegh isl. takiS ekki 
minn sun (&. sönj so skjött af mér o: fratager 
mig ikké min Sön saa hastig — taraen isL tärin 
o» Taarerne^ neutr. ptur. med Ar tiklen. — so isl. 
sä o: saa, ängels, seah -— sidasnnae isl. slSunni 
o: Siden (lateri) i Dat. med Artikeln — l^andom-en 
isl. hön don- om ö: Haenderne (mahibus) dat plur. 
med Ar tiklen. *— annet isl. og sv. annat o: andet 
nngels. o-{>er — • smaslighae isl. smånarllga sv. 
emaBdeligt o: forsmaDdelig ^-^ aniititalt isl. andlitit 
allt o: E^le Ansigtet. 

Ifermed fortjeher at jcevnfores et gammelt . 
svensk JÖokument^ udgivet af Magnus Smek i354» 
det begynder saaledes^ 

Wi magnus med guds nadh Sverikis konungt norghis o€ 
^kane, wiliom at thet scal allom mannom witerlikt wara^ 
kt wi aff wara serdelis nadh hafwm ynt bergxmannomen a 
noreberge thasnnao rast oc stadhga, som ha»r aspter fölger: 
ffSrst hafwm w;i stat oc skipat at tolff skulu wara the 
som före bergheno sculu standa oc tl^ra xiiSi wacia oo 
-fiilföighia i allom Iiitoäi o«s«Té 



Dette har^ uaetet det er över et Hundredaar 

eeldre^ megen Idgned med det foregaaende^ og er 

neppe at skjcelne fra gammel Dansk fra samme 

TUi; kun ere Kasus her noget nöjere iagttagne , 

og flere Endelser slutte her paa sl^ hvilke i gammel 

Dansk have «b; dog Jindes og, m for a / andre 

gamle svenske Layvninger^ f. E. överalt i J^estgö^ 

laloven^ som skal yasre det asVdste skrevne der 

haves paa Sixensky ogsaå meget ofte i Uplands- 

loven efter de asldste Haandskrifter^ som findes 

paa dec kongelige Bibliotek i Stokholm; ti i Udr- 

gaverne har man ofte sat a isteden^ efter ilen 

nyere sveruke^ Udtade^ Artikléns Böjnirhg i Samr 

wnenscetning med Navneordene er aldeles den sam* 

'me i gL Dansk og Svensky i det nys an forte 

danske Stykke findes handom-eiii i det sv* havei 

tnannom-eiii o. s. v* 

Ligheden i de danske og svenske Ord og 
Ordformer er og hoj st masrkelig i fölgende gam^ 
le Dokument faf Danske Magaz. 2. Bd.J. 

iWii £rick meth gudis nathe Danmarks Suerghes, Norg« 
liea'— koniog göre witerlikt alle the, thette breff see eU 
ler höre» at ivi af Tor serdelis ^ Nadhe för Hr« Erick 
Kieksona wor elschelike tro mans oc radhs bon sculd sva 
oc for troscap oc willich tieniste tmne oc giue-hanum -»^-^ 
friihet oc frelsse med snadane ivapen * - • som her yndeo 
nedhen Ytmaledh ^ ••• datmn i433**r 

Mengaa vi tcengere tilhage til Sproget i de gamr 
l^ danske Love^ da gjenknde vi ria^ten hele den 
éeldste svenske og islandske-Sptog^gning^ hvorvet 
ikke strasngt iagttaget^ eftersom oproget i de ur o- . 
Ii ge og ufykkehge Tider j som foregik den kal-- 
marské Förenings gjennemgik sin Ojasring i Dan- 
mark nöget for ena i dé andre Riger. Til Pröve 
kerpaa ml i eg anföre Slutningen afskaanske Lov 
i^fMd en ^raret kiandsk Oversofttelse til Sammen- 
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Islandstu 
Settr var rétti' pessi (acc. 
rett l»enna) tveim vetrum oc 
fimm vifcum, sidan Rö var 
Unnin til CristindömsafVaU 
dimar konungi oc lögd (neutr* 
lagt) til Sjålanz biskups* 
döms (daemis) af Valdimari 
konungi oc Alexandri påua* 
Våro frå t»eim degi er heim- 
rinn var skapa4r oc til pess 
dags er (rett l^enna) settr var 
sex piisund *vetra (acc0 vetur) 



gammel Dansk. 

Satteer war rwt thcenne - - 

tvém vfirurum oc feem ukum 

ddcen Ro war wnnin til Cfi^ 

stendams af ff^aldemar kun* 

ungi oc laght til Sjdlanzs bi-^ 

scopsdöm(sJ af JValdemare 

kiinungi oc Alexandcer pdue» 

JVdro från thém dage^ o*r 

hémen vHir skapader^ oc til 

thces dagSy cer rcBt thamni sot'- 

tasr t^ar^ siäx thusand ynnt^ 

(BT oc thry hundrad oc sfu 

tjugh fasm månadum minni oc ^rju hundrud (sing. hun«« 

oc threm ukum oc twém drad) oc sjö ty gir fimm mån** 

daghum, AEn sidan gud war ' udum minni oc Vvem. vikum 

boren ithatnnoi hém war logh octveim dögum (davgum). En 

thassas sat thäfsandé wintrum sidan gud var borinn i i>enitisi 

oc hundradce oc sju tjughce heim, väru (var) log tessi 

oc sju månadum oc tålf sett l>usund vetra (vetrum) oc 

daghum. hundradi oc sjö t^gi oc sjd, 

manudum oc tölf dögum* 
De faa Afvigelser fra Islandsken stermme for 
det aUermeste overens rfied Svensken y' saasom, 
sattaBr/br settr sv. satt, kunung ybr koniingr sv.^ 
kung, thusand /or t>usund sv. tusan, siu for sjö 
s^. SJU ikke med Angelsaksisk y hi^br det heder ge- 
set, cyning, |>usend, seöfon* Ku7t ukae er det 
ängels. uc6 eller, vuce, Iworimod det sv. vecka 
svarer til det isl. vika. 

De allerceld^ste Lcevninger af vört Sprog in- 
deholde dog RunestenenCy o g her endelig f ålder 
Dansken aideles sammen med den asldste Svensky 
Norsk og Isländsk. Til Eksempel vil jeg bjot an- 
före en Runeindskrift fra Lolland CJ^orm S. 252.J, 
der tydelig skjönnés at vasre ristet af en Indfödt: 

den 
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den Tyder saa: Töki rls^ti riinar eftir (t>6ru) goSa 
stjiipmöSur sina, hvilket er aldeles ren o^ regelret 
Isländsk. En liden Af^igélse pda nogle danske 
tiunestene i ^r tiklen OiL , {}ensi eller {)ansiybr 
J>enna) er en höj st ubétydelig Dialeklforskjel^ som 
man i eths^ert Land kan finde Ehsenipel paa , og 
er desuden ki>efken ganske almindelig eller ude* 
hikkende^ skjönt rigtig nok hyppigst^paa de dan^ 
ske Runestene. Dansken kan saaledes umulig ud^ 
ledes af nogen anden 'Kilde end Norskj S\^ehsk og 
tslahdsky med hvilke den lige til den Dag i Dag 
har hevdret en paafaldende Lighedy jå med JwiU 
ke den i de osldste Tider f ålder aldeles sajnmenh 
Men ut udlede alle de nordiske Sprog af Ängel- 
saksiskj h^ilket vilde vasre det samme som at an^ 
Lage alle disse Folkeslag for Nybygd^r fra Ang* 
lér eller SakSerj synes aabenbare urimeligt; efter- 
di de ere It ge saa gamle^ og i de wldre Tider al- 
tid optrOsde i Historien söm långt overlégné i An* 
tal og Magt. ^ 

Angelsaksisken kän sä^aledes ikke rfied mindsté 
Skin a/ Sandhed antagas for Kilden til Dansk ^ 
hvilket n>ilde stride imod alle histotiske Éfterret- 
ftinger og mod alle indre Grunde af Sprogene^ 
Bygning sélv; hvorimod Dansken sluttér sig gaiv- 
ske nöje til Svensk ^og beg ge falde i de asldste 
Tider aldeles sammeh med Isländsk^ som ogsaa^ 
i Fölge alle gafnle Efterretninger^ for dum var 
nlmindeiig över hele Norden^ og aksaa nödvendig 
maa antages for Stammesproget til begge de ny^ 
ere nordiske Dialekter. . 

En anden Sastning er derimod i senere jTV- 
' der y tre t af Professor Rilhs i Berlin ^ som ^ hvis 
den bef andtes grundét^ ogsaa mlde gvve AngeU 
saksiskeh en höj Grad af P^igtighedfor os. Hatt 
paaUaar nemlig aj at den isländske Poesi er 
Jiel og holden laant af den ängélsaksiske ^ dg bj 
at den ligesaalidt som den isL Gudeltere högen- 
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iinde har vieret alminåelig eller natsionel i Daru- 
marky Norge eller Sverrie. Disse Paastande 
fremsceiter han pan sin Vis ihke uden Myndig-- 
hed og Vigtighed i en läng Jndlednirig til hans 
tyske Oversosttelse af ProJ. Nyerups og min dan- 
ske O versa^ttelse af Snorres Edday samt i nogle Strids-- 
skrifter^ som deraf foranledigedes. 

Hi}ad den förste Scetning angaar^ saa synes 
det meget overilet at slutte af Oi^erensstemmelsen 
imellem en tyve^ tredive isL, og ahgels. Digterord^ 
at hele den ene Natsions Poesi er laant af den 
anden; ti dels ere flere af de opsivne Ord gan-- 
ske prosaiske og almindelige i aaglig Tale paa 
Island den Dag i Dagy f E. kleri et lidet Af- 
/wÄÄe (smjörklen)i la Pcedske (järnlä), hland, orr* 
usta^ greip, böl, bleckja, o. fL dels bekjendle 
jfilmuesord i Danmark , Norge og Sverrigj f E. 
Un d o rn Middagstid^ Spisetid: er atmindeligt i JyU 
landf Fyn og svensk Nordland^ va mm Lyde^ 
Fejl Cpaa KroppenJ er almindeligt i Norge; ikke 
€U tale om Ord som gremja d. graemme, grenja 
sv. gränja, eykr d. Og^sv* ök, ni^ d.T!^iåo. desL 
dels gjenfindes de fleste virkelig digterske Ord^ 
som Islandsken har titf åslies med Ängels*^ ogsaa i 
Nederrinsk^ Frankisk og Mösogotisky f. £• 

isL ängels. mosog. 

tLmhå!X(Slaviade} ambitl^ andbahts Slava 

]>jöcan Peödoa l>iudans Konge 

jÄt (Iwnmxv) neå naus et JUg 

mer (El.idt}är) ni^ nipjis Skegtning 

burr byr baurs Sön 

arfi eafora arbja Arving 

guoii guma guma Mana 

drött (Krigsfolk) driht (d. s.) gadrauhts Soldat 
P^T (Slavinde) teor i»ius Slave 

ba$mr beäm bagms Trie. 

Mange af disse Digperord ere désuden saa dyht. 
indvcevede i vore oprog^ at det tydelig skönnes^ de 
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rnäa i^iere lige^saa gamle i Norden som de nordi- 
ske Natsioner seh; f. E, ä/* ambdtt kom,mer em- 
baetti sv. embete, d. Embede, Embedsbroder, Em- 
bédsmand, EmbedspHgt o, m. fl.^ {>j6?fan kommer 
af l^jöJf et Folkj a/når kommer nå g anl^ nåfölr, 
nägrimai nahljöS o. s. ^\j arFi er almindeligt £ 
gl. sv. Lo{^e og Dokum^nterj af gum i kom^m^r 
brujfgumi, sv. brudgumme, d. Brudgom o. s. \if. 
Hvorfor skulle da just Islcenderne mer end Mösogö^ 
terne og de andre gotiskeFolkefcerd have laant disse 
Ord af Angehakserne? Disse Eiigterord synes me^ 

fet mere^ ligesom^ den gamle Poesi over)ioK>ed ^ at 
aue i^a^ret tilf(Blles for den hele gotiske Folke^^ 
stamme fra Arilds Tid; mulig kunne o g AngeU 
sakserne^ som Hickes antager^ haK>e laant en Del 
af Nordboerne under disses länge Herredömme 
der i Landet j men det omvendte synes i det min-- 
ste höjst sjceldent. yidere begrihes ikke hvorfor 
Jslasnderne skulde laane den angelsaksiske Poesi 
mer end de andre nordiske Natsioner^ det var 
dog egentlig Nordmcend og Danske ikke Jslasnde^ 
re som bekrigede og tilsidst erobrede Landet, 
tslasndernc gik blöt lejlighedsvis og i uhetydeligt 
Antal til Engelland^ for at tage Del i Krigen 
med eller mod efter Om^tcendighederne ^ de förde 
aldrig nogen Krig med Engelland paa egen Reg^ 
ning j deres betydeligste Handel o g Söfart gik og^ 
saa altid ud paa rforge eller Danmark ikke paa 
Engelland^ hv or över Udtrykket at fara utan blev 
det samme som at sej le til Norge eller Danmark , 
og endnu er Ordet ytra (o: ydre^ borte ^ uden* 
landsj ncesten enstydigt med Kjöbenliavn. Frem^ 
deles ere m,ange af de fcelles Digterord Ii ge saa 
digterske i Jingels* som i Islandsken ^ og have 
ligesaa ofte deres tydelige Rod i denne som i 
hiny eller i ingen af hegge;f E. haele en Mand 
isl. halr, ver^eod Folk isf. ver{>j6?J af ver en 
Mand og {>e6d, f>j6Ö en Natsion det förste Ord 
(v^ findes ganske almindeUgt över hele Norden 
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-paa Runest^ne og i gamle Skri/ter^ det sidsle 
(J>j6S) er det scedvanlige isL Ord paa en Natsioii, 
som endnu bruges i daglig Tale^ darraS ^if Spyd 
Ul. darrf^?yr af isL dprr Genit. darrar et Spyd^ 
eormengrund Jordan isl. j 6 rmungrund.' ikfa/»- 
ge af deslige Digterord ere jo desuden tilfceUeJ^ 
rned Gransk og Latin ^ f. E, dörr gr. iogvf ver 
mösog. vair lat. v ir^ burr lat. puer (por), dor. TSoh^ 
gr. Ttuis^j kl ef i lat. conclave, eykur lat. eqvus; 
og hvem "oil nu afgjöre i hvilket af de gotiske 
$prog disse Ord ere eeldst? Nogle synes at kom^ 
me Mosa gotisk aVernasrmest ^ og ere der for ntaor 
skje snarere at forklare som Lrevninger af en fra 
det solote Hav i Norden indvandret Stamm.es 
scsregne $progart^ end som Laan af Angelsakr 
fisken. 

Men de isländske Digterord sojn ere lilfceU 
les med de germaniske Sprog udgjöre desuden eti 
uendehg liden Del af den gamle nordiske Po- 
esi. Dens poetiske Udtryk ere utallige, og adr 
gjöre nmsten et eget Sprog ^ med hi^is Rigdonp 
d^et ängel sciksishe ikke kommer i nog^n Sammenr 
ligning: en ILonge f. E. ben^vnes efter ethvertbe^ 
rönit Kpngehus i Inorden eller Tyskland y f. E. 
skjöldiingr, lofcJiingr, döglingr^ ynglingr^ 
ylfingTj bragningr, völsiiflgr, buÄliingr, hvor* 
le des skal de det te f örklar es af Angelsaksisken? 
Ligesna be t egnes en Fugl, en Fisk,etTra&, o, s.v^ 
7ne(l nmsLer^ ethvert spesielt Navn paa nogen Fugl ^ 
Fisk^ Trc^ o. s- v. Heraf findes endog Spor i dag" 
lig Tale i Islandskeny f. F. i Ordsproget eplit 
fellr écki långt frä eikinni q: AEbiet falder 
ikke långt fra TriBe;; (Egen !). Ligesaa bruges enhver 
Ös Navn for Land i ^Imindelighedy enhver Flods 
Na^ji for Flod eller Vand i Almindelighed: en 
saadarh Indretning m^aa nödi>ef^d.ig have sin Grund 
i Sprogets og Folkets sceregne Beskaffenhed og 
Smagy og d^ skuldej om det optoges efter frem^ 
mede^ bliva q^ldeles, uforst(iaeligt» Det isL JOig* 
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^ersprog indeholder ogsaa en stor Mcéngde Nav^ 
neordf dannede af hekjendte Ord ined scedvanli" 
ge Endeher^ som ikke desmindre umulig kurme 
o^>ersceUes eller plive forstaaelige i noget ändet 
Sprog^ f. E. bl 6 Si dannet af blöS, barmi af 
barmr, lifri ^/lifur, hl-^ri ^hl^r C^nKindJi 
alle disse Afledsord bet egne en Broder ^ men 
hvem skulde hegribe hvad man mente med en 
Blode, en Barme, en Levre, en Kiade eller desL 
i noget andet ^rog? En Konge kaldes saaledesi 
visi, mildin^r, maeringr, öSlingr, J>]öSan> 
fylkir, drottin, IjöJJi Ä/^visaö^ w\y<?, mildr, maef 
herömty öSuIl rig^ I>jfi?f> folk, drott, 1|6?J Folk. 
Slige Ord b&vise klarlig ett overordentlig stor og 
asldgammely Folket selv i dets bevidstlöse Barndom 
tilliörende Uddannelse af det poet. Sprog^ som 
alle Digtere forgjceves skulde f orene sig om at 
indföre siden. Men den gamle nordiske Poesi 
har ogsaa ert ODen^asttes Rigdom paa digterske^ 
Stamford eller i det mindste meget dunkle Afled- 
ninger^ f E. en Konge eller Fyrste kaldes: jöfur 
gramr, harri, {^eingill, tiggi, raesir, eiklingrj 
en Kvinde heder: svanni, fljoJf, sprund, drös, 
6n6t,6varri, ristill, rygr; o^ enHest: fäkr, jor, 
vi g g, g o ti, liingr; h^orledes skulde slige Ord^ 
hvoraf der gives en ncesten uendelig Mcbngde uden 
al Förbindelse med den övrige Del af Sproget^ 
nogensinde blive indförte og forstaaelige for 
et helt Folky hvis de ikke vare opkomne tillige-^ 
med Sproget og Natsionen selvy^ som Laroninger 
af de gamle Stammers Sprogarter ^ hvgraf den er 
sanmtensm^eltet? De tilhöre ogsaa hele Folket saa 
aldelesy at de endnu forstaaes almindelig af den 
isL Almucy o g anvendes af alle Skalde^ ja num 
hör er dem endog stundum i daglig Tate^ f. E* 
jöfur, drös, fäkr, j6r o, //. og de skulle sikkerlig 
aldrig forsvindey för hele det gamle Sprog og Po- 
esi er forstyrret og forglemt. Det er kun disse 
sidstariförte^ h^oraf Angelsaksisken og de andre 
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gamle germitniske Sprog have ett t)et tilfcelleS 
med voH OIdsprogj de tvende andre Arter af 
poet. TJdtryky saa^el som en stor Del af disse^ 
ere det alcleles egne , i det m^indste findes derpaa 
kun enkelte uhetydelige Eksempler i andre Spr.ag. 

Det gamle poetiske Sprog. har ogsaa mang^ 
foldige Égenheder i Sprogaygningen^f. JE. Sammen^ 
scetningen af Pronom. med Verba^ og ncegtendö 
Endelser i Pron.^ J^erha og Smaaordy f. E. tjdS- 
omk de hjälp rnigj \vQt\i jeg läder ^ munat ikke 
mon^ sfcalattn du skal zM^, varkattak jeg ^var 
ikkej Jatki ikke det^ svdgi ikke saa o. m. fl. 
j4f h^nlket ikke findes mdndste Spor hos Ängel*- 
saksernej men vel hos Jndhyggerne paa Ka^kasuf^ 

Men det isL Digtersprog har. forudén diss^ 
enkelte Ord o g Böjninger^ en uueskrivelig fiig" 
dom af Omskrii^ninger paa &e mest bekjendte Gjen^. 
st ande ^ saasom.i Maiid, Kvin de, Svaerd, Poesi > 
Hest, Guld, Söiv, Konge, Helt, Slag, Hav, Skib, 
o* s. ^. hvilke hentes af den hele gamle nordiske 
Gudelcere og Uistoriéy f. B* Jorden kaldes OdiilÄ 
Hustru, Guldet kaldes ^gers (Havets, Flödens^ 
Bölgens o. s, v.) Lys eller lid, fordi AEger^ dä^ 
han bevc^rtede Aserney oplyste Salen med Guld i- 
st eden for Lys. Edda Drimler af Eksempler her^* 
paay jeg vil blöt anför e et Par Vers af Bjarke^ 
maal hin gamle ^ hvor Kong^^s Gavmildhed be- 
skrives med mangfoldige slige mytiske Omskriv^ 
ninger paa Guldet. 

Den gjaéve Fyrstö Den runde Kon^e gat 

kegaved sine Folk (Krigeme det modtdg): 

med FenjVs Arbejde, Sifs Hovedfaeste (falske HaarJ^ 

Fafhers Jord, Haandens Is, 

Glasers skiimende Löv^ den nödtvongxie Odder-*bod^ 

Gianes favre Byrde, Freyas Taarer, 

Dröpners dyre Sved, Flodens lid, 

og med Dragens Smng. og Jaettens glimrende Ord, 

Disse og des Ii ge Oinskri^vninger ^ som anvch-^ 
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des af Shaldene til den Dag i Dag^ kunne umu* 
lig forstaaes uden Kundskab i den gamle Gude» 
Icerey de ere os stundum mö j lie nu^ efter di m ha-- 
Q)e tabt denne Kundskab for en Del^ og vore I- 
deer ha^ve taget en ganske anden Retning; m^n 
de gamle fandtj under den* liedenske Tid, og tiU 
dels Icenge efter y en utrolig Förnöjelse deriy og 
satte saa megft t^cerd derpaa^ at det tilsidst ikke 
jansaaes for Poesi hvad der ikke var fuldt af 
deslige OmskriDUinger. Meri af alt dette findas 
slet intet hos Angelsakserne ^ det har og saa al- 
deles hjemme i rforden, at det umulig kan tasn^ 
hes indfört fr a Angéhak^erne^ eller engang op- 
fundet paa Island selv; tiisg,a Fald havde disse 
Billeder og Vdtryk naturligtvis blevet hentéde af 
Engellands eller Islands Helte og gamla Historie^ 
hvoraf tycerlimod neppe noget eneste er taget ^ 
men hvor kunde det jalde Islosnderne ind^ f É, 
at bencevne Guldet efter en jötnisk Fyrste patp 
ZjOsssÖj eller en sa>ensk Slavinde i Lej re , hvis ikke 
disse Personer og Tildragelser havde vmret be^ 
kjendte^over hele Norden ^ q g det poetiske Sprog 
dannety fÖrend^I^lcendeme udvandrede til denna 
Q ? Hvqrledes kunne ogsaa alle hine mytiske Oni^ 
skrivninser og £ i Heder ^ ^am "vel udgjöre Halv* 
delen af det, isL Oigtersprog^ vcere laantefra An^-- 
gehakserne^ der havde ar^aget JKristendon%men 
fiere Hunaredäqr förend Island blev opdaget? 
I)er^ islai}dske Metrik forklqres ikke keller bedra 
qjied denne besynderlige Hypotes; ti af alle de isL 
l^ersearter^ som stige över Hundrede^ findes i An^ 
gelsaksisken intet tydeligt Eksempel paa iner end 
én eneste! A t for klar e alt dette sasregne som en 
wtaturli0\Udvcekst i Sproget^ der opkom ved Sma^ 
gens Forfald paa Island^ er ogsaa en höst util" 
fredsstillende Udflugt; ti alle disse Egenheder 
findes saa långt tiibage som Poesien selv kan 
sporeSy för' Islands Bebyggelse og til den Dag i Pag^ 
f E. i Bjarkemaal, hos Tlijodol^ fra Hvine, hos 
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Elvind SkaJdespilder heage Nordmcend^ samhet sorfi 
endnii kos de riyere Skalde^ og tildeles i Fceröbo-' 
ernes KJcernpevise?'; sk j ont som alt dndeb i Sprog 
og Litteratur anvendt med ulige Grad afSmag og 
Kunst. Derimod synes dette ?nr.get mere at steiiir' 
me overens med den Hsterlandshe iscer den persi^ 
ske Smag i Poesien; P^^$erne sastte ncmlig megen 
Pris paa vidtlöftige o g kimstige Omskrivninger j 
Iworpna den b er ö nit e William Jones / sin Gram- 
mår of the Persian langiiage og Commentario å& 
poesi Asiatica anför^er mange herlige Eksempler^ 
Hermed stemmer ogsaa K^ore Forfcedres egne Be^ 
retmnger: nt Odin fra Donflodcn indjörte Sprog^ 
Religion y Poesi og Bogstavskrift i Norden. An^ 
tage <viy som synes rimeligtj at gotiske Stämmer 
for hans Tid has^e hegyndt at indvandre i Nor-" 
deny og fortrcenge de gamle jötniske Indbyggere^ 
saa bliver den simple Mening: at Sproget oranede 
sig först efter at denne sidste Koloni kom tilj at 
den medbragte den buddhistiske Religion^ den öst'* 
erlandske Smag i Poesi j o g den i nineEgnebru- 
gelige Runeskrift. Hfvorledes kan ogsaa nogen 
Mand^ i eg vil ikke si ge af Lcerdomy men blöt 
med almindelig Menneskef örstånd ^ antaga det 
mueligt at et i Ordforraad^ Böjninger o g Ven* 
dinger fra det sfedvanlise höjst forskjelligt poe^ 
tisk Sprog opfindes med Kunst^ og end vidére 
udsmykkes med Billeder og Omsnrivninger' af 
én se li^ gjort hedensk Gudelcere^ alt saa i sig sel\^ 
er gudsbespotteligt og aldeles uforstaaeligt foi* 
nindviede, og at dette ikke blöt finder alminde^ 
ligt Bifald hos Natsioiien^ hDor det blev öpfundet ^ 
men ogsaa i tre eller fire fremmede^ rruegtige og 
kristne Stater? og at denne Smag vedligeholder 
sig i flere HnndredaarPI 

Men vi komme her til det andet Spörsmaal^ 
cm den gamle nordiske Poesi og Mytologi blöt 
er fremkommen paa Island ^ eller har vceret nat^ 
^ sional 
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sional i Dammark^ Norge o g Sverrig. Sesvarehen 
ligger vel eller ede i det foregaaende; men^ si ger 
Prof. Rahs^ s4 finde Jo slet ikke denne Poesi ydis^ 
se Versearter med Bogstavrim, Linierim o. s^ v» 
paa det fäste Land af Skandinavien y o g i den 
gamle danske o g svenske Folke tro ög Poesi her-* 
sker en ganske anden Aand. Man synes her at 
have glemt det allerede om,talte Bjarkemaal hin gam- 
le, som er heHjendt af Snorre ' og Saxe, samt af 
Skalda^ Rolf Krages og Bodvar BJarkes Saga. 
Det er ogsaé bekjendt at\ EJ vind Skaldespilaer ^ 
som förf attede det hedenske Digt Hakonarmaaly 
der syf^s at vcere Krönen for atle gamle Skalde^ 
stykkeTy var en Normand , at han digtede et AE* 
redigt om Islcenderne^ hvorover de paa en offent-- 
lig PolkeforsamUng skjöd Sölvpenge sammeny og 
lode derafforfcerdige et kunstigt Smykke som de 
sendte ham,; men at hans Fattigdom og en ind^ 
trceffende Hungersnöd tvang ham til at slaa det 
sönder y og s^efge det for Mad^ över hvilken Om-- 
^tcendighed han ogsaa selv har eftérladt sig et 
J^erSj som Snorre har opbevaret os. Hvorledeskun^ 
de en saadan Tildragélse^ som maatte vcere be^ 
Jijendt €wer hele Island og Norge ttenkes opdig^ 
tetf og det €if en isländsk Skald y som dog ikké 
anförer nogen eneste Linie af Lövsangen över 
sin Natsionl Det berett es og om den norske Kon^ 
ge Harald haardraade at han förf attede et P^ers^ 
som vi endnu ha^e hos Snorre y men at han vat 
selv misfornöjet med dety fordi det var for sim^ 
pelt og ikke havde Omskrivninger og poetiske BiU 
ledev nok. Jeg vil ikke tale om Ragnar Lodbroks 
Sans i Ormeglaardeny men den beviser vel dog 
at den isländske Poesi var forstaaelig og yndet i 
Danmark paa de Tider} at det samnie var TiU 
fceldetdangt senere i Svetrig beviser vel den be- 
kjendte Guimlägs Saga Itgesaa uinwdsigelig. I 
Sverres Saga förekomma Vers af de norske Par* 
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liery hvoraf det ene varoderede det undets Saf^ 

ge; o g i den prosaisfie Berettelse hos Saxe fore^ 

komrriyer Navne paa de Helte ^ der deltog i Slag^ 

eiie i saadan Orden^ at de,tydelig sees at viBre 

tagne af en Sang i Fornyrdalagy hvoraf endnu 

hele Strofer hunne opstilles med sit rigtige Bog^ 

stavrim* Denne Benuerkning skylder feg Prof. F. 

Magnus en f sojn forhaabentUg selv vit beskriva 

denne höj st interessgnte Opdagelse. Kort alle gétn^ 

le Mindeskrifter vrimle af Éksempler og Beviser 

paa at den islanske Poesi y altsaa og den deri 

indvcevede Gudelasrej fvar tilf åslies for alle nordiske 

Folkj o g Islcenderne tillceege meget oprigtig of t et 

Udlasnderey de allerfortrasjteligstei og sig selv mänga 

saare maq>delige Vers; ligesom de aldrig sastte 

Skuepladsen for deres Guaelcere paa Island eller 

i Norge, men beständig i Sverrig og Danmarké 

Det kan dog ikke heller vasre opdigtet at en Ver^ 

seart Starkaéarlag endnu hftr Navn efter Stasrkod^ 

der^ o g al; to Sanse i Edda^nerriUg: AtlaqyiSa hm 

froenlenzka o g Atiamäl hin grcBiuenzku sumt ert 
^erseart i Skalda grcaalenzki håttrinn basre 
^avn af det norske JDistrikt Grönland (eller potnj. 
Hvad skulde ogsaa b&vosg^ IsUenderne til at tilskri^ 
nye gamle Jötner og norske Lqndskaker AEren for 
sine Opfindelser og herlige Digte^ som de ved an'* 
dre Lejligheder ikke glemme M tilegne sig sekv? 
Dog alle disse Efterretninger^ Vfg\a3e disse 
Z>cevninger af nordisk Pomi ere as 4>pbevarede 
af Islcenderne^ og derfor noget mistcenktej uagtet 
d^tte i sig ^elv er ligesaa naturligt som a t al 
den öi^rige Oldliteratnr og Kultur €fllene af i dem 
er bevaret i Middelalderen ^ og overl^eret os ef* 
ter V^idenskabernes^.Gjenfiidels^e. Men vihave og* 
saa egne Lasvninger af den gamle Poesi ^ som i 
det egentlige Skandina^vi^n näve undsluppet deti 
^deicBBgenae Tid og MiiidelaJderensJSarbarif paa 
en wlagammel Runestav^ som gjemmes i den 
Kongl. Oldsag- kommissions SamTinger i Kjöben* 
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ham^ förekommer saaledes efter en Indledning af 
trcy Jire Ord et helt aatteliniet Vers i Drottki/ee- 
de med Bogstai^rim^ Linierim og alt behörigt. 
Ligeledes förekommer et helt Vers af denne 
Indretning paa Karlevi Runesten paa Öland ^ 
hvilken findes aftegnet i Bautit og stukken i Kob- 
ber i Ovérintendenten P. Thams Bref till några 
Danska Lärde. Dette Vers Iceses saaledes af den 
bekjendte Antiq^ar M. F. Krenåt f ra Altonay hwl- 
ket jeg haaber med hans Tilladelse at meddele: 

Folgiim liggr hins fylgdu Mun-at reid vidur råda 
(flaostr vissi tat) masstar xyggsterkr i Danmerku 

deydir dölga thriidar Vandils iaermungrundar 

draugr i peimsi haugi': lir grandara landi. 

Fortolkningen har Del sine Vanskeligheder ^ hviU 
kejegsom aldrig har set Stenen ikke i^oi^er at af 
gjöre; men Verseindretningen er tydelig nok for 
enhver som nogensinde har Icest et Vers afDrott^ 
k^^cedearten. 

Det var naturligt at den' gamle Poesi i senere 
Tider förs^andt i Skandinamen tillige med det 

famle Sprogy hvormed den er saa uadskillelig for- 
unden; dog <vedvarede Bogstavrimet saare leen^ 
ge^ ja efter at Sproget var aldeles forandret og 
ncesten rent overgaaet til den nyere Dansk og Svensk: 
man iagttog det vel ikke strasngt saa långt ned 
i Tiden y men havde undertiden to Rimbogstaver 
i hver Idnie for sig^ undertiden gik en Linie 
bort uden Bggstavrim^ men det igjenfindes dog 
saa of te og saa tydeligt^ at det er soleklart det har 
ligget i Natsionalfölelsen eller Smagen^ og ligesom 
paatrosngt sig Digterne^ uden at de tasnkte der paa. 
Til Eksempel ml jeg anföre fölgende Sted af den 
danske Rimkrönnike (om Gorm HaraldssönJ. 
Som Ändras kongaer toghe them tijl idh 

i orloff oc krij ath öiFua?, 

saa tog ieg meg forae ydhi myn ^ijdh 

behendeligh dngh ath ptöffu®. 
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leg ftpurde ther bodhe en risas i nooi 
meget righ paa kostelligho ey«, 
thet sade meg förkyld myn ^itener föör 
ban wistae wel thertijl veym. 

Geruth saa hedb tlien istthe ng, 
(ther) rwct» gik atf saa widhe 
tijl Äannum Äade ieg meghen figh 
ey andhet kunne ieg iäkdn 

Thi lodh ieg rede meg hoikm tree 
met Awder saa wel betacthas, 
och Äundrede men i Äwer afF thee 
tlier /zasdhen tha mwnne ieg acthas. 

Saa jeglde ieg hedhen wdhi then soo 
paa hyn 5yde norgis riga», 
saa lengse ieg kom tijl en oo 
ther bode saa arghas tigas. 
J disse tyve Linier spores överalt Bogstavrim till- 
dels meget regelret^ kun i anclet Vers har j eg sot 
risae for iaetthae. Grundti^ig i Dannevirke lasser Iier 
kempe, hvilket da sv ar er til kostellighsB i nceste 
Linie. Héri Jindes og mange . Islandismery f. E* 
behendeligih i neutr. plur* uden nogen Endelscy 
idhaa isL iöja gjöre^ foretage sigj kunne isL 
kun ni o: kunde ^ segide isL sigldi o: sej le de ^ tigse 
ish tikr o: Hunde. Ja endog Bogtrykkerens Til- 
Iceg ved Enden af Bogener ganske i samme Form: 
£th tusend/iraa hundrede hal/aemtas sinnas tyvae^ 
paayiemth» aar, idg will ey lyras, 
tha yror ^Aezine Krönnicke ^ryc^t a£E ny 
wed Oodfrid aff ^Äemen i Köbmannehafin hjé 
^Kjcempeviserne indekolde utallige slige Lcevnin* 
er, /. JS. Da vare syv og syvsindstyve slut t er saa^ 
des: 

Kongen ständer Ted J5orgeled 
vdi sin Brynie saa n;^: 
hisset kommer tSivard snåren <S?end 
ban forer os <Sommer i By« 



Der gaar JOintz paa Bratiogshorg 
der dantzer de stercke Heldte, ' 

der dontzer tSiyard den starhlinde «Saeiicl 
med Eegen uhder sit Belte, 
Det rfonner under Ross; 
de deaxske Haffmend de sammen ridev 
Det selvsamme er Tilfceldet i den gamle ^ertske 
Folkepoesi j /. iS. en VisCy som Jindes i Haand-> 
skrift paa det KongL Ribliatek i Stohholm begyn- 
der saaledes: 

Tlrckar bitter i rina «Säte, rimmar om sin Weridh; 
TroUetram Äaer hans Åammer stuhlet, däth war en vsel feri 
TAorer tämjer fählen sin i ^ömixie, 

Ofte tillader Indretningen at Versene deles i 
poy kvorved det hele faar långt mere Ligkecl 
med den isL Poesi ^ /. £-. d^, ncmte Vers af sarn^ 
tf^ Fl se: 

Höer du Xocke Äciyo 
iegedrängen min! 
du skall fljge all /and omkring^ 
och /ete mig hammarn igen« 
TÄorer rämjer Fåhlen sin 
i tömme^ 

Däth war /^cke JjSye 
tan /Ätte sigh giöre Guldvingar^ 
flyger han i Ztolle^rams gård , 
JroIIetramen stadh og smidde* 
TAorer rämjer JFåhlen sin 
i ^ömme, 

Jeg har tfhed Flid wilgt disse Eksempler af den 
danske Rimkrimnike om^ JmL ten Geiröd og den 
S7>enske Vise om Trolden^ Trpn , hvorom ogsaa 
Jindes en dansk Almuevise i JSyétups Samling^ 
eft^rdi de tillige bei^ise at de m^ytiske FortwUin^ 
ger i begge öfo isländske. Ed daer ogsaa ha^v^ 
vedligehoidt sig. h^ts^Ahntfen i Skandinavien lige 
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ill nuj ahsaa igfennem et krisäeUgt Vfdsrum af 
800 Aar^ at de imidletttid ere blevne lidc for^ 
vanskede kgäft. ikke förundra nqgen billig tasri^ 
hende. De bcvise saaledes paa en Gäng den. 
gamle Digtekunstes og Q^dela^res ^Imindelig^ 
fied OK^er nele Norden^ samt h^ar dvbt beggeha-- 
\y^ were( rodfcestede i de nordiske Tfatsioner^ 

Saaledes bortfalde da de anjörte P'aastanr> 
de som Gisninger y der d^ls i sig seiv ere usand^ 
sy^nlige og aldeles ugrundede, dels stride ^{ibenbare 
imod mang^ bekjendte og beviste Sandhederi og 
den angelsaksiske Ihesi KOtft ligesaa lidet anta* 
ges for Kilden til den isländske eller gamle nor^ 
diske DigtekuTUt y som det angelsaksiske Sprog 
for StafnmesprQget til Dansk elt(^r de andre nor di-* 
ske JTujigemaal. Jm,idlertid har dog Angelsak^ 
s}:sk. haft bj^tydelig IndfixdeUe paa d^ nyere nor^ 
diske Sprog: det "var Nordboernes mange Tog til 
Engellandj som^ ruest Kristen^o^^HiS fndförehe\ 
ga^> O/dsproget i de nordiske Riger sit förste 
Stöd. Danskerne fortsatte Krigen og Seiren.lcengst 
o g stadigstj der for er og deres oprog det mest 
forand rede^ og fra Knud den stores Erobring af 
Sngcltand kan man re^ne at Islandsken begynd- 
te at förf al de i Danmark; nu var Hoffet of te i 
JEngellandy Krigsfolket iaa de^lcenge^ o^ alle Lo* 
ve og ofantlige porhandlinger som i^edkonhEngel-- 
land bleve udstcedte paa jifigels^ksisk^ men vore 
Eorfoddre havde den Qang h^eiken Spnoglosre 
eller Ordbog ^ eller no get egentligt, Icerd Studium 
af Sproget; enhver Barbansme forplantedes der^ 
for lety Omgång med de mange Danske og Nor^ 
skej soTH' vare bosatta i Nortumberland og €Lndre 
Lands kaber tUforn^ o g hai^de dannet sig enblctn- 
det Dialekt y, aabnede dem ismr Indgé^ngen. Knud 
den store satte sig ogsaa i Besiddlelse af ISbrge^ 
x>g lwoj:'Hfil dette Rigé snart tabtes igjen^ var dog 
paa den Tid stor Porbindelse imellem alle tre 
nordi^k^' Riger indbyrdes og med, Englands jéri^ 
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géTtaAsisk er lierfof liksom din anden Kilde tit 
disse Sprog i deres sildigere Tilstand. Fra Is* 
landsken fden gamle norrena eller danska tunga) 
udspringer den store Flod af Sprog og Spiog* 
ä^rter^ som tales fra Grönlands til Finlands Ky^ 
ster^ ifnellem Isnavet og JEjdereny men fr it An^ 
gelsäksiskén kom en Arm somforenede sig dermed^ 
ög bidrog pil at giiyedensin nwvmrende Retnings 
hi^orvel fiere Biström,me sönden fra siden ogstta 
have s^irket saare béfydeUg dérpan. Angehak»- 
sisken kar saaledes ikhe blöt formedelst sin Lig^ 
hed med Nordboernes foelles Oldsprog^ sin Rig* 
dom ög Fuldstasndighedj samt for de histori- 
ske Efterretninger denne Litteratur yder; men 
^gsaa som den förste af alie Bikilder til de nyere 
nordiske Sprog en höj Grad af P^igtigked for 
vSé &Tam nar^ med sin Afhandling om gamlb 
jiansh» X>rd af det angelsakHske Sprog f&^lare^ 
dCf tilstraskkelig godtgfort dets -Kigtighed .for 
Desnskemé. Söm Eksempler paa svenske Ord^ der 
•gjénfindes h&r^ vil jeg blöt Anföte stixpa. atfalde 
fi Krig) ttngels* stiipian eng. to 8too][> og dettt 
fnaaskfé af^tei)^ Hej% brott i sämre veerre^ slet*- 
tffte angéts. s^mre; dristig ängels, dyrstig af 
durran totdé^sv, töms; (örköfra /orbedré, ua^ 
dannemrgeis» a^töit0,n åomme sig; ehyad^ ehé 
hös de gmnle 'Åliyäå o. s. w af ängels^ aeghy^etv 
ite^hvå o: ifivad^ ihoö^ dén ängels* P&rstai^lse^g 
ér ^Ihundielig i alle destigé cXhrf, men Jindés aK» 
idéles ikhe i det nordiske Oldsprog^ det sainme 
}^f€^d€r ötH aUe Orderns paa be^ st)m eftteh er^ 
laante af Angélsakser eller ^sker. Offsän f&r e^ 
'grandigt Studiäm af Jélandsken er A^^éls. ikke 
oi^^ft&dig^ da d,en mM ^agt er det ncermeste af 
^Ue germani^ke ^rog, og det ofte trmffef at hvad 
rför i Jsl^ ^er "sfa^dmit ög ^^rsk^ i Angek^ er sted^ 
"manligt og öTA^endty f. jE» oautinh fslagenj er et 
ifa^laent isi. particip, udeh P^erbum^ tnen det 
ungeh. beätan atslaa Qi^6x^h^ki^\\) er et regeln 
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rst proimsk Ord. Heraf sees tilstrmkkelig at delte 
Sprag og dets Litteratur ingenlunde taber sin 
Vigtighed for nogen af de nordiske. Natsiöner^ 
sk/ont dets IndftydeUe og Ani>endelse indskra^n^ 
hes inden de Grcendser^ som Sandhed bestemmer^ 
Ligesom . Angelsaksisken^ efter hvad vi nu 
have setj paa den ene Side skiller sig tydelig fra 
jDansk og de andre skandinaviske Sprog; saaslut* 
ler den sig deritnod paa den anden oide IPU til 
de germaniske. Beviset herfor ligger i det fore^ 
gaaendej og behöver saa meget mindre ner ai 
gjcntagesy som ingen har naegtet denne haand* 
gri heliga' Sandhed i men flere overdrévet den^ og 
dnset Angelsaksiskfor det selvsiUmme' som jFrisisk$ 
skjönt' disse Sprog ere fuldt saa forskfelUge som 
Spansk og Italiensk; men at de eller s k€we 
rnegen Lig hed er naturligt nok^ da, Polkene var^ 
umiddelbare Naboer^ og hiire til samme Vndensif^ 
deling af den germaniske Stamtne* Den s(or^ 
gotiske Folkestamme og Sprogklasse deler sig wn^ 
lig först i to store Orene dan skandinaviske og 
geitqaniskes denne sidste deler sig utter i to Un-^ 
derafdelinger den oyer- o^ nedei^genmmiake, til d^n 
förste af disse höre de iéldganue uddode Sprog: 
McBsogotisk , AUemannisk og Frankisk, til den sidste 
Nederrinsk, Frisisk ö^ AngeU^siak. De adskille åig 
ihdbyrd^s fornemm^ig derved ^ de. ové^germa^ 
wUske ere haardere og fyldigere^ dfi nedérgerm^ir 
niske biiidere og bö}eligere^ Alle have de iSlfsettes 
de so^diyatilige Kj^d^masrker^ hvoived de germU" 
niske Sprog saa best^ernjb skiUes fra de shmndin^^ 
wske^ dt de fattes Lideforn%en i Gf^ningardene.% 
sammenswtte ikke Artiklen med NavneorAene o%s,v* 
Alle ha^ve fremdele^ en bes$emt^ regelr^t og slyön 

framm<itikahk Indretning^ i Deklineringen n^get 
unstigere og i Konj ungeringen noget simplare end 
den grpeske og latinske y men eliers temmelig over^ 
ensstemfnende med begge dis^e» Denne Indret* 

ning 
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nin§f forstyrredes i Middel ålder en, da fremmcde 
Ord optogeSf Endelserne forkor te des og antoge 
Selvlyden ^, mange forhlandedes o g for^leiades 
aldeleSy og af denne Gjcering, som vare de i 4» 
5 Huridreaaar, iidviklede sig omtrent ved -Ref or ^ 
matsionstiden de nyere gernianiske Sprog Tysk, 
Holländsk og Engelsk. Omtrent ligesaa gik det 
til i Norden; dog vare Germanerne uendelig lyk-^ 
keligere end vi I^ordboer, i det deforseks gamle 
Sprog Cog formodentlig flere^ skjönt vi ingen be- 
tydeli ge Lcevninger have af andre end de om^ 
t alt ej erlioldt tre ny^ simplere men rigc o g for- 
trceffelige^ et for hvert af de tre store Folk y som 
de sajnmensmeltede til: vi derimody skjönt långt 
ringer e i Folkemodngdey erholdtfor et encste Old- 
sprogy der fordum gjenlöd fra Holmegaard til 
y inland hit gode, tre forskjellige Hovedsprog y 
nemlig det gamle Nordiske, som vedblev paa Is- 
land y det danske, som uddannedef i Danmark og 
Norge under disse Pdgers länge og lykkelige För- 
ening yOg ået svenske, som udbredte sig til Fin- 
land y hvor det endnii er den dannede Klassas 
ModersmaaL T^og ^cere det vor Tröst at For- 
skjellen imellem de skandinaviske Sprog endnii 
ikke er större end imellem attisk og \Dorisky 
portugisisk og Spansk y saa at den der först aar 
det ene ret v el kan hjcelpe sig i begge Literaturer 
og alle nordiske Lande. Med Ret te kvceder der^ 
for Skalden i Sveas Nc^vn: 

Ja Nordens döttrar äro vi Ju båda, 
Dem aldrig böjt en segerherres band. 
Korns Legioner, anande sin våda, 
Med bäfvan veko från de Cimbrét-s strand. 

Se samma jord ät begges mödor bjuda 
Af samma frukter lika tarflig sold. 
Hör samma språk i begges sånger ljuda, 
*Och gömma inga spår af utländskt våld. 
E 
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Förshjelliglieden ikulde vel altsaa ikke gjöre vore 
Literaturer saa stor Skade^ om vi blöt kunde bese j re 
de mrkelige Hindringer^ Mangel paa Konynunikat^ 
sion o g Natsionalfordomme^ som gjöre os blinde 
imod vore gjensidige Fortrin og vor f åslies In^ 
teresse. 

Men for at konnne tilbage til Angelsaksisken^ 
da har den formodentlig fra förste rcerd vosret 
en raa Blanding af SakserneSy AnglerneSy Friser- 
nes o g Jy der nes Sprogarter; men vi kiende den 
ikke i dette Tidsrum^ den sammensmeltede ogsaa 
snart y til et eget Sprog^ eftersom disse Stämmer 
vare saa nasr beslasgtede^ da de havde befcesteC 
sig i Besiddelsen af Engellandy o g forenet sig 
tit et eget Folk. Med Kristendommens og de 
latinske Bogsta^ers Indförelse hegyndte Littera- 
turen , og vedblev under alle de Krige og ut rolige 
Ödelceggelser y ^m vore raa og krigerske Forfas- 
dre uabredte över Landet; ligesom og Natsionen 
under alle disse Omvasltninger og iftykker beva- 
rede en vis Selvstasndighed: endog under de dan-- 
ske Konger udgaves Love og Forordninger paa 
ren Angélsaksisk ^ hvori man^ med Undtagelse af 
nogle enkelte Ordy ikke sporer nogen masrkelig 
Virkning af det gamle Nordiske eller Isländske ^ 
som vore Förf ce dre til den , Tid talte; snar er e 
virkede Angelsaksisk paa det gamle Sprog i de 
tre nordiske Riger iscer i Danmark. Först efter 
den normanniske Erobring indförtes Fransk og 
Latin som Ho f sprog o g Lovsprog\ hvorimod An^ 
gelsaksisken foragtedeSy og sank ned til Almue^ 
maaly der först efter en total Omstöbning og 
Sammenbl ändelse med de i Landet vasrende Nord^ 
boers Sprog og gammel Fransk^ som taltes af 
Erobrerne^ hvorved ncesten hele den gamle nat-- 
sionale Sprogbygning gik forloren ^ efter flere 
Hundredaars Pörlöby ätter uddanndes til et eget 
Sprog y den nyere Engelsk. Vi trceffe altsaa lier 
de samme Omvckslinger i Sproget^ som fandt Sted 
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i Tyskland^ Nederlandene og Norden ^ Tnen ingen* 
steds foregik Övergången med saadan J^oldsomhed 
som i Engellandf ingensteds efcerlod den sig der- 
for heller saa, tydelige og uudsleUelige Spor som 
i Engelsken. Först forejlnde vi et mldgammelt 
ord ne ty regelret 6g dannet Sprogy som i ep Tids- 
rum af" 5oö Aar vedligcholdt sig ncesten ufaran* 
dret. Kong AÉdelbert (AESelbirht) antog nemlig 
omtrent 595 Celler 96; Kristendommen^ og lians, 
Lovej som alltsaa omtrent kännes hen föres til 
Aar 600, ere K^el det teldste^ vi have paa Angeisak- 
sisk. Aar 1066 erohrede T^ilhelm Bastard Engel" 
landy men det saa betydeli g uddannede o g saa 
dyht rodfcestede gam,le Natsionalsprog kunde na* 
turligvis ikke stråks udryddeSy hvorvel det stråks 
blev udelukket fra Hoffet^^ og denne Konges Z/Oi^ 
ogsaa bleve givne paa Fransk. Et Brudstykke af 
Cnronicon Saxonicum, som anför es af tye^ og 
sliitter med lojgy er endnié paa ren og rigtig 
Angelsaksisk; men en Forts^ttelse af samma 
Krönnike fra ii35— •'i4o ^^^ allerede bortkastet 
eller forandret nassten alle 3öjning(^r i Sproget^ 
foruden Re t skrivningen og en betydeli g Del gam- 
le Udtryk og Venainger^ Man kan derfor an- 
tage omtrent Aar iioo, som Grcendsen for det 
angelsaksiske Sprogy hyis Indretning vi i det föl-^ 
gende ncermere skulle betragte^ Netop^ <ved sam-* 
me Tid begyndte det odldgamle skandinaviske Sprog 
i Danmark f Norge o g Sverrig at forstyrves;^ dog 
blev det uforandret paa Island^ men det angel^ 
saksiske blev ingensteds bevarat uden i de gamle 
Skri f ter y det er altsaa o g har Icenge vcei^et et 
fuldkommen dö dt Sprogy utilgj^mngeligt nok for 
de Lcerde selv. Den eftep 11 00 overhaandtageii-^ 
de Förvirring höver til gammel Engelsk j^ irkOfi be^ 
holdt vel Icenge ^ og ^ og den övrige gamle Mun-- 
keskrift^ ligesom i Norden; men Sproget seii> er 
ikke mer e det samme ^ ej heller sig selv ligt hos to 
Porfat t ere i det te Tidsrwnyhvilket bekvemmest sy* 
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nes at iidstraskkes til Reformatsiones IndfÖrelse 
i55o ellv^r 1600 for at angwe et fundt TaL I 
de t Le Tidsrum har\ naturlisvis de ecldste Skrifter 
me gen Lighed med Angetsaksisk^ og de yngste 
med Engelsk y ligesom det ogsaa forholder sig rrhed 

fammel Norsk ^ Svensk og Dansk ^ samt Tysk o g 
lollandsk. Disse trende Tidsrum^ som have en 
nldeles forskjellig og ncesten mod^sat Beskaffenhed^ 
bör mart i alle disse Sprog nöje adskille: det er, 
hl an dt fler e^ en Hoiedfejl hos Lye og Schilter at 
at de have forhlandet de to förste i deres Ord-^ 
höger y hvilket har gjort dem höj st forvirrede og 
ncesten uhrughare for den som ikke forud kjender 
jillernannisky Frankisk o g Angelsahsisk. JVachter 
X)g Jhre derimod ere v el ihk^ aldeles fri for at 
have forhlandet de to sidst^y men det er dog 
egentlig det inellemstey som de holde sig tily og 
dette er, som en hegyndende Udinkling neermere 
heslodgtet med- den ful den d te end den a^ I ds te al de- 
les sehsfcendige Forfatning af Sprogene^ med 
dens Oplösning og Forsiyrrelse. 

De i^igtigste Hjcelpemidler til det gamle an^ 

felsaksiske Sprogs Studium ^ hvis Skjcebne vi nu 
ortelig havebetragtety rre tvende fölgende Vcer- 
ker: Georgii Hickesii Thesaurus Linguarum vett. 
Septentrionalium. Oxoniae 1705. i 5 Dele (scedvan^ 
lig "^ BindJ i Folio. Den i. Del indeholder en 
Grammatica Anglosaxonica & Moosogothxca (^»35 
SiderJ vist nok ujfuldkomen , saavél formedelst den 
ulykklige Idé^ at afhandle de to allermest ad" 
skilte germaniske Sprogs Mösogotisk og Angeisak* 
si sky under ét, som og i Vd för elsen af de enkelte 
Dele^ f E. den anden Konjugatsion ^ eller de 
Gjerningsord som i Imperfectum hlive Enstavel^ 
ses ord y hvilke han alle anser for uregelretfe^ o g 
affcerdiger paa et eneste Blad: men den rober 
ikke desmindre överalt megen Lasrdom , utrasttelig 
Samlen yStundum lyhkelig Granskning; den er og-- 
saa ligesom det hcle Vasrk udstyret med mange 
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Kobhere över gamle Mindesnuerker ^ Run&r o* desL 
samt med herlige Samlinger og Prös^er afforhjeh- 
lige poetiske Stykker^ hvoraf nogle eller $ ingen^ 
steds findes trykte. Den f jer de Del indeholder en 
Dissertatio epistolaris de veterum lin^uarum Sep- 
tentrionalium usu cum ntimismatibus Saxonicis , 
hvilken Ii gelé des er rundelig udstyret med angeU 
saksiske Samlinger og Kobbere. Den ^: te Del er: 
Librorum vet. Septentrionalium Gatalogus historico- 
criticus, Ii gelé des vigtig og fortjenstfuld. De6 
övrige af det te T^cerk vedkomfner os ikke her at 
omtale. Det andet Arbejde er: Edvardi Lje Dictio- 
narium Saxonico & Gothico-latinum, edidit O. Man- 
ning. Londini iq^^. to Dele i Folio , den sidste med 
Tillceg af nogle interessante ängels. Stykker^ den 
förste med en Grammatica Anglosaxonica & Moeso-^ 
gothica in usum Tyronum , f/^o SiderJ. Foruden den 
foromtalto uheldige Idé at blande Mnesogotisk og 
Angelsaksisk santmen^ skjont de ligesaa lidet som 
Hebraisk og Arabisk eller Gransk og Latin staa til 
at beskrii^e paa én Gang^ er ogsaa her i Ordbo" 
gen indblandet en Del Nederrinsk af Harmonia 
Gottoniana, samt gammel Engelsk^ af FortscetteU 
sen af Ghron. Saxon. , hvilken Fortsasttelse dog er 
långt senere og ingenlunde bör^ r egnes for AngeU 
saksisk. Men hvad vcerre er^ Samlingen er uden 
al Kritik og grammatikalsk Kundskab; saa at 
man maa undre sig hvorledes én saa slet Qrdbog 
kunde komme ud^ efter at Hickes hände gjort saa 
god en Begyndelse til Sprogets Bearbejdelse. Det 
samme Gjerningsordj som i de forskjelige TidS'^ 
former of ter e antager Omlydj anför es stitndum 
^ Gange^ som forsixjellige Ordy o g scedi^anlig an- 
givnes en falsk Form^ tagen af Imperf^for den: 
almindelige i Infinitii^; f F. arnian — urnan — 
urnian — yrnan — aernan currerey hvor desuden 
to forskjellige Ord ere forblandede^ nemlig aeman 
lade löbe^ o g yrnan löbey hvilke saa som b«rnan 
og byrnan CS. 54 og 64>>. Jeg vil saa meget nUn^ 
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åre her enföre flere Eksempler paa dissé Fejl^ 
der pleje at tilskri^ves Udgiveren Mannirtff^ som feg 
oftere maa komme til at beröre denne Materie i 
det fölgende. 

Disse HjaslpemidJer har feg under Udarbej- 
delsen af nmr^vcBrende lille Ar hej de haft ved 
Haanden^ og benyttet sa a vi dt miuig; skjönt feg 
överalt har gaaet min egen P^ef ^ paa h^vilken Is* 
landsken har vasret min beste Leder. JMUn Hensigt 
var ikke at gi^ve no get Udtog eller Udkast^ men 
en tro Skildring af Sproget efter hvad AEmnet 
for dre de og min Kundskab tillod; feg har ar* 
befdet herpaa ligesaa lasnge som fég har studeret 
pnn Sproget selv j o^^er 6 Aar^ og i den Tid flere 
Gange omarhejdet det ^ at det ikke er saa vidt* 
löftigt ^ som min Vejledning til det Isländske ^ er 
til dels en naturlig Folge af den ängels. Srog* 
bygnings Simpelhed. Forskjeilighederne i de Vers^ 
feg hist o g her har anfört af Skjoldungedigtet ^ 
fra den kjåhenhav fiske Udgetve^ gr unde sig ingen* 
lunde paa Gisninger y men paa Hjcelpemidler^ som 
den Imrde og navnkundige Udgiver paa läng Tid 
har udlaant m^ig til den friest e Brug. Hvis der* 
far Kjendere maaite billige nogen her optagen 
Förändring y da skyldes de samme Mands Libe* 
ralitet og Sandhedskjé»rliffkedy som skjeenkede os 
den förste Udgave af hele I>igtet. Kun J^ersaf^ 
delingen y hxH)r den afwgerfra Udgaven^ tilhörer' 
mi^ selv. Ved de ävrige Vers og prosaiske Stykker 
i Lcesebogen ere derirfiod alle Afvigelser fra derh 
trykte Tekst mine egne Gisninger. Besveergelserb 
har vel store Vanskeligheder og liden Vigtighed\ 
fnen i Mangel af al Mytologi^ troede feg enP^rö* 
ve paa dette Folks Overtfo^ dog vilde have Inte-* 
r^sse nok til at fortfene en Piads i hpssebogen. 
jingaaende Freinstillelsen af Sprogbygningen ville' 
maaskje nogle stöda sig över den foraridrede Or^ 
den af Kasus og Genera; men denne Förändring 
er ikke desnundre naturlig og nödifendig i Gra^^s^ 
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og Latin j Isländsk og Ty sky Kussisk og Pohk: 
kort i alle evropceiske Sprog af den kaukasiske 
Slcegty som ha\w nogen egentlig DekJinatsion^ Al-^ 
ligevel betcenkte jeg migy om jeg blir de vove at 
apvige saa meget jfr a den én Qang antagne Form^ 
hvori man plejer stöbe alle Sproglcerer ^ indtil jeg 
saa at dert naturlige \og rette Orden f ra Arilds 
Tid har vosret antaget af Indiens. B r aminer i 
deres Bearbejdelser af Sanskrit og andre indiska 
Tungemaaly samt at flere Evropceer have Julgt 
deres Eksempel i indiske Sproglcerer. Fra detta 
Öjeblik blei) jeg befasstet saa vel i min Overbe^ 
visning om Rigtighedcn deraf i alle den kavkd^ 
siske Menneskerases Sprog ^ som og i mit Forscet 
at anvende den paa de gotiske. I det isländske 
og de nordiske Sprog har det dog nogea Van^ 
skelighed a t anbringe Intetkjönnet Jörst^ ^ftet^ 
som dets Mcerke -t afstedkommer nogle Föran- 
dringer i Koden af Ordet selv; dog undergaar 
ogsaa Hankjönsmcerket -r betydelige Forandringer^ 
da det of te bli^^er til ly n^ s^ og pfte udelades^ 
saa at Vanskeligheden bliver omtrent densamme 
i Sproglasren^ o g kun mcerkelig i Ordbogeni m>en 
i Tysk ogAngelsaksisk f or aar säger Omordnin^ 

fen aldeles ingen Förändring i Ördbögerne^ og 
ur de derfor ner saameget mindre forsömmes» En 
anden Egenhed ved dette Arbeide er at jeg her 
har forsögt at anvende lutter danske Kunstord^ 
hvilket förekom mig ligesaa rigtigt i Sproglteren 
som i Plantelodren og andre Videnskaber ; da det 
danske Sprog har opnaaet en saadan Grad af 
Dannelse og Böjelighed^ at det uden mindste TVang 
lillader det. Saare faa af disse Ord ere af m^in . 
egen Opfindelse; da imidlertid nogle kun sjceläen 
forefindesy andre ogsaa virkelig ere ny^ vil jeg 
til Slutning endnu tilföje en kort Fortegnelse över 
de vi g tigs te ^ tillige med de Forkort eher^ hvormed 
jeg h<ir b et egne t dem i Bogen. 
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Sproglflire Grammatica 

FormI»re Etymologia 

Ordklasse pars orationi^ 

Navneord (No.) nomina substannva 

ikke Hovedord^ ti ofte kan et verbum eller pron* . 
raere Hovedord i Saetningeii. 

Navneform (Nf.) Gerundium 

det er at sige Infinit» af Verba, altsaa en Form af et 
tndet Ord, anvendt som Navneord med Praejpositsion, 
Tillaegsord (Till.) nomina adjecciva 

Tillaegsform (Tilf.) pardéipium 

det er en Form af et andet Ord, som tjener iste- 
den for Tillapgsordé 

Samlingsord coUectivum 

Samlingsform kunde man efter samme Bestemmehe 
fcalde pluralis fractus i Arabisk. 

Delingsord partitivum 

Formindskelsesord diminutiva 

Forstörrelsesord augmentativa 

Egenskabsord substanciva abstracta 

Böjning /?exio, Böjningsmönster ^ara^ffg^iTzo^ Böjnings- 
maade (Böjn.) declinatio og conjugatio. Ligesom KÅi<ng 
i GrassKen synes og JBöjningsmaade med rette at bruges 
almindelig; nvor Tydeligheden fordrer det, kan man til- 
föje hvilken Ordklasses Böjningsénaader der menes. Det 
er ved en aabenbar Misbrug eller fejlagtig Oversaettelse 
af (rv(^BV^ig (pi Klasse af Gjemingsord) at conjugatio har 
faaet Betydning af Böjningsmaade. 
Forholdsform ca^us 

N»Vneform (Nasvnef., N.) nominativus 
Gjenstandsform (Gjenstf., G.) accusativus 
Hensynsform (Hensf., H.) dativus 
Ejeform (Ejef., E.) genitivns 

Paa samme Maade kan man lettelig benasvne de övrige 
Forholdsformer, saasom Udraabsfbrm eller Kaldeform vo^ 
cativus^ Redskabsform ablutivusy Stedsform localis o. s. v. 
saa mange som noget Sprog frembyder, naar man kun 
klart f ätter hvilket .Forholdhver Form fornemmelig tjener 
til at udtrykke. 

Tal 



^ it ^ 



l^al, 1?alform mimerris 

Enkeltdl , Eatal (Enkt.) iingnlaris 

Total j Tvetal (Tor.) dua/is 

Flertal (Flert* Fl) phiralit 

Kjön g^<?/t7Aj 

Iiitetk jon j (intk.) Hverkénkjön neutrnrtt 



Intetkjufiisord 
Hankjön (Hank.) 
Hankjönsord 
Hunkjön (Hnnk.) 
Hunkjönsord 
Kjunsbjöninc: 
Sammenligningsgradelf 
den för$te (Grad) 
dén hÖjere — 
den höjeste — * 
Gradböjning 
Stedord (Sto.) 



nvmen neutf» 

gen. musrulinum 

nomen mmc. 

gen, Jhemininufit 

nomen Joeniininum 

motio 

gradus cofnpanationis 

positlvus 

comptarativus 

superlativus 

comparatio 

pronomen* 



Ligesom vi äi igfen daniie Gfengahgéf^ af i^od^ Mod-» 
atand o. utaJl. fl. saa synes Vi og af isteden eller i {en 
nndens) Seed åt kunne danne Stedord j det er og brugt af 
af Bloch^ Nissen^ Sommér og flere af Danmarks besie 
Sproggranskere, og det er neppe muligt ät udtrykke Be* 
^rebet paa anden Maade» 

personIi£[e Stedord pi^n, pe^sonaliu 

tilbagevisende.-^Mft --- reciproca 

Eje-stedord ^>-« possessiva 

bestemmendé »•*-» *— dernonstrativa 

Artikkel, Bestemrtielsesörd articulUs 

ikke Kjonsord; ti den findes ogsaä i Sprog^ som ikk« 
ådskille Kfön^ f. E. Engelsk o§^ Kreolsk, samt i Sprog, 
der adskille dem> udeh at den staar i nogen Förbindelse 
jned Kjönnety f. E. Arabisk og Hebraisk. 



henvisende (Stedord) 
spörgende *— 
nbesteriitö 4-«^ 
Taldrd 
Me&ngdetal 
Ordensstat 
IMbngfoldighecIstlili 
f ordeliflgstal 



proft. relativa 
•-•» imerrogativa 
r-- indefinita,. - 

numeralia . , 

cardinalia 

crdinalia 

muUiplicativa 

distributiva 
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Gjerningsord (Gjern. Go.) verbum ! 

ikke Tidsord i ti det er en Bisag red G|eriiingsdrde- 
nc at udrrjkke Tid, i mange Sprog f. E» Kreolsk (paa 
de danske Öer i Vestindien) indeholde de aldeles intet 
Tidsbegrel>, hyilket her udtrykkes med egne ^maa-ord, 
men en Gjerning er unaegtelig Hovedsagen; ti hvad eh- 
ten feg handler eller lider, saa skjer der en Gjerning* 

indvirkeade Gjern. 

tilbagevirkende 

gjenviikende 



verba transitiva^ activa 
— reiciproca 



f;jenstdndslöse 
idefonnet 
up.jrsonligt 
ufuldstTjndigt 
uregelret, atVigende 
HJelpeord 
Handleform 
handlende 
Lideform 
lidende 
Maade 
den fremsiBttende (frems.) 

— betingade (bet.) 
-- bydende (byd.) 

— personlöse (perjl.) 
Tid, Tidsform 
Nutiden (Nut.)' 
Dåtiden (Dat.)^ 
Fremtiden (Fremt.) 
Förnutiden, Fortiaen 
Furdatiden 
Fcirfremtiden 



•^ intransitiva^ neutra 
verbum deponens 

— impersonale 

— dejectivum 
artomale 

— auxiliarö 
activum 
i^ktivisk 
passivum * 
passivisk 
madus 
indicativus 
conjunctivus 
imperacivus 
infinitivus . \ • 
tempus 

prcesens 
imperfectum 
futurmn 
perfectum 

plus qvam perfeettåtrk 
fiuuri^m exactum^ 



hrilke 4 sidste dog ikke forekomme som saHsegne #d- ' 
kelte Tidsformer i noget af de gotiske Sprog. 

Biform supinum ' f 

hviiken dog ikke i de nordiske Sprog förekommer j;p)n 
nogen sasrskilt Form, mén blöt som IntetkJ, afaenlide|l- 
de Tillaegsform (med Undta^else af Svensk ^ hvor den er 
indfört ifletskrivningen af de Sproglaerde). ,_ 

Biord adverbium 

Bindeord conjunctio .:j'./i 

Forholdsord (Fo.) "^ , profpositio. 



- 43 - 

^ ^ er: sscrskllte Ord, soih crstatte Msngdea af For- 
holalormer. 
Udraabsord (Uo.) interjeuiOy 

svarende til Udraabstegn og Udraabsform. 
Ordföjniagslare Syruaxis. 

Subjektet kunde maa^je kaldes Grundord^ eftersom 
det er det, hvorfra man gaar ud ; og Prbdiieatet Om^ 
sagn^ overensstemmende med TJdsaffa og Frasagn; samt 
Objektet Gjenstand eller Gjenstanasord^ dog ere disse 
fremmede Udtryk, der ogiaa forekomme i det dagjige Litr^ 
böjst ubetjdeligew 

Verselaeré ' Prosodia^ metrica 

. Verseitiaal metrum 

. Versefiild cadence 

Stavekemaal qvantUas syllabarurn 

. ]atig * ' ' fonga 

kort . brevis 

^beéteint, tVetoiiet ' anceps 

Verseled (Fod) ' pes. 

Disse Verseledes Kf^tne dannede Gr^ekerne dels af då- 
res Brug og Egenskaber, clefs af Stavelsernes Antal: vi 
kunne meget let danne ligesaa gode Nayne paa Ugnende 
Maade, f. E. ... 

det ömme (Yerseled) trochams 

— haefdge *- jambus ^ 

— tvekorte — .. pyrrichius 

— tvelan^e , -^ , ,. , spondasus 

— r^IIel;lae — - dactylus 
»- modstödende «>- anapasstus 

-* lette *- 4åmphibrachy9 ♦ 

-« tunge -* ' amphimacrus 

— trekorte ^ triorachys 
«- trelange •* molossus. 

Af disse ere alle Övrige sam mensatte, hvilke derfor 
ingen Navnebehö ve* Stialedes kuniie ri uden mindste Vold 
paa %>roget lettelig undvasre fremmede Kunstord^ blot at 
Ti bmge vore egne overenstemmende med rört Sproga 
Aand, f. E. pariicipium passivum kaldes ikke Lideformens 
TillaBgsform, men den lid. Täf., oc /emfoddede Fers ikke 
fem-verse-leddede^ meafemleddedé o. •• T., hviket Öret 
Itttolig fil titsige enhfer, som forstaar sit Sprog. 
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'At jeg har foretrulket de tet. BogstäVér her^ er åJqet 

efteffulåt Overlxeg. Déc förhölder sig nemUg ,7ned dé 

éaa kaldte danske (godske) som med de angelsaksiske: de 

tre intet andet enä ét rorsög paa åt åfbilde den lat* 

Munkeskrift ^ kun i dert serwrB og nvere fordasrvede Form^ 

som den havde ved Bogtrykkerkunstens Opfindelse. t)a 

^ar det nödven digt for iJcBsningen^tu afhilde Skriften saa 

nöje sofh fnulig; men siden har den dertil hör&ideSktift 

afveget saa himmetvidt^ at den udgjÖr et eget jéifabet^ 

hvor mttn neppe gjenkjender noget af de ttykte £t>gsta^ 

ver^ hvilket er til stor Hinder for Ahnwen i at ^Imse og 

skrivis. Du i^är Munkeskriften almindelig ossaa i Latin ^ 

JRngelsk o. s. v. men nu er den forkastet af alle dannede 

Folkeslag i Evropa^ utidtagen Tysker og Danskar ^ hos 

hvilke begge de lat. Bogstaver dog og have fundet saa 

megen Indgangy at de umulig staa til al -fortrt^igey f*, 

E. i Fidenskcd?ernBs Sebkubs Skrifter og i aUe Indskrifter^ 

ja enhvef Bonde skriver sit ffavn og enkvét Bonde^^ 

pige sy er sit med lat. Bogstaver^ Hettil kommer 4U disse 

ere långt smukkere^ tydeligere og huttigere at skri^vejSaa 

wel som asldre og mere asgte. "Es war ^Iso hier (soni 

Gatterer siger) nieht Wahl zwis6hen ^Teutsdiea (danske^ 

tmd Lateiniscben Buchstaben, éondern zwischeti ächt La«« 

teiniseben ond elénd Véi-kulistéltein.'^ 

Jeg slut t er denne Fortale^ som et bleven lasnger end 
jeg agtede^ med at anbefale rueri^cerendé liUe Arhejde 
iil Js^enderes gunstige Dom. Det här kostet mig stör 
UmjOge og megen^ Granskning ^formedeUt de ringe For^ 
arhejder saavel i SprogUeren som i åetve Uttetaturené 
Men maaite det tjene til at öplyse Norden^ ög maaskje 
tilUge de germaniske Foikes Sprogj Oldsager Og JSistörie^ 
åkulde Jeg anse min Umage vel anvendt^ 
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Bo^säu^me. Forkortelser, 

'-• <^ \än....}foianjt,...da, J>a....baMi:— .^«wi 

BeobjHc j>aef Amtdrnra. he pasr 

* F Jpir^cn- >eahheonJ>8m Ajtpiampanjefepolan 

jj ^ujihjnmobe. ^e jehet Romanitm hir icrveonö 

r» b U rcp^- rpa "^ *»i mofran héojvaealbmhTaBynBe 

i^ I» *i beon. Ac h« ],a jehac fpi^é yjrele ^éx\xe> 

I X ' "J /7»»<5e pp^ jeenbobe miö mane^um maue. 

(k k) ^n^UsaJuåk Skri/h. 

J< 1 i" HU^^^^T»^ ^^^ ^^-t tlnv* xp/ic 
^ ^ Cr d^tf pe^ ctibo|imon ly^bujt-Cj 

(Q ^Y "^^%^^^^ ^^cpé cUenepo ^^ 



FÖRSTE AFDELING- 

Bogstavlasre. 



I. Skrivningen. 

1. %. JL/a blot nogle af; de angelsaksiske Bossta- 
ver i Figuren afvige lidt fra de latinske, hvörar de 
saayel som de gotiske (eller danske) ere en Afait 
eller ligesom et Slags egen Haand, der ogsaa hrugtes 
af Angelsakserne tu Latinen selv; saa har jeg ikke 
taget i Betaenkning at ombytte dem med de nu bru- 
g^ige i det fölgende. Kim D og p har jeg b^oldt, 
fiaasom disse have en egen Lya, hvortil den latinske 
Bogstayraekke ikke har svaren de Tegn* Retskrivnin- 
gen selv har jeg ijeke i mindste Maade forandret, 
men blöt tilladt mig af flere vaklende Skrivemaader 
at vaelge den, d^r förekom migat stemme mest over- 
ens med Sprogets indre Vaesen og andre bestegtede 
Sprogarter. 

a« %. Den angelsaksiske Retskrivning er nemlig 
övermaade forvirret, og synes dét efter Hickes og 
Lye endnu langt mere end den virkelig er; fordi disse 
Mttnd slet ikke have vidst at uddrage Regler for 
den, og at adskille det sjaeldnere og skjödeslösere 
fra det egentlige og bestemt rigtige, at tilsidesastte 
eller i det höjeste blöt anmaerke hint, og derimod 
beständig fölge dette: ifien i det Sted angive ved et- 
hvert TiltiaBlde overordentlig man^e Maader, hvorpaa 
Ordet skrives, og tage ikke sjaelden den falske for 



den Ägte og omYendt Myppige Forbyttelser i Ret* 
ikrivningen ere: 

a og ce; som: åc og sbc en Eg^ a^cer og acef 
en Äger. 

oga isxT föran ni en korttonet Starelae; saasoäi: 
man og mon en Mand^ l^ng og long 
langf sand og^ sond Sand^ saa og i En^^ 
deUerne ode og od^ der otte skrives ade 
o0 ad^ hvilkot dog vel egentlig er en Islan- 
disme* 

eaog0i ea^e og e^e letteligf ceaster og ce^ 
ster en Sorg. 

ff *i/' égland, igland, fglandi ^nö, eldan, 
yldan näle^ ymbe, imbe, embe omkring. 

0Op y{e: seolf, self, sylf seh>^ veorÄ, vyril 
Vcerd^ sendan^ seondan at sende^ syl- 
lan, sellan at give^ (isL sel/a). ^TJet sam-^ 
me skjer i andre Sprog; £ Eks. isl. mjölk 
oiMelk: hermed kan og sammenlignes den 
rnssiske Udtale af e som Jaa eU. jo. 

c og u isar i Endelser: gemaero og gemseru 
Grcendser. 

g luenfies ofte til de Ord^ der endes paa /, som: 

nig eller hie for hi de. 

og omyendt ndelades ofte af de der endes 

paa ig^ som: dri for drig eller dryg tön 
g sattes ogsaa stundom föran et e elL i^ der ud« 

tales som j, saasom: geÖT for eöv eder^ 

geall för eall al. 

nc^ ng: sang og sanc en Sang^ i*ing og ringc 
en Ring. 

h og g: sorh og sorg Sorg^ eahum og eagum 
öjne (ocmis). 

5* ^ Ak^sentuatsionen^ som er saa yderlig nöd- 
tendictil at udtale, ja til at forstviaSproget, er mo- 
get ofte forsämt af ae gande i og is^^ i de trykte 



Udgaver for det meste lideladc aldeles; den er der-* 
for meget vanskelig at bestemme« Ligheden med Is- 
ländsk , Engelsk og Tysk er et HovedhjaBlpemiddel, 
demaest ogsaa AAedningen og Böjningen i Angeisak* 
aisk sely; dog have dis«e Sprogets indre Lighedsreg« 
ler ofte först ved Sammenligningen med hine Sprog 
vasret at opda^e: f* Eks. god Gukj og göd eodj kan 
tluttes af det isL göis -^göiSr og det eng. goa-^eood^ 
aaavelsom det tyske Gott^gut. Brydgnma bgesaa 
af hriåSgumi^ bridegroom^ Bräutigam. Hyrde en 
Hyrde isl. hirfSlr^ men hyrde hörte isl. heyr^L SlU 
tan at slide ^-^ sliten slidt af isl. slita f sUtirm^ og 
af Overensstemmelsen med det eng. bite bide, bit^ 
len bidty og mange aiidre lignetide Ord i Isländsk, 
Engelsk och Tysk. Undertiden finder man og en dob- 
belt Selvlyd isteden for Tonetegnet i Ancels^u f. E. 
tiid for tidy isl.//^, t. Zeit^ og stundum finder man 
' Aksentuatsionen virkelig iagttaget, hvilke Eksempler 
man nöje maa laegge maerke til. Besynderligt er det 
Ät Aksenteme i Lambardi Kvartudgaye af de ångel- 
aaksiske Love (1568) ere förkastade i Wilkiijta for* 
resten långt beare Folio-udgave (lyai)* 

4; §. Denne Aksentuatsion, der blöt bestemmer 
Lyden eller Udtalen afdenSeWydhvorover densaet^ 
tesy forblande man ikke med l'onefaldet eller Bestem'» 
melsen af det Sted i ethvert Ord, hvor Hovedtonen 
falder. Dette har uden Tvivl omtrent som i Tysken 
Tsret paa förste Rodstavelse i ethvert Ord, aaa at 
Forstavelseme ge-^ a-^ be-^ o. desl. aldrig faaTone- 
faldet. I Sammensaetninger af to vaesenthge, betjrd- 
xiingsfolde Ord falder Tonen saedvanlig paa den för^ 
etsl)él, hvilket alt kan sluttes af Rim-bogstavemef 
m Vers, f. E* iSc/Zrf, Indledn. ^i. 

Him på Scyld gevål Da forlod Sl^otd dem 

t6 gescaep hvile (og gik) til bestemte Hvile. 

fSuBi. Hihjme^åaBtbaBroB JDa b^e de ham ué 

to brim^ varo^^ til Soem Bried^ 
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Herv er paa förste Sted se og paa andet ä Bim- 
bogstaver, uagtet geigescasp Ojg iel: i cetbceron^ hvil- 
ket yiser at dis$e Ord haye liaft Tonen paa anden 

Stavelse. 

flt. 17* Oo ^a»t him asghvylc //u&z7 /tom enhver 

l>åra ymbsittendra «/" <2e omboende 

ofer hronrida foa Am «Sm^ Haveå 

h^ran scolde i^ifo maaue^ 

Her er det paa förste Sted de tre Selvlyde o, a» 
og r, som udgjöreRimbogstaveme, ogpaa det andet 
hy nvilket viser at den förste Surelse nar haft Tonen 
i Ordene ceghvylc^ ymhsiUende og hronrdd^ 

5. §. Til Skilletegn *bru|;te de gamle Angeisak- 
ser blöt en Prik ved Enden af enhver Saetning, og tre 
Punkter ved Enden af en hel Sammenha^ng; men det 
förekommer mig iigesaa uskyldigt som nyttigt, at sset« 
te de nu brugeuge Skilletegn isteden foc disse höjst 
ufoldkomne» 

2. XJ dt alen. 

6. §. De angeisaks. Selvlyde synes ikke at have 
Tseret saa brede og haarde som de isländske, men at 
have naermet sig mere til den danske og svenske Ud- 
jtale i dannede r olks Mund* 

a o^^ åy have vel saaledes blöt adskilt sig ved 
längden; med mindre man vil antag e at å har haft 
en noget dybere Lyd, ligesom det tyske a i wahr 
Csändjy hvilket besQrrkes deraf at det stundum svarer 
til engelsk o, dansk aa og sv. a; £ E. sår eng. sore^ 
d. Saar^ sv. sån Den isländske Udtale som avnax det 
ikke haft; ti denne betegnes i Angelsaksisken ligefrem 
ved d/v eUer au; saasom såvel ellt saul isL säl SjasL 

e og é have adskilt sig baade 1 Lsengde og Lyd; 
da e har vaeret klart og höjt som ee^ isl. og ,;dansk e 
i Hest; é derimod dybere og bredere som vört e i 
lede^ se o. desL hvilket skjönnes af Sammenligning: 



sendan er TOrt sende^fédan von /Öde; det har sik- 
kerlig klinget omtreat soin voit fede^ dette bredé e 
hörer man- ogsaa endnu Tyskerne at saette isteden 
for ]angt Ö, naar do tale Dansk. Et uaksentueret |d 
i Enden af en Smyelse har vel haft samme Lyd som 
i Dansk og Tysk; f. E. beginnan begynde u be^ 
ginnen^ vuce Uge t. JVoche. 

i og i haye adskilt sig som i IsL og Dansk i Of- 
dene viss, til og«vw, tid. Det förste naermer sig no- 
get til e, det sidste til ii eller rettere ij. 

o o%6, som i de danske Orå for og /ber, hvof- 
ved blöt maa bemaerkes at den förste Lyd meget gJÄr- 
ne kan vaere lang ligesaavel som den sidste. Oette 
have vi ogsaa i Dansken y f. Eks. forebygge , o. desL* 
men i Ängels, er det langt hyppigere. Den sidste 
Lyd har ikke vaeret (uldt saa bred som den af det isL 
d; ti dette skrive Ånjgelsakserne ih>; f* Eks. st&v isL 
sto et Sted, en Plack. 

u'o% u har ud. Ty. lydet det förste som eng. u i 
u$ vört o i hos eller u i knurre, det andet som u i 
Hus, det ef naesten som uu eller rettere wv, hyilket 
sees temmelig tydeligaf Oyerensstenunelsen med En* 
gelsk og Dansky hyor ängels, full syarer til fidl^ 
fuld og hiis til f/kuse, Hus. 

y og ^ har vel i de seldste Tider vaoret udtalt som 
i de danske Ord Byg og Ly; ti ellers var man neppe 
faldet paa at bruge dennis Betegnelse i Stamord saa* 
som br^dy en Brud, hermed stemmer ogsaa den 
jydske Udtale f^ BrydJ överens; men meget tidlijg; 
har dog dette Bogstav antaget samme Lyd som I, Ii* 
gesom i det Isl. Tyske og Franske, hvilket sluttes 
af den uendelig hyppige Forveksling af y og i; dog 
förekommer det mig at y saedvanligen betégner svagt 
i (i tenue, uden Aksent) og / derimod haardt i (i 
magnum, med Aksent). I övrigt maa de adskilles 
efter deres Herkomst. 

Det länge aa hat , som ovenfor er sagt, ligesaa* 
vel som det korte vaeret betegnét med o uden Ak- 



^em; men det lanee m har Ugedora 1 Dansk Vaeret 
betegnet med ^^ der altsaa bör udtales ligesom det 
tjske og' svenske ä og ikke som det isl. ^3P (o: af) 
Jhvilket let ^^^^^ vedSammenligning; f. £. gaest, f>a3S, 
fse deras med isl. ge^tr Gjest, }fe$$ dets, jé<Sr 5*»- 
dre; saavel som af den hyppige Forbyttelse med e i 
det Angelsaksiske selr. 

ce findes sjaslden, o^ synes ganske fremmed for 
Sproget, det er vel indbragt ar JNbrdboeme, udea 
dog at have vundet Borgerret; ti i den nuvaerenda 
Engelsk findes slet intet d. 

7. |. E bruges föran a^ o, til at ndtrykke j li- 
gesom 1 den asloste isländske Retskriyning, der for- 
tnodentlig er taget af den angelsaksi^e; f. Eks. earl 

§1. isl. earl^ siåen j ar I ^ beödan gL isL be6'iSa si- 
én bjota sv. bjuda o: bydej eöv eng. you o: eder^ 
ongean igjerij sceän isL skjein ell. skéin d. skin- 
nede,^ georne isl. gjarna d. gjseme, cea]^ Kjöb^ 
c e arian k/cBre sig om o. m. IL hvor man Ser at 
e indskydes efter fi" og A: i Ängels*^ ligesom / eller i 
i Dansk og Isländsk. Eadveard, Ediyard isl. Jdt^ 
'iyar^r. E6 1 al and Jylland isL Jétland^ o. m. fL 
Dog er det troligt at denne Jodlyd har vaeret noget 
9vagere end det staerke Jod i DazAk; efterdi den fo« 
rekommer saa u^idlig byppi^, og man har betegnet 
den med e heller end med iy den ogsaa er bortfal- 
det igjen i saa mängfoldige Tilfaelde: men at det ik- 
ke er en egen tvelyaactig Udtale» der betegnes med 
dette e föran en Sétnya^ kan sluttes saavel af den 
nysfremsatte laghed med Isländsk og Dansk ^ aom og 
deraf at det i iuigela. sdv ofte forbjrttes med i; aoma 
se6 ell. siö isL s/dy sii o: den fill^Jf heofon, dl* 
hiofonHimxaiAy leö^ ell. liö^ isL lio^iS Sang, geonsp 
eller eiung ung; og ofte rent udelades eftier g ogK 
aom: lyfigean og lyfigan leve^ ma^nigeo ogma»* 
•ii g o Mcengde. 

/betegner Jodlyden föran e og u; f. Eks. Jeru- 
salem, iett eng. yet endnu (t. jeutj^ Jiidea$. 



Jöder^ i lig o ^ Ungdom (t Jugend). Derfor ind$ky«^ 
des der et blödt g i Nutidsformen af alle Gjemingsord 
paa ian^ f. Eks. i c ln£ige jeg elsker cg i.Tmadgs* 
formen: lufigende ehkende o. desL for at tilkjen* 
degive at Ordet er trestayelset, da man ellers matte 
Xddse iuf'Je^ men i den personlöse Maade: lufian ut 
ehke beiiöves det ikke, fordi her kommer a efter ^ 
föran hvilket Jod beteenes med e, men i béholder 
sin Udtale som Selvlya i en egen Stavelse. / som 
et eget medlydehde Bogstav findes aldeles ikke i Au- 

felsäksisk; ej heller förekommer det efter en andens 
elvlydy saa at det regnea til ^anune Stavelse. 

U bragds meget sjadden som Medlyds-tegn for 
n)^ da dette Bogstav var almindelig bekjendt hos da 
gamle y det er derfor kun en sjaeloen Retskrivnings^ 
80srhed, naar man finder: saul for sä vi dl. sävei 
SJiely og ciul for c avi Kaalo^ desL Der gives alt«> 
saa i dette Sprog slet intet som man kan kalde Tvelyd^ 
med mindre det skulde vaere i enkelte fremmede 
Navne; saåsom Caius^ Aurelius^ Europa^ o« desl. 
hvor det dög blöt er Eetskrivningen, der synes frem- 
med; da Udtalen sikkerlig har vädret Cajus^ Avre^ 
iius^ E^vropa. ^ < 

8* §. Medljdenes Udtale stemmer for det meste 
overens med Dansken, man maerke sig blöt fölgende: 

H har haft en meget haard Udtale, det finder 
ligesom i den jydske Sprogart föran e, / (|) og v; saa^ 
som: heord en Hjord^ hvit hvid; og desuden li- 
gesom i Isländsk föran r, /, n; som: hring isL hrtngr 
en King^ hl o t isL hlutr en Lodj hneoca u\. hnac^ 
kl en Nakke. Endelig findes det ogsaa ofte i Enden 
af Ordene, dels allersidsti dds föran andre haarde 
Medlyd; det synes her at have vaeret udtalt omtrent 
eom det graeske x tyske ch; f. £• j? urh igjenneim 
t» durch^ leoht Ly$ t. ticht. 

O har lydet som i Isl,^ i)haardtsom g föran a^ 
o, w, og 2) som g] foran e^ x, y^ men 3) olödt som 
jr\ dersom dtt stod im^Uem to ^f de Bog^tayer e^ i\ y^ 
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hvilket sees deraf at det kan indskydes i lufige (for 
lufi-ej o. desL uden at forandre Udtalen* For gg 
6Krives ssedvanlig cg} saasom: secgan sige, licgan 
ligge* ' 

C udtaltes överalt som det isl. og danske Ky saa 
at dette Bogstav blev överflödigt, og findes ogsaa 
yderst sjaeldem Ligeledes er Q överflödigt og ubrugt; 
man skrev bestatidig c^v for ^//» Föran e, /, y har c 
Idinget som vört kj\ hvilket sluttes dels af Isländsk, 
dels af Overensstemmelsen med dets Bnig föran an- 
dre Selvlydj hvor det saa ofte tager e (pv\) til sig; 
delsaf SkrivetnaadenczV^for cealf en Kali) ^ cierre 
for cyrre en Gangj ö* flé desL dels endelig af den 
nuvaerende engelske Udtale> hvor det er blevet til 
chy ved den selvsamme Övergång som i Svensk og 
Italiensk, hvor man dog ikke har forandret den gam- 
le Skrivemaade, f. JEks. ci dan eng. chide skjo^nde 
paay c ef ell. ceaf eng, chaff Avne; lieesom det 
isl. kénna^ o: kjende er blevet i Svensk til känna (laes 
tschennä) og det gra^ske og lat. Kf vrf äV centrum (laes 
hjentrum) i Italiensk til centro (laes tscfientroj^ 

L og N skrives ofte iflaeng dobbelte eller enkelte 
i Enden af Enstavelsesprd , men denne Fordobling 
bortfalder naar Ordet forlsenges saaledes at en Med- 
lyd fölger paa, saasom: vell eller vel fbenejj eall 
al COTnnis) ealne fomnemjy ligesaa ic sylle, {>ii 
sylst, he sylS jeg einyer o. s. v. fenn ell. fen Jfefo- 
rad$* Heraf s^^s at // og nn iUce har haft den haardd 
isländske Udtale i dette Sprog, man maatte i saa 
. Fald nöje have adskilt dem fra enkelt I og n. < 

D og p svare begge til det engelske jPä, mea 
dette har, som^bekjendt, en dobbelt Udtale: i)en haar* 
dere som i ihing en Ting^ hvilket er omtrent det 
det gneske O og det isL p, og 2)en svagere eller 
blödere som i tnis denne ^ der synes at våere Engel- 
aken egen. Spelman tillaegger D den haardere og 1> 
den blödere Lyd, og Somner^ Hickes og Lye sige 

ham 



ham det efter, jeg begriber ikke paa hvad for Grun- 
de. Tvaertimod synes det klart a^ o har haft den blö* 
dere og t> den haardere Lyd; i) ft>rdi det er aaben- ^ 
bart at D er taget af D, og alt$aa rimeligt af det 
har tilkjendegivet den Lyd som kommer D nmrmest; 
ligesom paa den anden Side at p et taget af Runen ^, 
hgesom det isl. t>, og dwforog sandsynltgvis har be- 
tegnet samme Lyd. 2) fordi tS fbreiindes saa ofte i 
Enden af en Stavelse og imellem to Selvlyde, hvor 
der endnu i Eneelsk findes den blödére Lyd; og i 
Isländsk efter den gamle Retskrivning ligeledes Sf, 
men nu omstunderskrives rent d; f. Eks. so?S sand 
eng. sooth gL isl. sa^r elji. sadr^ o 8 re andre eng. 
otner isl. a^iSrir ell. adrir^ ^ derimod findes mest * 
foran i en Stavelse, hvor Islandskeh altid har den 
haarde Lyd, for Eks. |)eöd et Folk^ isL I>]ö?y, 
J)encean tcenke isl. {>enkja. Her er det maerke- 
ligt at ogsaa i Begyndeisen af Stedord og Biord, 
hvor Engelsken har den blöde Lyd af th^ der har 
Angelsaksisken ligesom Islandsken for det meste |> , 
saasomi: \vl duy {laer der^ undtagen efter en Selv- 
lyd og hvor Ordet ligesom sammentraekkes med det 
foregaaende, i hvilket Fald ogsaa Islaenderne udtale 
J meget blödt naesten som^^» f* Eks. isl. ég sé<-J>aS 
ecki; heyr-|)u, hvor man egentlig burde skri ve é^ 
sé^-caö eckiy Cj^R ^^^ i^^^ noget af detjy og heyr^ 
tu! ChörlJ. EUers ere disse Bogstaver, fordi de, 
^proglaerdes Regler vare lige modsatte Sprogets Na- 
tur, uendelig phe bleven tonrekslede med hinanden, 
saa at man endog i bestemte Anförelser hos Lye 
ofte vil iinde den modsatte Skrivemaade af Hoved- 
£tedet^ naar man vil gjöre sig den Umage at jaevn- 
före dem. Ja nogle have^ enqog anset det ene for 
rent överflödigt, og Lye, som dog beraaber sig paa 
Spelmans og Somners Formodning, at Svar det haar- 
de og t> det blöde thy aniorer ikke Hes mindre 
begge som et eneste Bogstav, hvilket h^n giver Pläd» 
ofter Ti Alfabetet, men i Ordbogen indskyderhan 
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de dermed begyndende Ord midt i Bogstavet T, som 
om det blpt var ea Forkortelse for Th; da dette 
dog er en senei::e latiniseret Skrivemaade isteden 
for den gamle aegte angelsaksiske, der er grundet 
paa Lyden. I övrigt maa bemaerkes at man iste- 
den for ?^ ofte finder |)8, saasom si[>^an for si$?^ 
iJan iiWe/%/ eller {)|>, som oI>{>e eller ^ o. dpsL 

3- Bogstavforandringer. 

9. §. Ombyttelser saavel af Selvlyde som^Med- 
lyde udfordres stundum til Afledningen eller Böj nin- 
gen, de vigtigste af disse Selvlydenes Overgange ere: 

d til cei stan en Sten^ staenen som er af 
Sten; häl hel^ gehaelan Icege; lär en Las^ 
rey laeran ab teeré; än én^ sdnig nogen. 

4X til ^ kort: habban at Aave^ ic h^hhe /eg har. 

Kun sjaelden bliver et kort a og ea til e, saasom: 
man eller mann Mand til men ell. menn 
Mcend; standan at staUy he stent han 
staar; ge{>ancas Tanker^ gef>encean betcenke; 
faeah höjy hehst höjest; neah nasr, nehst 
ncermest; men saedvanligvis til ^, som: eald 
gammelj se j\åra.'den wldre; vealdan ^Z'^- 
re^ regjere^ he velt eller vylt han styrer; 
healdån holdéy he helt; leäs lös^ l^san 
löse; geleäfa Tro, geHfan at tro^ 

^ til /, (y): ren Regn^ rinan regne; bernan 
urere y byrnan afdere; cve|)an sige^ {>u 
c vy st (cvist) ^i^ si ger. 

6 — é: döm, déman at dömme; frofer Trösff 
fréfrian at tröste; fot, fet Födder; böc 
en Bogj béc Böger. 

Oy eo-^^y: storm, styrman at storme; gold 
Guldy gylden gylden; vord et Ordy and- 
vyrdan si>are; veorc Vcerky vyrcean owfr- 
key arbejde; heord Hjordy hyrde; leolu 
lysy lyht lyser. 
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u til Y' scrtid Prydehe^ scrydan pryäe; «un- 
dor sönder y asyndrian adskdle; cuS be^ 
kjendty cyj>an bekjendtgföre. 

Q)i — y: vitan at mde^ njtan ikke vide} vilr 
lan ville^ nyllan ikke ville. 

lo §. Blandt Medlydenes Forandringer maå man 
is»r maerke sig at g saedyanlig bortfalder föran d og# 
??, saasom: maeden for magien JomfrUy Möy sae- 
de for sdd^åe sagdey maeS for maegS Magt^ Kraft^ 
licS for ligS han ligger. 

Föran n bliver det enten ligeledes bortkastet, 
eller grt^ udvides til gen eller endelig undertiden om- 
ssettes til n^; saasom: vaen en Vogn^ ren Regn 
(ogsaa ren g), I>en ens Mandy Undersaat Qs\. \'egnj 
ogsaa ^egen eller l>eng. 

Et vaBsentligt g forandres ofte til ä, naar det staar 
fiidst i Ordet efter en Selvlyd eller r: stigan at sli^ 

fCy stkhsteg; gebiican bukke^ gebeäh bukkede; 
urh en Borgy By; beorh en /fö/, men i Flertal- 
let béorgas Höje. 

c og cc bliver ofte föran 5 og ö, men isaer föran 
t til h; L Eks. ahsian for acsian ell^r axian 
spörgey ceskey séhS for sécS söger af sécan, soh- 
te sögtBy streccan strcekke strehte. 

S forandres stundum isaer i Gjerningsordene til 
<2 saasom: seo^fan atkaage sodén kaagty ic cvaeJJ 
jeg sagde |>u ovaede du sagda, he vyrJJ fian bli^ 
ver J>u vurde du blev. 

4. Bogstavovergange 

!!• §. fra Angelsaksisk til andre Sprog efe og- 
•aa meget maerkelige, ikke blöt til Etymologi eller 
Ordförklaring, men endog blöt som Hjaelpemidler 
til at gjenkjende de fra andre Sprog (Isländsk, En- 
gelsk og Tysk) allerede bekjendte Ord i deres an- 
gelsaksiske Dragt. . • 
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Af Selvljfd^ne syärér saalede$ ofte 
, cetii ay [. Eks. faeder isL fäcir t. Teater y aecer 
*isl. akur d* en Ageiy vees vaVy ^»r isl. I^ar, ^e/*, 
hvast isl. hvoty hvad^ vflBl isl. ^alr^ de faldne i et 
Slag o. m. fl. Stuiidum svai^r ogsaa ce til dy som: 
Jdaer isl. Ä^r^ HaaVy daed isl. i;?a§, Daady t>r8ed 
isl. ^rdor^ Traady lastan isL låtUy lade. Stundum, 
lendog til Cy f. Eks. gaest isl. gestr en Gjesty J>öBa 
isl. ^ea^y detsf åoa yil man let bemaerke, at der 
i de allerJfleste af disse Tilfelde findes simpelt a i 
Tysk eller andre beslaegtede Sprog, saasom: Haar^ 
Thaty JDrahty lassen y Gast o. desl. 

ea til haardt og korttonet ^, saasom: bearn 
isl. hanty earm isl. arrrtry ussély eald t. alty gam^ 
ihety eall isl* allty al Comnisjy fleax ^n^, /lax t* 
FlachSy Hör. Stundum ogsaa til haardt ö og e som 
J)earf isl. ^örfy Tar^y fni eart isl. erty du evy 
xneafh isl. m§rgry Marv. 

å til eiy som cäsere KejseVy do isl. eiky en 
JEgy täcn isL teikny et Tegny gast t. der Geist^ 
häl isl. heill d. Ä<?/, bräa isl. breidry bredy b ät 
isl. beity han bedy häm isl. keiniy MeTfi,'o. rsu fl. I 
disse Tilfaolde kan man sikkert saette Aksent oVer 
beständig. 

eå til isl. au tysk lang|: Oy saasom: leäs laus^, 
loSy reäd rauZry rothy streäm straumry Stromy 
beäh baugry Ringy leän launy Lohn\ dead daii^r^ 
tod; ligesaa eäre eyray Qhr o. desl. 

7 til isl. ey tysk långt ö, saasom: al y san isl. 
leysa t. erlöseny lyfan i&\é iey Fa y Trillade y gyman 

feymay gjemme ^^ ia^ttagey hyran heyray höre. 
^gsaa ber kan man aiti^ yaere sikker paa Aksenten* 

tfo til kort og höjt éy der i Isländsk ogsaa un- 
dertiden er bleven til éy iö eWeria (jey yo, jajy f. 
Eks. veorc verky syeord S7)er0y "preo ^t prestry 
eom isL enty jeg ar, eoroe t. die Erdey isl. jörOy 
Jördy heord eng, h^rd t. Heerde isl. hjörCy en 
Ujordy beorb isli b^rg elL bjarg et Bjerg, feor isL 
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fjarr t* fern^ fj^rn^ leoll isl. fhlly faldt^ heold 
isl. lihlt^ holclt^ ^ 

y til kort /, f. Eks, afyrran isl. Jirra t. entfer^ 
nen å. bortfjcerney hyrde isl, hiroir UHiH å. Hyr^ 
de^ {>rydda isl. \ri^\y tredie^ Undertiden ogsaa 
til <?, f. Eks, yldr^ isl. eldriy celdre^ yrnan rennå^ 
$y. rinna d. rinde; sy Han isl, ^Ija d, scelge; cyr-^ 
ran ell, cyran, ^vende t. kehren^ o, desi, 

eo svarer ogsaa ofte til det isl. /d, /ii og y, samt 
til det eng. ee og det tyske le^ hvor Islandsken har 
é (o: je); saasom: ceösan Äyo^a, "vcelgej dedp 
djupr eng, deep t. tief^ seöc sjukr^ syg^ deör d^r 
eng. dear o: dyvy dyrebaf^ I)eov isl. t>7^> ^'^ Slave^ 
Tjenery.yeoå eng. weedy enmldPlante^ Ukrud. 
hreod en^. rtfe^?, ^^ Äör, treöv eng. tree^ et Trea 
islJ tre (af den angelsaksiskö Form Jdndes Spor i den 
isl. Ejef i Flert. irjda) ; saa og fe6h t. P^ieh (IPertf 
^ej is\.féy kneöv t. Knie^ Kjtce isl. knh^ ge6 t. je^ 
nogensinde. I alle disse Tilfelde viser de övriga 
Sprog» Overensstemmelse at eo bör aksentueres, 

<^ til det isl. m (oe) , dansk langt ö, saasom: f é dant 

'\Å. fceoa Å. fodcy dépan döbe^ bén isl. bcén^ ert 

Böriy déman isl, dcema^ dömme^ vépän isl. cepä^ 

frcede^ védan isl, woa eller mtasty r€i$e. Dette e, 
ommer af langt d, som Ängels* og Isl, har tilfaBHes, 
t E. déman af döm isl. dömr, vépah af v6p isL 
épy Skrigj védan af v6d isl. o^r^ rasendéj og i 
alle disse Tilfae^de er man sikker at baade det op- 
rindelige 6 og afledtej é bör aksénttxeres. Tysken nar 
her u og Uy L Eks, JVuth^ wilthen. 

12. §. Af Medlydenes Overgange masrkes isaer* 
En dobbelt Medlyd svarer ofte til den enkeh)0 
med 7 efter i Islandsken; f. Eks. villan wljuj at 
ville y sellan selja^ at giiye^ ftyy seelge y settan 
^et/äy at scettey secgan segja^ sige^ £reiaxaa.i\/rem* 
jay udföte^ bedriDey o.-m. fl. ^ 

Sjaddnere svarer re og rd til isl. ek og dd^ saa- 
som; deiprc döckry märk^ ord oddr^ ert SpidSf 
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brord hroddr^ en Broä^ bryrdan isL brydda^ 
Stihke igje^nem. 

To sammenstödende Medlyd i Enden af et En- 
gtavelses-ord i Islandsken adskilles ofte af Angelsak- 
serne ved en indskudt Selvlyd isaer e eller o, saa at 
Ordet bliver tostavelset, L Eks. fyll ed isl. feldråu 
fceldet o^fyldr ell. fyltr d. fyldt; forbaerned isl. 
brendr^ brcéndt; hraefen isl hrafriy Ravriy vaBter 
isL vatity P^and; braegen en^. brairty Hjcerne; fu- 
gol ell. fugél isl. fugly en Fugly tungol ell. tun- 
gel isl. tungly Maanen. 

Ömflytning isaer af r og ^ er meget hyppig i 
Ängels., saasom: gaers isL grasy GrasSy först Frost^ 
(jTSt freslr d. Frist y £la.xe /laska d. en Flaske^ 
ftxian ell. ahsian isl. ceskjay at ceskey spörgCy fixas 
is\. fiskar y Fiskey bridd eng. bird^ en Fugly craet 
eng. carty en Vogn. 

c föran de bldde Selvlyd er i Eng. blevea til 
ch; saasom: c i dan eng. chidey skjcende paay ci- 
c en eng. chickeny en Kylling (burde vel egentlig 
fikrived c^ce» og udledes af coc^ en HaneJ; c c bli* 
ver til tck som iec ce an fietchy at hente. 

ge (o: g}) og overhoved g forail de blöde Selv- 
lyd er i EngelsK bleven til ^ (o: ]), eller efter en 
Selvlyd inde i Ordet til i; som: geoc Yokey et 
^agy geéiv year et Aar^ i^dg^nfainy glady villiga 
faeger fairy fager. 

sc^ (p: skj) eller overhoved sq föran, de Höde 
Medlyd er i den senere Engelsk gaaet över til sh; 
f. Eks. sceall shally han skaly sceolde shouldy 
skuldey sceotan shooty skydey sceän shonsy skin- 
nede^ scyld shieldy et Skjoldy scir sheery skjcer^ 
o. m. fl. Det er ma^rkvaerdigt at disse tre Over- 
gange i Engelsk fra det cl. Angelsaksiske, hvorved 
c er bleven til ch (p: tsch), g ^ y (o: j) og^c til^A 
(o: sch) föran de blöde Selvlyd og e (som Jod), ere 
aldeles de samme, som have fundet Sted i Svensk 
og i det miadste de to sidste ogsaa i Norsk fra den 
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gamle 'Isländsk, men hvor den s^Idgamle oprindelige 
Lyd er beholdt i Dansken, f. Eks! i Ordene: kenna 
sv. känna d. kjende; g jama sv. gärna d. gjcerne^ 
skilja sy. skilja d* skiUe. Hele Forskjellen er at de 
svenske have beholdt å&[V gamle Retskrivning, de 
engelske antaget en ny. Italienerné have gjort nae- 
sten selvsamme Forandringer i de latinske Ord, men 
ligesom Svenskerne beholdt den gamle Skrivemaa* 
de, f. Eks- cingere (ompYe) y scinCilla (en Gnist). »v 

0) b^holdes i Angelsaksisk, ligesom i aiidre g^r- 
maniske Sprog, föran o, W| 7*> hvor Islaenderne bort- 
kaste det; f. Eks. vord t. TVort isl. ojo^ et Ordy 
vundor t* TVunder isl. undur^ et Under^ vurm 
elL vyrm t. JVurm isl. orntr^^en Orniy vyrcean 
ifiL yrkja^ firbejdey drive (noget). Angekakserne 
saette ogsaa hyppie n) föran r, som: vritan isL rita^ 
at skrivej vräS isl. reitr^ <vred. 

ht svarer til det tyske cht eng. ght isL og sv. tt^ 
der og for det meste er beholdt i Dansken, naar det 
ikke slutter Ordet; saasom: leoht t. Licht eng. bghty 
beorht eng. hright isl. hjartry.klary riht t. Recht 
isl. réttr sv. rätt dL Ret; meahte t. mochte eng, 
mig ht isl. mat ti sv é og å. maatte;. d riht en isl. 
drbttin^ Herre; ni ht eng. night t. Nacht isl. nått 
' at skrivef 6 V* natt d. IVat o. m. II. 

t ta nn i saedvanlig Isländsk, nd i Datlsk;* det- 
te ^ findes og undertiden i den aUerseldste Isländsk; 
f. Eks. muÖ isl. muCry munnr d. Mund^ aiJ^" isl. simi 
d. Sindey Gang^ to^ isl. tönn d. Tand^^so^S isl. saCr^ 
sannr d. sand» 

Til Enstavelsesord, som ended paa en Selvlyd, 
föje Angelsakseme undertiden et h , svarende til det 



isl. og 6v. gy saasom: feoh isl. /<^, Fcb^ Pengé; ilöh 
isl. slå ell. slogy slog^ seah isl. sa ell. såg sv. såg^ 
hann saa. Undertiden tilföie de t;, der svarer til 



det v eller /, som först i de Endelser, hvor en Selv* 
lyd fölger paa , indskydes i Isländsk ; saasom : m e 1 ev 
i$l.mjö/j Melj i Hensynsf ormen: meleve isl. mjölvi. 



Alle KjönsittÄfker 1 lalandsk bg 1?ysk, däarel Iti* 
tetkjönnets /•, i^/som Hankjönnets r, unog er^ bort* 
falde her aldeles, og det baade i Navneord og Til- 
laeg&ord, f. Éks. Qyning isL koniingr^ en Konge^ 
SraiQ isl. smitr\ en Smedy god isl. gott ^ göt r ög 

föo t. gutes^ gu^er og gute^ flere Eksempler före* 
ömme i det oren anförte, 

Dé8uden bortkaste Angelsakserne et blöt r i 
^nden af Ordene> hvor det ikke hörer til Ordets 
Grundform; f. Eks. bryd isl. bruor^ en Brud; fet 
fcBtr^ Fadder af fot; bet isl. hetr^ bédie (som Biord); 
leng isJ. lengr^ lasnget^ må isl. meir^ mér; k yr- 
de isL hirdif-^ en ffyrde; men aeeer for isl. akiiry 
en Äger og vinter for Detur>, en Printer ^ ti Jier^er 
Endelsens^ r vaesentligt) som ^ees af Ejeformen: oece- 
res isl. akurs^ hvor det beholdes; hvilket ikke er 
^ilfaeldet med Ent^lsen ir i den gamle Isländsk^ 
hyor hiroir faar hiroisy Iceknir en Laege Iceknis. Her 
har da den isländske Sproggransker et vigtigt Hjöelpe- 
middel til at adskille bestemt r og ur i det ^gamle 
Sprogs Retskrivning* 

13. §• Angaaende de angelsaksiske Navries An* 
rendélse i Dansk > mener jeg det er en aabenbar 
Nödvendighed at omforme dem efter samme Regler 
$om pra de vare isländske, da vi én Gäng ere van- 
te til disse Former, og de angelsaksiske derimod ere 
os saa fremmede, at vi ikke en Gäng ere i Stånd 
til at gjenkjende dem i den skikkelse. Saaledes Dör 
vi for Voden skrive Odin^ for AElfréd Alf- red, 
Scrld Skjold, O^^r/fe Astrid eller Estrit, Vulfståth 
Ulfsténj Vulfgår Ulfgejr^ Ohtere Ottar, Hygeldo 
Huglejk o. desl. 

•At vi bruge egne danske Former hvor vi hav« 
dem, falder af sig selv, saasom: Ulrik iov Fulfric ish 
Ulfrekr^ Edvard for Eadveard isl. Jdtvartr^ Nor^ 
thumberland for NorZan^hymbralUnd isL Noro^ 
vmbraland. 

ANDEN 



ANDEN AFDELINa 
Formlsere. 



I. Navneorderte. 

t. §. JL^enne Ofdklasse har her^ ligesom i Isl. og 
Tysk, Polsk og Russ., Graesk og Latin, trende Kjön, 
nemlig: Intetkjönnet, HankjönnetogHunkjönnet; de 
to förstnaevnte have som i alle de naevnte Sprog mest 
Lighed med hinanden, og det sidste er mest afsondret 
fra hine i dets Böjninger; da Intetkjönnet, foruden 
den store Overensstemmelse medHankjönnet, tillige 
er det simpleste af alle> anföres det med Rette paa 
förste Pläds- Bestemte Regler for Ordenes Förde- 
Ung imellem de tare Kjön er det ligesaa umueligt i 
Angelsaksisk som i de ovenanförte Sprog at giVe; 
best kjender man hvert Ords Kjön ved Sammen- 
ligving med Isländsk og Tjsk, hvorved dog maa 
masrkes. at hvor Kjönnet i Isländsk og Tysk er 
forskjeUigti der fölger Ängels, for det meste Tv- 
sken ) (Om Artiklen se Stedordene) if. K ^ 



Seuama 


t» derJBfame 


isL nafn^it 


se rip 


— der Beif 


— reip^it 


se ceåp 


— der Kauf 


— kaup^it 


se strand 


— der Strand 


— - strönd^in (Hunk).) 


se6 sas 


— die See 


— (séer) sior^inn (Hankj.) 


seö lyft 


— die Luft 


— . lopt^U 
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$eo strast -»^ die Strasse -— strMi-^t 
aeö spracc — die Sprache — (sv. språk*' ei)é 
Dog findes og Eksempler paa det modsatte; saasomt 
seo boc er ligesom isl. böh-in af Hunkjftnnet, hvor- 
imod Tyskerne sig^ das Buch^ vti^n disse Tilfaelde 
ete sjaeldnere. Hyppigst finder man Hankjörisord i 
Angelsasisk at svare til Intetkjönsord i det nordiske^ 
aaasom: se beorh isl. bjarg^it^ BJeergetj se hr of 
isl. rjdfr-^ity Taget ^ se hvaete isL hveiti^t; Hve- 
derij o. m. fl. Kjönnets Gjenkjendelse har ellers^ 
her latigt större Vanskeligheder end i Isländsk, da 
naesten alle de Endelser ere bortfaldiie eller forblan- 
dede her, hvorved man kan stötte sig saa meget i 
det nordiske. 

Imidlertid kan dog mserkes at alle Ord paa a 
höre til Hankjöiinet, og svare til de isl. paa f, soro 
i de övrige Stillinger faa ä, L Eks. se maga isL 
magi (maga)^ Mave^ se oxa isl. uxi^ Okse^^se 
bog a isl. bogif Buey se mona isl. digt. Tnåni^Man^ 
ne. Dog maa man ved Anvendelsen af denne Regel 
vogte sig for at lade sig vildlede af Z^e, der intet 
Begreb har haft om Ordenes Kjön, og derforganske 
iflaeng girer dem den Slutftingsselvlyd i Naevneformen^ 
som nan har fundet dem at have i en ganske an- 
den Endelse* Hos ham findes saaledes ofte Hun^ 
kjönsord paa a (for ejy^ fordi de i de övrige Stillin- 
ger endes paa an ligesom Hankjöns-ordene; og om- 
vendt disse paa e (for a)^ efterdi de endes paa hna 
i Flertallets Ejeform ligesom Hunkjöns-ordene. Den 
samme Fejl begaar han saedvanlig i déJEksempler, 
hvor han tillige anförer et Tillaegsoid, som hanha|^ 
fundet i en anden Stilling, og ikke forstaaet at över- 
före til Naevneformen; saa at tnan af ham slet ikke 
kan öse nogen Kundskab om Ordenes grammatikal- 
ske BeskaJffenhed, men blöt om derés Betydning» 
Af de andre Endelser ere ingen saa sikre: u findes 
saaledes baade i Hankjöns og Hunkjönsord; f. Eks. 
$e sunu Sönnen seo lufu Kjaerligheden; ogaf deöv- 
lige giyes der yel nepp^ nog^u, som ikke findes i alle 



tre Kjöiu Hvis man derlmöd kjender Ordenes Böj'» 
laing, vil man haye temmeliff let ved at finde Kjön- 
net; da, f. Eks. naesten alle de som blive uforandre- 
de i Flert., ere af Intetkj., alle de som i Elert. faa as 
af Hankj», saa og alle de som i Enkts. Ejef. faa a^ 
men de der i Ejikts. Eje£ faa e af Hankjönnet, som 
man kan se af de eiterfölgende Böjnmgsmönstre. 
Natarligvis vejledes man ogsaa. ofte af Artiklen el- 
ler Tillaegsordene, isfler naar disse staa ubestemte; 
ti deres besten^te fiöjningsart er n^ésten ens for 
alle Kjön. 

Disse Vanskeli^eder ved at opdage Ordenes 
Kjön finde dog kun isaerSted ved^Stamme-ordene; de 
aftedtes Kjön erkjendes med temmelig Sikkerlied af 
Endelsen, og de sammensattes af det sidste Ord, 
favorom se örddannelses-laeren i naeste Afdeling. 

2. §. Den sammensatte dobbelte Böjningsart,' 
som de Isländske Navneord modtagé naar Artiklen 
haenges bag ved dem, finder ikke Sted i Arigelsak- 
«isk, hvor Bestemmelsesordet, ligesom i alle andre 
germaniske Sprogarter og i Graesk, beständig saettes 
fomn, adskilt fra Navneordet. Men i övrigt ere Böj- 
ningerne omtrent de samme her som i^ Isländsk, 
kun ikke ved Foiandringer i Ordene.saa skarpt ad- 
ékilte. Talformerne ere de saedvanlige to: Enkel- 
tallet og Flertallet, og hvert af disse nar lire For* 
holdsformer, hvoraf dog pfte nogle ligne hinanden 
ligésom i Tysk, og maa adskUles ved Hjaelp af de 
omstaaende Ord. 

Da Navneordene böjes paä förskjellig Maade, 
•aa henförer man dem til flere Böjningsmaader. Eti 
Tigtig Inddelingsarand for disse erKjönnet, da Ord 
af sdvsamme Endelser, men forskjellige Kjön, böjes 
hel ulige; £ Eks. I>aBt rlce Riget^ har i Fl. ricu, 
Rigery men se ende Enden har endas; og se vin-* 
ter har vintras, men se6 ceaster Borgen har 
ceastra. Imidlertid gives der endnu en större Ho- 
Tedforskjel, som böstaac deri at nogle Ord af hvert 
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Kjön hare en meget ensformig Böjningsart, andre 
en mere kunstig, £, E. eare et Öre nar kun fire 
Endéjser til de aatte Forholde i becge Tal, men 
treöv et Trce har 6 forsk^ellige Endäser til at be- 
tegne samme Forholde; dissé tvende Ord afyige og- 
saat långt mere fra hjnandens Böjninger, skjönt de 
ere begge af Intetkjöri, end f. Eks. Jiaet e4re og 
se steorra Stjernen^ skjönt det sidste er af Hän-*- 
ls.jön; ti eåre og treåv have kun i en Form, men 
eåre og steorra i 6 Former fuldkommen Lighea med 
hinanden; fordi disse höre begge til det simplere 
System, men af hine hörer det ene (eåre) til det 
«imple, det andet (treöv) til det kunstigere* 

3, §• Den simplere Hovedart indbefatter lutter 
Ord, der endes paa en vaesentlig Selvlyd (nemlig e i 
Intetkj», a i Hankj. og ^ i Hunkjönet); den kunstigere 
derimod alle Ora som endes paa Medlydene, saa og 
nogle paa et uraBseotligt e o^ u^ dette ^ og i^ er ogsaa 
ofte bortkastet i andre gotiske Sprogarter, £ £• f>ast 
rlc0 t. das Reich^ se hyrde t. der Hirtj se fiscere 
t* der Fischer^ se sunu t. der Sohn, og har i att^ 
andre yirkelig en Medlyd efter sig,*saasom isL hiro^ 
ir^ moesog. sunus o. desL I det simplere System 
ligne alle tre Kjön hinanden saam6get,*at man gjar* 
ne med Hickes kunde regne dem alle tre ttl én ene- 
ste Böjningsmaade eller Deklinatsion, dersom ikke 
Overensstemmelsen med de andre beslaggtede Sprog 
heller tilraadte at antage dem for tre; i den kunsti- 
gere Hovedart derimod adskille de, der i Enk. ell. 
FL endes paa Selvlyden w, sig saameget fira de övri- 
ge, at man gjarne kunde antage adskiUige Böjnings-, 
maader til hvert Kjön af denne Hovedart, hvis de paa 
u ikke vare saa faa, at man bekvemmere anförér 
dem som smaa uregelrette Underklasser, hvor de hen- 
höre efter derea Kjön og övrige Beskaffenhed. An^ 
tallet af Böjningsmaader er overhoved ikke sak vig- 
tigt som Ordenes Fordeli^ig i de J^phörige Klasser 
og Ordenen, hvqri man läder disse xolge paa hinan* 
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deu» Föl^ende Tabel dener tä Oversigt oyw alle de 
regelrette Böjningsmaader: , ^- 

Den simplere Hovedart. Den kumtigere Horedart» 

lim. t^.Ha. Sffu. ^Int^ S Ka. & Hunlj. 

EnK N. ^e - a . e „ (e) ^ (e) ^ (i) 

G. -. e -.an ^an „ (e) „ (e) (e) 

jET. «• an • an -an *^e -e **^ (*) 

£^»an «»an -an^es »-et »e 

Flert, Nf ogG. — an „ (u) -a* « a 

^. --^ mn oum -mn «- um 

J?, — ena 'p- a ^ a - a 

4. §. Man opdager let, uagtet en betydelig For- 
akjel i Endelseme, at disse Böjningsmaader svare 
temmelig nöje til de isländske; at den 6» og 8« (i den 
förÄe danske Udgave af min isL Sproglaere den 5. 
og 8«) Bö|ningsmaade i Islandsken her ere inddrag- 
ne under den 5* og 6, , er en naturlig Fölge af Spro- 
genee fbrskjellige Beskaffenhéd| da en Del af de 
Ord, der i IsL iolge disse Böjningsmaader, ikke fin^ 
des i Angela, og en Del gaa regelret efter 5, og 6, (i 
4en förste Udg. 4» og 7^); men de overblevne vare 
for faa til at antages for hele nye Böjningsmaaden 
Skjönt Navneordene i begge Sprog for övrigt stem- 
me saa nöje overens, maa. man dog ikke tasnke at 
«lle de Oro, som ere faelles for begge, ogsaa i begge 
höre til samme Böjningsmaade: hen hersker betjde- 
lig Forskjellighed, og i disse fTilfaelde följer Ängels., 
som saedvanugt, de tyske Sprog, oa afnger fra de 
nordiske^ f. E. cäsere Keiser skmde efter Island* 
sken (keisarij höre til anaen, men hörei* idrkelig 
til femte. 

Ogsaa i det m(]esogotiske vil man gjehiSnde de 
angelsäsiske o^ isländske Böjningsmaader nö jagtig, 
endog til de atvigende Underklasser; det simplere 
System her svarer . saaledes ganske til de 3, der i 
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Sprogléren bag ved S5aliri*s UdgaVe af Ulfiläs S. ö5.> 
kaldes tillatgäagtice (heywörtlichej \ hvilket eliers ik- 
ke synes ixogen bekVem B^iaevnelse, da Tillaagsor- 
dene ligesaavel have en Böjningsart, der svarer til 
den kunstige ^m til den sitnple hos Navneordene* 
Det kiinstigeré SystMi i det ängels, svarer til alle 
de ö vrige , biaade de 5CÄöm^j^/^Ä<? og å<^n^archaiske^ 
hvorved jeg blot vil anmaerke, foruaen de underlige 
Navne, hvor besynderligt det er at alle Hunkjöns- 
ord af denne KoTedart kaldes afrigenda, som om de 
nödvendig burde böjes ligesom Hank]önsordeiiie, hvil- 
ket dog ikk«. udfordres i den simplare Hovedart: 
Imidlertid vil man lettelig se at 7>aurd (Qrd) svaret 
til den4^de ängels., T^gs (Vej) til den 5»töf og staua^ 
(Dom) til den sjette, dé öyrige til de mindre UAder- 
afdelinger hver ved sitt Kjön, 

5; §. De angelsaksiske Böfningsmaader til Nav-^ 
neordene et^e, sSom man ved denne Sammenligimig 
indsér, de simj^leste af aUe trende gamle gotiska 
Sprogs, 

Intetkfons-ordené have her, som saedvanligt og- 
saa i de slaviske samt Graesk og Latin, i begge Tal 
Nasvneformen og Gjenstandsformeh ligej, ja desuden 
have alle Navneord i Ängels. , vae* sig af hvad Art 
og Kjön, de samme tvende Former lige i Flertallet. 

Allé tre Kjön af den simplere Art ligne hinan- 
den fuldkommen i Enkeltallets H. og E. samt alle 
Former i Flertallet. 

Af den kunstigere Art gaar Intetkjonnet og Han* 
kjönnet aldeles ens i Eidtätallet^ hvor desuden N. 
og G. altid ere indbyrdes lige. 

Hensynsendelsen i Flertallet er Överallt um; dog 
maa man vel maerke sig at dette ^tundum', skrives o/i, 
hvilket igjen (efter irste Afd. 2. ^.) ofte bliver skre- 
vet auy men<ingenlttnde maa forveksles i^ied den rette 
Endelse an^ der blot findes i den simplere Art, og 
dog ikke i Flertallets Hensynsform. Ejendomsen- 
delsen i gamme Tal eF överalt a ligesom i Isländsk, 



dog Iiår åen sidste undeniden en undertiden r föran 
6ig; saa at a kun i den Icunstigere Art udgjör den 
hele Endelse, som i den simplere Art er eria^ og i 
Tillaegsordene naar de staa ubestemt ra, kyilket og- 
saa ötemmei: saerdeles nöje overens med Islandsken. 

Den simplere Hovedart. 

6. §. Denne Hovedarts trende Kjön stemme saa 
nöje overens, at alle tre Böjningsmaader kunne op- 
stilles under et. *Til Mönstre maa tjene: eäge ec 
Ojcj steorra en Stjerne^ tunge en Tunge. 

EnkeU^^ 1 Bojniagsm. a Böjningsm: 3 jBöjningstn* 



Jfasvneformen eage 


steorra 


tuAge. 


Gjenstandsf. 


eåge 


steorran 


tungan *) 


Hensynsf* 


eågan (eage) 


steorran 


tungan 


Eje/ormen 


eågan 


steorran 


tungan 


Flertallet. 








Uasvnef. og 








Gjenstandsf. 


eågan 


steorran 


tungan 


'Hemynsf. 


eågum 


steorrum 


tvuigum 


Ej^ormcn 


eågena 


steorrena 


tungena 




Saaledes gaa og 






eåre Öre 


villa Fillie 


suuue SoU 




og maaskjt 


cuma Gjesc 


eortse Jord. 




clive et Nögle 


nama Navn 


yise^rf^S/äk. 




lunge ell.i FL 


lichoma Legem 


vuce Uge. , 




lungan Lunge 


hlisa Rygt^ 


heotte Hjcerce. 






tima Tiå 


vuduve Ehke* 


Intetkjönsord af denne Art S3mes 


\ der kim at 



*) Her ser man den sande Oprindelse til Endelsen n eller 
en i de afhuogige Former af nogle af de tvske Hmi- 
kjönsord paa e, f. Eks. iuif. Er den o. desL, hvilken 
man af Mangel paa Kundskab i de gamle germaniske 
Sprog har anset for et Slags Artikkel, da det dog ep 
den simple gamle Hensynsendelse eortSaB, överens* 
.Atetnmende med Iferzen^ Herzens^ 
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gives meget faa i Atij^elsaksisken, dog ér d«t vet 
mueligt at det ville iind^ flere, naar en bedre Ord^ 
boc en Gäng bliver udarbejdet Det er besynderligt 
at neorte er her af Hunkjönnet^ men saaledes bra- 

fes det bestemt Matth. 15, ^i 8. 19. og fft. 22, 37* 
alle andre gotiske Sprog er det af Intetkjönnet, 
fiaasom: moesog. hairto^ t* Herz^ höll. hart^ isl. hjärta^ 
^v. hjerta d. tijcerte. Ja endog det russ. serdce og 
det lat. cor CcordisJ. Kun det littauiske szirdis og 
det gr. KA^^a, ere a£ Hunkj* ligesom det angeisaks. 
heorte. 

Af Hankjönsord og Hunkjönsord gives derimod 
en stor Masngde paa a og e, der alle synes at höre til 
denne Art, nvorvel Lye ogsaa anförer mange af de 
Hunkjönsord paa p, som höre til den 6 Böjmngsmaa- 
de, men disse endes, saavidt jég mindes nogensinde 
at have fundet, beständig paa u^ o^ eller paä en Med* 
lyd i Naevnef., og det er kun i de afhaengige StiUin* 
.ger, de forekomme med Endelsen e. Tå (en Taa)^ 
tdriy tåum^ få ena g)Ör ingen Undtagelse fra tunge ^ 
da det er^et Enstavelsesord, og har Aksent^ 

Til denne Art höre videre alle Mandsnavn» og 
Kvindénavne paa a, som: Auila (isL Allijy Maria 
o. desl. 

Fremdeles alle Tilleegsord i förste og höjeste 
Gradj naar de staa med den bestemte Artikkel, og 
i hö] ere Grad beständig; ti der have 4e som Til- 
laegsord blöt denne ene Form eller Art, der bruges 
hvad enten fiestemmelsesordet staar hos eller ikke; 
f. Eks. fiaet leöfe det kjcere^ se leöfa, seö leö.fe, 
og taet leöfeste det kjcereste^ se leöfesta, se6 
lepfeste, samt leöfre CdetJ kjmrere^ le of ra 
leöfre (^Z^o/or og alle desL ere nemL blötte Biord). 

Endelig ogsaa alle tillaegsagtige Stedord og Tal- 
ord med Bestenunelsen, sa^som: f>a&t ylce det sam- 
me; se ylca, seo ylce; I^aet |>rid<ie det tredje 
se l^ridda seö j^ridde. 

Landés 
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Lätides og StederÄ NaVne paa a findes snart ufor- 
Éitiderlige, snärt forandrede efter den lat* Böjnings- 
maade^ £ Eks. Donua i Gjenstf. oSDonua I>å eå 
indtil Floden Dorta^v ^ Sicilia i Hensf. betvux 
{>äm muntum and Sicilia f)äm eälonde, imeU 
lem Bjergene og Öen Sicilien* Europa faar deri- 
modEuropam, Euröpe, Europé (o: ae) i Orosius. 

Flertallets Ejeform sammentraekkes undertiden, 
saa at e forvefd na udeladeSj f. Eks. Se ax an Sak-^ 
ser^ iEjef. Seaxna (hvoraf det isl. Tillaegsord sax^ 
neskr sak^isk og engilsaxneskr angelsaksisk). 

Den kunstigere Ho^edart 

ftdskiller sine KjÖn og- Böjningsmaader tydeligere» 

7* §. Den fjerde Böjningsmaade indb ef ätter 
alle IntetkjörfeordpaaenMedlyd saa ogdepaae, der 
ikke höre til den förste Böjningsmaade > paa andre 
Selvlyd gives intet Ord af dette Kiön i Sprogeté Tién 
<lelet sig igjen i to Klasser: til aen förste höre åt 
fieste Enstavelsesord, isaet de der ha\ne en haard Selv- 
Ifd, fotmedelst paafölgende Sanimenstöd af flere Med- 
lyd; til den anden hÖre alle Tostavelsesorcf af In- 
tetkjönnet paa er forjj el ColJ^ samt alle de af 
denne Böjningsmaade paa e^ og hogle Enstaveiöesord 
med en lang SeWlyd, hvorpaa fölger en enkelt Med- 
lyd. Hele Forskjellen . er at den förste faar i Flert. 
ingen ny Endélse, den sidste éndes i FL paa u^ og 
hvis Selvlyden var ce^ forandres dén til ä, som sees 
af Böjningsmönstrene: vord et Ordj leäf et Blad, 
Zj&v; tveoy et Trce^ rice et Rige^ feet ^ Kar^ Pad. 

Förste Klasse. 
'Mnkekattet. Xfé og G. vord leå£ 

Jff. vorde. ^ leåfe 

JE. vordea leåfes 

Flertallet tf. og O. vord leåf 

H. vordum leåfum 

E* yorda leåfa. 
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Saaledes gaa og: ^ 

hors e^ HesC ear Aks 

|)ing en Ting redii Klcedehon 

vif en Kvinde land Land 

veorc Arbejde lamb Za;» * 

bigspell Eksempel bearn Barn 
flod ^ Flod gehåt Löfte. 

Ordet gehdt förekommer vel dog iieppe uden i Fl, 
Feoh (Kvaeg, Gods, Penge) har i H. feo og i 'E. 
feos, i Flert. förekommer ogsaa féo (f. Eks. Oros. 
p. 27). Saa og pleoh Fare^ f)eoh Laar; feorh 
Liv faar feore, feores. 

I denne Klasse finder slet ingen Omlyd Sted saa- 
ledes som i Isländsk, hvor land i Fl. bliver til lönd 
og i H. til löndum^ her heder det land og landum; 
naar man undertiden finder lond o. s. v. saa er det 
blöt en Fölge af vaklende Retskrivning eller Udtalci 
hvor om , se I. Afdeling 12 §♦ 

Anden Klasse* 

Enkek* iV. og ö. treor rlce 

Hé tveöve rice 

E. treöves rices 

Henallet. JV. og G. treövu ricu 

H. treövum ricum 

E4 treöva rica 

Saaledes gaa og: 

scip et Shib gemare Grc^ndse 

tvig e.-i Gren gehete Korsvej 

himdred 100 vite Straf 

cneöv Knce gelese Smdering 

Tostavelsesordene sammentraekkes undertiden i 
de Former, hvor en Selvlyd fölger paa; saasom: 
heäfod Hovedf heåfde, hedfdes, volcen en 
Sky Fl. volcnu, tun g el et Himmeliegeme tunglu, 
täcen 'et Tegn täcnu, vundor et Under vun- 





fet 
faete- 




&tes 




fatu 


l 


fatum 




fatå. 


flJSbd 


en Söm 


geat 


Port 


b«« Baå 


gla» 


Olas, 
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dru- Men de blive ogsaa ofte usammentrukne, saa- 
som: n-^ten-u et Nöd^ Kvcegy m^e^en^n JCraf t ^ 
Styrke ^ Mirakkely tyccen-u GJed-er. fyl)er-u 
Vin^e-r^ veof od-u Alter^e^ ytel^n Onde -r; vassten 
^ en Örk fordoblw stundnm sit n , saasom : yaestenne, 
vsestennes og i FL vasstennu o. s. v. 

Ordene aeg et JEg og cealf en Kalv faa i Fl. 
segru og cealf ru. 

Nogle Ord bruges kun i Fl. saasom: I ende na 
Lcend^ {>ystru Mörkey snytVM Snildhed. 

Iste*den for u (eller o) findes i Fl. undertiden a^ 
ligesom i Moesogotisk og Latin, f. Eks. I>abebodu 
efl. beboda Budene^ täcnu ell, täcna» 

'Til deane Böjningsmaade henhöre, foruden de 
ovenanförte, ogsaa de Aeste der afledes af Gjernings- 
ord n^ied Forstavelsen gé uden nogen egen Endelse^ 
som: gemet Maaly Maade af metan maaley ge- 
vrit Skrift af vritan skrive^ ge£eoht Sigrid, Fcegt^ 
ningy o. mangf; desl. 

8. §. Den ^:te Böjningsmaade indheiattev aUe 
Hunkjönsord, som ikke endes paa a; de der endes 
paa en Medlyd eller e ere de regelretteste. Til Eks. 
kunne tjene: smiS en Smed^ ende, og daeg en Dag. 



Enk* N. og G. smi« ende 


daeg 


H. smi^se ende^ 


daege' 


. JE. smi^s endes 


d»ge« 


Flert. iV. og G. smidas endas 


dagas 


Ä, smi^um endum 


dagum 


JE^ smi^a enda 


daga. 


Saaledes gaa og: 




dael en Del mete Mod 


stasf Bogstav 


yaestm Frugt laece JLege 


hvael Hvalfisk 


cyning Konge veor{)scipe Fasrdighed 


xsxddg Slcegtning 


stan Sten hvaete Hvede 


paB^ en Sti» 


scyppend Skaber roadere Leeser 


, 


yeg ^Vej - godspellere Evangelist 





Her ilndes ligesom i 4«de Böjningsmaade ingeii 
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Omlyd, udeni dé Enstavelsesord, hvis Selvlyd er ee^ 
Og hvor dette c^ svarer tiJi långt ä i de andre Sprog, 
saasom i staef isl, stafr L stab; men ikke i dael t. 
Theil^ somfaar daelas i Fl. ]igesom |>eav Skik {>ea- 
vas a, a» desL, ikke heller i de Ordj der sammeii-' 
traekkes, og hvor ae ikke findes i sidste Stavelse, saa-« 
60m: aecer en Äger aeceras elL ageras (men ikke 
acras), haefer en Buk o. desL 

Tostavelisesordene paa If r^ n vakle imellem at 
fiammentraskkes eller blive usammentrukne: engel 
faar englas, englum, engla; fugel, fuglas; eal- 
<Jor Fyrste ealdre, ealdres og i FL ealdras o. 
s. v. drihten Herre drihtne o. s. v, men heofon 
Himmel faar heofon e o. s. v., dog forandrer det^ 
^aar det forlaenges, ofte o til a, he o fenas o. desL 

De paa e ere Hlot i K. og G. forskjellige fra 
de övrige, for resten hetragtes de g^ske som de intet 
^ havde, f. Eks, cdsere Kejser Fl. cäseras o. s. v. 

Egennavne paa ^ modtage intet nyt es i Ejefor" 
snenj saasom: Mattheus ^exec^åny^Matthceus^s 
Fortiellingy Urias vif Urias^s Kone. 

En Del af de Ord, som höre til denne Böjnings- 
maade iindes ogsaa med Endelsen a^ og gaa altsaa 
efter den anden Bö jn. ; dog oftest med en noget for*- 
andret Betydning, f. Eks. heofon Himmel^ heofo- 
na (isaer) Himmerige; muS en Mundy muSa en 
Munding; |>eöv e/^ Trcel^ |>e6va d. & Her maa 
man isa^r vogte sig for at lade Endelsen an (for um) 
i Flertallets Hens. (se Sid. 22 §. 5.) forlede sig til at 
antage en urigtig JTaevneform paa Vz, eller e, f. E. i 
Ottars Rejseberetning i Alfreds Orosius: b utan fi- 
sceran and fugeleran and \v\3inl?in ^ ^undtagen 
Fiskerey Fuglefcengere og Jcegere; b utan styr er 
Heiisynsf., og Naevnef. af disse Ord ere; fiscere, 
fueelere efter 5-te Böjn. samt htinta efter anden, 
hvuket skjönnes af Fl:s Napvnefi i det fölgende: bu^ 
tan |>aer huntan gevicodon oÖ?ye fisceras o&- 
fce' fugeleras undtagen hvor der opholdt sig Jasr 
gere eller Fiskere eller Fuglefcengere^ 
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Besynderlige ere nogle Ord, der omsaette deres 
Medfyd i Flert., saasom: fisc en Fisk fixas, disc 
Bordy Diskj åixsLSy tusc en Kindtand^ tuxafi. 

De Ord, som i IsL danne FL paa fr, ere her enten 
inddrapne under den almindelige Regel, som; scy Id- 
as, Skjold-e^ veg-as Véj^e^ monac!?, mönjas 
Maaned-er^ earn-as Örn^e^ hvael, hvalas /7^a/« 
er^ eller forsvixndne rent. Dog findes, som en Laöv- 
ning af dem, nogle FoUtenavne i Flert. uden Enkeltal ^ 
£ Eks. Dene isl. Danir Danskere, dergaar saaledes! 
Flert. N. og G. Dene Saaledes cg Romaiie cg Rom* 

^. Denum ViLre Hommere» Engle ^agm 
E. Dena. fer. Sysele Sjuslery o. fl. 

En anden Laevning af dem ere nogle faa Ord paa m, 
som danne Flert, paa a. Disse svare allernaermest til 
den 6 isl. Böjn. (i den förste Udg. af min Vejl. den 5:te) 
og til de paa us i det moesogotiske, som; sunus en 
Sön. Her kan man tillige maerke sig Slaegtskabsor- 
den^ paa or^ der svare til de Isl. paa zr, og nogle 
faa andre uregelrette, der syare tu de Ord i Isl., 
hvis Flertal endes paa r O^rJ. Til Eksempler kun- 
netjene; sunu Sön, bröSor Broder^ man et Men^ 
neske. 

EnkeU. N* og G. sunu bré^or (eif) man 

H. suna breder men 

E. suna bröder (er) mannes 

Flen* N. og G. suna br6«ra (u) men 

II. sunum bro^rum mamtm 

E. srunena (suna) bröisra manna 

Saaledes gaa og: 
vudu eB Tros- mödor Moder föt en Föd* 

magu en Sön döhtor Dauer (6^ en Tand* 

lagu Vcedske^ So sveostor Soseer 
sidu Skik FL gebrö^ra (u) t. Gebriider 

medu Mjod gesveostra (u) • Gesckwiscer. 

Ordet Faeder Fuder er uforanderligt i Enk. (drfg 
findes og i Ti]ei. fcederesj^ men i Flert. gaardetsom 
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smiS, altsaa faederas, faederum, faedera. Sveo- 
stor faar i H. svyster. 

Deofol Djcevel og vinter fölge i Enk, smiS 
med Sammentraekning de o fl e, vin tre (a) o. s. v. 
men i FL deofla (u) o. s. v. samt vinter, vintrum, 
vin t ra (e). S urnor (er) Sommer sammentraekkes ej. 

F r e o n d (Ven) og f e o n d (Fjende) faa i FL fry n d 

' og fynd, freondura, o. s. v. De övrige Ord paa 

nd^ der ^svare til de isL paa andi^ gaa alle efter 

snii?J regelr^t, saasom: vealdend (Bestyrer, Re- 

gent); i FL vealdendas o. desL De maa ikke for- 
ländes med Nut, Tilf, paae/^^<?, der böjes som Til- 
laegsord. 

9. g. Den 6:te Böjningsmaade indeholder älle 
Hunkjönsord paa en Medlyd og paa u (eller o), hvil- 
ke sidvSte dog sjelden forekomme uden i Enkeltal* 
let. Til Mönstre vil Jeg opstille yylen en Slavin^ 
de sproec Tale og gifu Gave. 

EnkeUallet. iV. vjflen spraec gifu ' 

G. vylne sprasce gife (u) 

H, vylne spraece gife 

jB, vylne spraece gife' 

Flert. N. og G. vylna sprasca gifa 

H, vylnum »praecum gifum 

£• vylna sprasca gifena, 

Saaledes gaa og; 
me^rc Mmrha ben Bön haslu en Kår 

adl Sygdqnt lår Lmre lufu Kjasrlighed 

stefen Röst dasd Handlig faru Rejse^ Tog 

sael^ Ljksalighed stöv Pläds . snöru Sönnekone 

gesamnung Synagbge ^eod ec Folk scesimn Skam 
roruld Verden låd Vei nafu et Nav. 

Ligesaa alle Fruentimmernavne paa ^, t E. -ÄEIfgi- 
fu, Eädgifu o. desL 

De der slutte med en enkelt Medlyd efter en 
korttonet Selvlyd, fordoble. Slutningsbogstavet forao. 
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Endelsen i de övrige Former, saasom: syn en Synd 
Äynne, sib Fred sibbe, saa og alle de paa -ne» 
(nis> nys): >rynes, Trefoldighed l>rynesse, un- 
trumnes Svaghed i Flr untrumnessa. 

Tostavelsesord paa e/, er^ en^ såmmentraekkes 
her naesten beständig, saasom: sävel (sävi) «^te/sävle 
o. 8. v. ceaster J5or^ ceastr^, frpfer Tröst irh^ 
fre, lifer Lever lifre, ellen Kräfty Drabelighed 
elne o. desL 

Hickes antager baade i Naevnef* og GJenstandsf. 
vylriy men det er just Hunkjönsordenes Egenskab i 
Angelsaksisk, at adskille N. og Gjenstf. men gjöre 
H. og Ejet\ lige: at ogsaa virkelig dette Ord er gan- 
skeregelret, kan sees af alle de Eksempler som Z^ö 
anförer, ado ^Ås vylne heonon! uddriv denne 
Trcelkvinde her fr a! o. s, *v. Ellers gives der virke- 
lig enkelte afvigende Ord, saasom hand i Gj\ hand 
i H. hända eller hände, f. Eks. Marc. i: 3i, hyre 
hända gegripenre o: manu ejus prehensa, Fl. hän- 
da, handum, hända. 

Ordene sas Havy ae Lov^ og e ä i^/o^ forandres 
ikke i Enk., dog finder man, fornemmelig i Sam- 
mensaetninger, saes, eäs i Ejeformen, og af ea fih- 
des desuden i Hensf. ogEj. {)aBre ié Fl. eä H. eän. 
Ordene paa varu, f. Eks. seö burhvaru By- 
folket [måes sjaelden i Fl., som de övrige paa//, men 
dog .forekomme de undertiden med Endelsen <?, saa- 
som: Romvare Rommerey Hierosolimavare /e- 
rusalemboere y burhvare Indvaanere^ der gaar li- 
gesom De ne i se de uregelr. ved 5:te Böjn. 

Af Ordet duru en Dör Jfind^r man, fbru^en de 
regelreUe Former, ogsaa i H. |>aBre dura og duran, 
f. Eks. Mattb. 26, 71. og Marc. i, 33. 

Ogsaa i Mandsnavne, der ere dannede af Hun- 
kjönsord, synes Ejef. at endes paa e, efter denop- 
rindelige Böjning, f. Eks. Sigemund Sigmund^ Si- 
gemunde Sigmunds (ish Sigmundar). Scyld. 1% 77. 
Nogle fattes Enkelt, f. Eks. {)ä gifta Bryllupet^ 
(nivpticej andre Flert., söm: rest Hvile. 
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Maerkelige ere nogle utegelrette Ord, der svar* 
temmelig nöje til den 8. Böjn. i min Vejledning til 
det isl.> og nvis Hovedegenhed er, at de ingen Fler* 
talsendelse faa, da det isl. uvaes. r beständig bortfal* 
der i Ängels. Til Eksempler kunne tjene: niht Nat^ 
g6« en Gaäs og böc en Bpg^ 



MnkeU. 


JV. niht 


gös 


böc 




O. 


nihte 


göse 


böc 


H. 


og-S. 


nilite 


göse 


b^c 


Jlert, J^. 


08 G. 


niht 


gA. 


béc 




H> nihtum 


gösum 


böcuA 




E. 


nihta 


cosa 


böca. 



Saaledes gaa og: 
?iht (ell. Tuht) ea Ting miis (m^») brcJc (bréc) Benkläsder^ 

Ms (l^s) turf (tyrf) Torv, 
€5d (cy) burh (byrig) Ä^rg*. 
Dog Under man af cii e/^ Ko i Fl:s Ejef. ciina 
I Mose B. 52, 1 5. 

Ofte forblandes turf og tyrf, burh og byrig, 
man finder derfor og i Flert. burga. Men.nihtes 
(f. E* Marc. 4> 27.) er ligesom det tyske des Nachts 
olot et Biord fom Natten)^ og maa ikke forblande« 
med Ejeforrtien af Navneordet, {)aBre nihte, f. Eks. 
I>å J)ystru f)aBre sveartan nihte Den sorte 
JNats Mörke. 



2. 't*illceg$ordehe4 

10 §• De angelsaksiske Till. ere ligesom de is- 
ländske meget simplere og lettere end Navneorde- 
ne, efterdi de böjes alle naesten paa samme Maade. 
Vel inddeles de rettelig i to Klasser, men disse ere 
dog blöt i Smaating forskjellige. De adskille i övrigt 
som i andre gotiske Sprog en bestemt og en uhe^ 
stemt Böjningsart ^ og i hver af disse tre ICjön sva- 
rende til Navneordenes simple og kunstige Hoved- 

art 
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an og trende BÖjmngsmaader i hver. De pdskille 
fremddes ogsaa de tre Gnider: den förste^ den höj^ 
^re og den höjeste. 

Den förste Grad^ 

11. §. Den bestemte Böjningsart stemmer i alle 
tre Kjön ganske overens med de tre förste Böjnings- 
maader, som udg|öre den simplere Aitj af Navneor- 
dene; men den ubestemte afviger betydelig fra Nav- 
neordenes kunstigere Hovedart, hvorfor her frem- 
stiUes en Oversigt deraf ved fölgende Tabel. 

Intetkj. HanJij. Huhkj. 
Enkeltallec. N. „ „ „ (u) 

G. „ -ne -e 

H. -um -re 

E. -es -re 

Msrt. N. og O. -e (u) 

H. -um 

E. -ra 

12. §. Disse Endelser gjenkjendes let i de be- 
^lagtede Sprog: Hank]önnets Gjenstandsendelse -ne 
er det isl. -a/? (i go^an mannjy det tyske -en {ei^ 
nen guten MannJ. Hunkjönnets e er det isl. a 
Cgo^a konujy hvilket i Tjrsken er uds»akt ogsaa til 
Naevneformen feine gute FrauJ. Intetkjönnets o^ 
Hankjönnets um og es er det isl. ww, s Cgöcuni 
manniy goCs ntanns) og det tyske em eller en og 
es C^inem guten Manne ^ eines guten MannesJ. 
Hunkjönnets re i Hensf. og Eief. er det isl. ri og 
rar Ckötri^ go^rarkonuj og aer tyske er^ derlige- 
som det angelsaksiske re er det samnte i begge Til- 
faelde C^iner FrauJ* 

I Flertallet svare Endelserne e, ww, ra ganske 
til de tyske é, eny er fgute^ guten y guterjy samt 
nogenledes til de isl. ir C^r „J og um og ra CJS^t-- 
5 
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z> menriy goCar konur^ göo hörrij go^umnpönnum 
%onw?ij börnunij göti^a manna y qvennay barnaj. 

i3^ %' I övrigt er Tillaegsordenes Böjning saare 
let og ensformig: Intetkj. og Hankj. ere liga i En- 
keltts H. og E. , ligesom man övenfor vil have be- 
maerket at 4* og 5:te Böjn. stemiiiede overens i Eri- 
keltallet;, Hunkj:s H. og E. ere ogsaa indbyrdes gan- 
ske lige» 

Alle Kj0n ere lige i Flertallet, saavel bestemj: 
fioui ubestemt. I samine Tal ere desuden N. og G. 
altid lige. Hensynsformen i Fl. er endelig ogsaa al- 
tid lig Intetkj:s og Hankj:s Hensf. i Enkeltallet. 

14. §. De tvende Klasser adskille sig, omtrent 
som de der ere antagne i 4-de Böjn. ovenfor, blöt 
ved Omlyd, og et tiltöjet u i Hunkjönnet af den 
anden. Til Böjningsmönster paa den förste maa 
t]ene god godj der gaar saaledes: 

'Ubestemt. Bestemt» 

'Enht. tnthj.Hank.Hunk. Intkj. Hankj. Hunkj. 
N. göd göd göd |)3et gode se göda seö gode 

G. göd gödne gode f>^t gode tone godan J^å godan 

H. gödum gödre J>åm godan j^aere godan 

E. gödas gödre J)»» godan |>acregödatn 

Flert.N.ogG. gode J)ä godan 

H. gödum J)åm gödum (an) 

jB. gödra J)åra gödena (ra). 

Saaledes gaa og: 

så"^ sand } eoht lys Yjrpeva^rd 

seöc syg rihtvis retfcerdig yrre vred 

häl hely frisk heard haard veste öde 

leås lös svift hurtig ece evig 

£xsl fasa sveotol tydelig. ni ve ny 

ge vis vis eiyendforandret getryve tro. 

Overhoved fölge aUe Enstayelsesord, hvis Selvlyd 
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ikfce er ce^ og .alle de paa 0, dette Mönster. De 
paa e betragtes i de Former, der have en egen En- 
delse, som om de intet e havde, f. Eks. VyrJ)ii,e 
(is\. nsercanjj vyr|>um (^verCumJy vyrj>es C^er^sJ. 
Denne Regel fölge og Portidens '^pilf. paa orf, ed 
fiom: getimbrod bygt^ (rumc enne d /önstefödte. 
Saaledes gaa og alle Nutidens Tiltegsformer (par- 
tlc. praes.) baade ubestemt og bestemt paa det nacr 
at de i Fl:s Ejef. af den bestemte Böjningsart ^aed- 
vanlig beholde ra isteden for ena, f. Eks. ^ära 
rihtvillendra de retsindiges (for ^ära rihtvil- 
len den a, der vilde blive saa slaebende). Da disse 
Tillaegsformer i Hankjönnet saa let kunne forveksles 
med de deraf dannede Navneord, der gaa regelret 
efter 5:te Böjn. og betegne den handlende Person, 
virkelig ogsaa af fye uendelig ofte ere forblandede; 
vil jeg opstille Hankjönnet af Tillaegsformen veg- 
ierenåe vejf ärende og Navneordet vegferend 
Vandringsmand ved Siden af hinandejn, saa atman 
des lettere kan indprente sig Forskjelligheden, der 
nöje iagttages af Forfatterne. 

'EnkeUallet. iV. vegferénde vegferend 

G. vegf erendne vegferend 

H. vegferendum vegferendé 

E. yegferendes vegferendes 

SRerr. N. og G. vegferendé vegferendas 

H. vegferendum vegferiendum 

E. vegferendra vegferenda. 

I disse Ord ligger en dobbelt Forskjel imellem 
de germ. og skandinaviske Sprog: nemlig först atde 
«om TiHaegsformer have en dobbelt Böjningsart ube- 
6temt og bestemt {Ein reisender Mann, der reisen-- 
de Mannjy men i de nordiske Sprog kun en en- 
kelt Böjningsart, som bruges baade bestemt og ube- 
stemt; dernaest at de som Navneord höre til det 
kunstigere Böjningssystem, da de i det nordiske hö- 
re til det simplere, i det xnindste med Enkeltallet. 
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Tostavélsesord pa el höre og til denne Klasse, 
som lytel liden^ mycel stor^ yfel ond o desl. 

\d^å\si fattiffj vraecca usselyVaiiH. manglen- 
de o. desL have blöt den bestemte Böjningsart , hvad 
entea de staa bestemt eller ubestenit. 

1 5» §. Anden Klasse iftdbefatter en Del Ensta- 
velsesord, hvis Selvlyd er ce^ som dog ikke ere maa- 
ge, og desuden de fleste Flerstavelsesord, der ere 
afledte ved Slutningsstavelser. Til Böjningsmönster 
kan tjene.smael lille y smaa (smal), der gaar saaledes: 

Ubestemt» 
Irtcetkj. Hankj\ Hunhj. 

Enkelt. N. smael ^fnaol smalu 

G. smxl sm^lne smale (u) 



E. 



smalum 
smales 



smaslre 
smaslre 



Flertalkt. N. og G. 
H. 
M. 



Paet smale 
past smalQ 
l>åm smalan 



last sen 
svaes hjcer 
SY ddT tung 
hvaet rask 
glasd glad 
baer bar 



smale (u) 

smalum 

smaelra 
Bestemt, 
se smala seö smale 

pone smalan På smalan 
t>åm smalan ]^a&re smalan o. s« v; 

Saatedes og: 
eådig salig haelSen hedensk 

totoren forreven 
foresprecen omtak 
£ ad ger smu^ 
masger mager 
gleQshluttoT spejlklar 



purs tig törstig 

gesaslig lykkelig 

faerlic pludselig 

gast lic aandelig 

cynelic kongelig 
og overhoved Fortidens Tillaegsformer af Gjerniitgs- 
ordenes anden Böjn. paa en^ L Eks. Olimphiade 
heå V5BS hätenUy kun nyår kaldet Olympias^ af 
hatéij kaldet. Oros. 3, 7. 
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Tostavelsesordene s^mmentraBlkes Ikke altid, 
dog bliver hålighellig saedvanlig I> aet hålge^ sa häl- 
ga, seö häl ge o. s. v. i de Former hvis Endeisébe- 
gynder med en Sel vlyd/ men häl i gr a manna (hel* 
lige Maendg), fordi Éndelsen her begynder med en 
Medlydj saa oe faeger i Fl. fa&gru land, men i 
Ejef. faegerra landa, 

Isteden for Éndelsen u i Flertallet af denne' Klas- 
se^ findes ikke sjaslden a^ isaer föran et Hunkjöns- 
ord, som wdes paa ä, f. Eks. maenigu ell* m»- 
nega j?e6da man ge Folkeslag. 

Intetkjönnet ar Tillaagsordene bruges og böjes 
ikke isjaelden som et NavneoM, f. Eks. yfel e^ On- 
dsy faeger Shjönhed C^et SkJönneJ^ of yfele af^ 
det onde. Hvaet fsegnast j>u f>onne heora fae- 
ger e s ? Hvorfor glceder du dig da ved* deres 
^jönhed? . 

Forskjellen sees egentlig blot i Hensjmsformen; 
men da denne Endelse e ogsaa ofte findes naar Or- 
denevirkelig staa som Tillaegsord, saa maa man des- 
uden bemaerke, at der, foruden den egentlige, aegte 
angelsaksiske Endelse umy 0£;saa ofte findes blöt e i 
Intetkjönnets Hensynsforra, hvilket synes at komme 
af den isl. Endelse w, hvad enten man vil antaga 
det for en sen^e indkommen Nordiskhed, eller for 
en Laevning af de Nordboeik^s (Jydérs) Sprog, som 
toga Del i åen förste Udvandnng, f. Eks. med mi- 
cle flöde (isl. meS miklu fiöci) med stoerk Ström. 
Da der efter de germaniske Sprogs Indretning ingen 
Forskjel er paa Intetkjrs oe Hankjis Hensf.; saa findes 
denne Endelse endog ofte i Hankfonnet, saasom: 
oSre siSe en anden Gäng (isl. ötru sinnij. 

Éndelsen e er endelig endnu den saedvanlige 
Form, naar man bruger Tillaegsordene i förste Grad 
som Biord, f. Eks. yfele ilde^ af yfel, svi&a hcef 
tigen, saare af sviS haeftig^ stasrk. 

Den höjere og höjeste Grad. 
16. §• Disse Gradar dannes regelret ved Endelserna 
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o/^ogo^^, f. Eks. heard heardor heårdost, smael^ 
smalor smalost^ hr as d hastig hr a. cS or y hraSpst. 
Hvorved dog maa maerkes at Endelsen or i höjere 
Grad bruges^ ligesom den tilsvarenda isländske ar, 
blöt som Biord (adverbialiter), saä at den höjere Grad 
blöt har en eneste Böjningsart, nemlig den bestemte 
med Endelsen -re, ra^ re, der bruges, hvad enten 
Ordet staar bestemt eller ej, altid naar det staar 
som Tillaegsord; f. Eks. (|>aBt) heardre, (se) hear- 
dra, (seö) heardre; (taet) smaelre, (se)smaelra, 
(se6j smaelre. Den höj este Grad har derimod, lige- 
som den förste og ligesom i Islandsken, begge Böj- 
ningsarter baade den ubestemte og bestémte, af 
hvitke den ubestemte har den öven anförte Endel- 
se osty der tilliee bruges naar ordet staar som Biord 
(ligesom den isL ast); den bestémte har ssedvan- 
1ig este, esta, este skjönt man og undertider 
finder o beholdt föste y osta\ ostejy f^ E. vuna 
J>8er{>e Jeöfost ys\ bo hvor det er dig kjcerestl 
her er le^öfost Biord (isl. Ijufast eller Kcertist^. 
J>ä haefde he |>d gyt änne leöfostne sunu, da 
havde han endnu en hoj st elsket Sön; her er det 
ubestemt Tillaegsord (isl. IJufastanJ. pes is min 
leofesta sunu, detbe er min kj avreste Sön^ her 
er det Tillaegsord i den bestémte Böjningsart (isl. 
Ijufasti). Donne sceolon beon gesamnode 
. ealle I>ä men, fie sviftoste hors habbaS o: 
Derncest skulle komme sammen alle de Masnd^ 
som have (de) hurtigste Heste. Her staar s vifto;5te 
ubest. i FL, bestemt skulde det hede fiä sviftost- 
an, og som Biord sviftost. 

Til Eksempel paa de forskjellige Böjningsarters 
Forholde i alle tre Grader kan tjene fölgende: 
denfdr^te Grad^ den höjere Grad^ den höj este Grad. 

^est.syi^hcefj^^ ? (I^aet) svitSre $ '^^^^^^. 

besi. taet svi^e det hcefcige ^^ ^ ( i>aBt svi'Se$te (o$te) 

Biordet svi^e hasftigen svi^r svi^ost 
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i 7- §. Nögle forhöje S^lvfyden ved Gradböj* 
ningen 9 o§ andre have andre Uregelretheder, de 
vigtigste ai disse ere fölgende: 

5 ff § ^ S ? s^ 

TT 5 

O o 

« » 2 ä 

B R S' 2. ^ 2» 
5 ^'% 2 '■2' 

'1 o v^ 




I III i I 111 II IPlllfli 
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De af förste Klasse, som forandre Selvlyden i 
de to sidste Grader, faa aldrig or^ osty men blöt 
rcj esty Offsaa naar de staa som Biord, men af de 
andre moatage, de fleste disse Endelser, ja beholde 
endog ofte o^A, naar de staa som Tillaegsord i höje- 
steGrad; f. E. ric rig ricor, ricost, på ricost- 
an, saa og, alle de paa /ic. 

: Tillaegjordene paa veard höre vel ikke bestemt 
herhen, men da de dog og tjene til at erstatte den 
manglende förste Grad i mange Ord, og selv fattes 
åen höjepe og höjeste, saa anföres de vel ikke uden 
Grund paa dette Sted. 

Den Briig at danne den höjeste Grad pasim^t 
(taget af masst) er vedligeholdt i det engelske up^ 
most o, desl. Islaenderne tilföje aldrig mestr^ men 
undertiden i den höjere Grad meir: som ncermeirj 
ficernheirj si^armeir o, desl, hvoraf vört ncermere^ 
aer ogsaa har sin höjeste Grad nosrmest foruden 
ncest^ ligesom sv. närmare nämiast. Men det ind- 
sees let at den, som desuden er det eneste Til- 
faede af den Art, er dannet senere af os selv, og 
ikke optaget af Angelsaksisk, hvor den i dette Ord 
ikke findes. 

De i Klämmer indsluttede ere Biordene, hvis 
Dannelse jeg har villét tilföje, da nögle af dem 
förekom me saa hyppig, og tildels sjn'^s at ligge til 
Grund for Tillaegsordenes Former. 

Isteden for Endelsen -or^ findes stundum ur 
eller efter det nordiske ar^ og isteden for -ost li- 

§^^di^ usb o}^ ast. Isteden for e^^e findes og, efter' 
en vaklende angelsaksiske Retskrivning, iste eller 
yUe^ men alle disse Saerheder ere meget sja&ldne. 



3. Stedordene. 

18. §• Denne Ordklasse har her, som i andre 
Sprog, betjdelige Egenheder i Bpjningen. 

De 
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Dé per sonlige ^tedord ere; 

UtsU Person. acden Person. !S'die Person. 

Xnietkj\ Hankj. Hunlj» 
Mah^N.ic >u hit ke heö 

Oé me (mekmec) ^©({»ehtec) hit hine hi 



a. me 
£. min 






Totallet Flertallet Totaltet Ftertallet 
tf. vit ve git ge 

Gr.nnc US inc eöy 

H. unc US iuc éör 

£* vktxtet xxte (user) incer 




eover 



flertallet 
hi' 

hi(hie) 
him (heom) 
hira (heora) 

Forinerne m e h ög t» e h forekömme s jaelden > 
og aiisees for dansk-saksiskej de skulde vel altsaa 
li^esom isl. miky pik (t. Tnich dich) blöt bruges i 
Gjenstandsformen, rxi^n da de gatnle Former me, 
I>e ogsaa gjaldt for Hensf. saa Var det naturligt at 
ligeledés disse bleve ahvetidte i begge Tiifeelde. 

For Gjenstf. i Fl. findes ligeledes^ to egne For- 
mer hos Digteriie, neinlig usih (usic) og eövih 
(e6vic)j sanit i Totallet af ärden Person: in c it, 
nvilket sidste Lye urigtig angiver for Nom* DuaL; 
men at det er Gjenstandsformen beviies af det Sted 
han anförer: Caedm. 62. 2. restao incit o: h^ijer eder; 
ti hinerestan er et tilbagevirkende Gjern., naar 
det bitiges om Personer ^ ligesom hvile sig i Dansk. 
Saavel disse Former som User for lire tillaegges 
aabenbar med Urette den dansk -saksiske Sprogart, 
da de ikke findes i de tiord. SprOg, undtagen Eje- 
stedordet ossir vore^ sorti dog er et sjaeldent Digter- 
ndtryk i gL Isl., og egentlig har hjemme i de tyske 
Sprog (t. unser^ mcösog. unsara); er ogsaa mera 
regelret overensstemmende med de övrige jftngels. 
Ejeformers Dannelse i disse Stedordend ure, som 
6 
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4erfor snarare maatJte jFottnodes at v«re indkmtunet 
fra det nordiske Dor* 

Tilbagevisende Stedord for tredie Person Oin^ 
sigj har Angelsaksisk Kgesaalidt som den nyere En- 
gelsk, men betjener sig blöt af det s«edvanlige per- 
sonage Stedord, saasom: I>aBt f6Ic hit reste Fol- 
ket hvitde^ sigy he Jiine reste han hvilde sig o. 
s. v. Vil manr bestemme den tilbagevisende Betyd- 
ning udtrykkeligere; tilföjes sylf (self, seolf) sel-Vj 
samme ^ der böjes som et Tillaegsord baade ubestemt 
og bestemt» 

19. §. Eje-stedord danhes blöt af de to förste 
Personer; og det paa den Maade, at Ejeforitiemé 
täges og böjes ligefrem som ubestemte Tillaegsord* 
De blive altsaa: min, ^\vl^ uncer, lire, incer, 
eover; de paa er sammentraekkes ofte, naar den 
tilföjede Endelse begynder med en Selvlyd; lire be-^ 
tragtes som det. intet e havde, faar altsaa: ii rum, 
tires o. s. v. For icre ilnder man og hos Digterne 
US er, der i de Tilfaelde, hvor Endelsen begynder 
med en Medlyd eller r, antager endnu en egen ure- 
gelret Böjning saaledes: 

Intetkj. Hankjé, Hunkj^ 

Enkelt. iV. user user user 

G. user userne tisse 

Ä ussum usse^ 

E^ usses usse 

Flertatlet. Jff^ og G. uset (usse) 

Ä ussum 

JS. ussa. 

Den tredie Person har ineen egne Éje-ord, man Än- 
der blöt densÉjeformeruforandrede: his, hire, hi- 
ra, der baade svare til vört: dets^ hansy hendes^ deres 
og til sit^ si Hy sine; efterdi hit, he,he6 baade er 
personligt og tilbagevisende. Vil man nöjere be- 
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stemme det tilbagevlsende Begreb i his, hire, hira, 
da tilföjes dgen egen^ der gaar som et regelret Till. 
dog blöt ubéstemt, og kan saaledes ansees som Eje- 
stedord til sylf, f. E. tö bis ägenre Jiearfe o: til 
sin egen Tar v. 

Imidlertid findes dog og, som tilbagevlsende Eje- 
stedord for 3 Person, af Digterne brugt aln, der si- 
ges at vaere laant af det nordiske, men ligesaa,vel 
kan antages for en foroeldet T/skhed; da Ordet har 
ligesaavel hjemme i de tyske som i de nordiske 
Sprog, og i Ängels, er saa gammelt at det allerede 
förekommer hos Ccedmon ^f ögo; dog maa det maer- 
kes, at det ikke som i Tysken svafer til hans (ejusj^ 
men blöt til sin fsu^usj. 

20. §. Bestemmende Stedord ere: -^aet, se, 
4506 O' det^ den C^dy is^ ^^Jt hvilket tilKgé bruges 
som Artikel, Og |>is, ^es, ^eos, dette ^ denne^ 
denne her^ ff^ocy hoccejj de böjes saaledes; 

Mnkt* Inthj*Hank.Hunk. Intkj^ Hankj. Hunkj. 
N. tast se seö i>i« tes i>eÖÄ 

G. P»t l>one i>å pis i>isne tås 



JK tam tare 


tisum 


tisse 


uB. tas taere 


ti§e§ 


tisse 


'Flert.If.ogG. tå 


* 


tås 


Ä tåm 




tisum 



E. f>åra tissa. 

Isteden for {> o n e findes ofte {> as n e, og for 
tam i begge Tal {>aem, ligesaa for I>åra, I>aBra. 
Seö Hndes og ligesom det gamle isL sjä i Hankjön- 
net isteden for se; men naar man anförer {leö som 
N. i Hunk., er det vel enten en Skrivefejl eller sna- 
rere Laesefejl, hvor der har^taaet sed (HenJ eller 
heo (fiunjy eller ^e C^omJ; imidlertid stemmer det 

Sanske overens med det frisiske thiu. Derimod fia- 
es i>7 for >am i Enkelt., ikke sjaelden, baade i Int. 
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ogHahlcj., skjönt det egentlig er ta^et tf det isl. ^^4 
(^y). Man nnder or ^an, J>on i Jntetkjönnet og 
nogle biordagtige Udtryk istedea for |>åm. 

Af f)is (eller I?ys) finder man i begge Tal ti^* 
sum for {>isum og |> i8ses for |>ise8* Saa Og piS'^ 
sere for f>isse og t>is6era for |iissa. 

Det uforanderlige j>e bruges ofte isteden for 
I>aet, se, sed i alle Forholdsformer, dog helst i hen^ 
visende Betjdning, og i senere Tider som Bestem» 
melsesord. Kerat har ogsaa det engelske BestemmeL' 
sesord the sin Oprindelse. Undertiden samme^föje3 
det med {>aBt til {)aette for {>aet-«{>e o; det der^ 
hvilkety sbm^ ellftr at der^ €U; efterdi |ia^t svarer 
baade til das og das$ i Tysken;; saa og se^f>e den 
devy hvilken^ som^ der betragtes som ét Ord, f, E, 
ic vät I>astte eall, I>»t ic her sprepe is riS 
I>inum villan o\ jeg ved at (egentlig det atj 
alt hvad jeg her siger er dis imod. ForI>äm se, 
8e-{>e hine forf)enc]^^ se pifi ormöd o: ti den 
som (hvilhen) fortvivler Qrn sig s^elv^ hark er af* 
sindig* 

t>yllic for {i^Hc (isL ^vtltkr) o: deslige er 
sammensat af t^y og lic, ogböjes som et ubestemt 
Tillaegsord. fiislic eller ^yslic af samme Betyd- 
ning er u. Tv. senere indkommet af det danske des^ 
lige; det isl. pessägr er vel hverken saa gammelt 
ej heller fuldt af samme Femaprkelse, 

Yl c (ilo) samme f gaar som et regelret TilI$Bgs- 
ord| isaer bestemt (^aet ylce, se ylca o. s. v.). 

• Af ylc er maaskje dannet svylc saadaUy slig 
(t. solckerjy der gaar som et ubest« Till. 

Pet bestemmende Stedord ^cet^ se^ seö bruges 
ved en besynderlig £genhed i det angelsaksiske og- 
saa henförende, og det saedvanlig saa at det gjenta- 
fes, og staar förste Gäng bestemmende, sidsteGang 
eriförende; vU man aPveksle, bruges gjerne pe paa 
sidste Staed, som det egentlig henförendej f. Eks, 
hätan fiaet saelf>a| ^aet nåne ne heotS o: kalde 
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det Lyksaligheder som ingen CLvksalighederj er^ 
Se man, 8^ t^aet svifte hors hafa$ o: den Mand^ 
der har den hurtige (hurtigstej Hest^ J>aBt mi- 
pele geteld, I>e Méises vorhte o: det stors 
Pavlun (Tabernakel)^ som Moses forfasrdigede. 
Sy gebletsod se, t>^ com on drihtnes naman 
o: "velsignet Dcere den^ der kom i Herrens Navn. 
Saaledes gjentages og |>e, saasom: f>ef>eo]ime 
belyft o; den der tror paa mig. Fremdeles og- 
^aa syylc, dog saa at paa sidste Sted saettes Bior-* 
det svylca(D: saaledes som^ som om^ qvaliter^ ifua* 
sij £ Eks. gif ic haefde svylcne anveald, svyl- 
ce se selmihtega god ha^fjj o; der som j eg hai>^ 
de saadan Mag ty som den almasgtige (rud har^ 
fiEAc {>ing ongitan svylc, svylce nit is, for- 
Staa enhver Ting saadan (at DosreJ^ som, den er. 

Det bestemmende Biord svä og {^aer gjentage$ 
paa samme Maade; ved de dermed forenede Sted- 
ord, gjentages derimod blöt svä, som den biordag-* 
tige Del af Udtrykket, f. Eks. Hii clipode Abe- 
les bl6d tö Gode, buton &vå svå aelces man« 
nes misdaeda vregaf> hine tö Gode butan vor- 
dum? o: Hvorledés raabte Abels Blod til Gud; 
uden saaledes som, (o: ligesomj enhoer Mands Mis- 
gjerninger forhlnger ham for Gud uden Ord. He 
spra^c tö him eallon firim svä svå tö änum 
han talte til dem^ alle tre fsaaledesj som til En^ 
J>aer {)aBr o: der^ hvor; svä hvilo svä o: hvilket 
Cen) som helst ^ der; svä hvaet (hvä) svä o: hvad 
ChvoJ som helst y der; svä hvaBl>er svä oxhvilket 
{enjy som helst (af tojy der^ ogsaa 8vae|>er svä elL 
svasier allene; ti det henförende Ord udelades ik- 
ke s)aelden rent i dette Sprog. Saaledes oc i För- 
bindelse med Tillaegsord og Biord: svä gelic svä 
0'Saa lig somy svä länge svä o: sa^ Icenge som,, o. 
desl. Denne Brug aff>aBt,se, seö stemmer temme^ 
Kg nöje oveirens med det tyske das^ der^ dicy som 
baade er Artikel, Demonstrat. og Relativ; men af 
de andre Ord förekommer den dog hverken i Tysk 
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eller nogét andet mig bekjendt Sprog, saa bestemt 
Og udstrakt som i Ängels. I Dansk og Isländsk fin-r 
des den slet ikke, men i Svensk bruges i det niind- 
ste der baade for der og hvor C^^i og ubij^ 

21. §. De spörgende Stedord ere: hvaet, hvä 
hr>ady hvo ^11. twerrh^ der ligesom i Dansken bru-^ 
ges blöt i Enkelt, pg gaar saaledes; 
Intetl^, Harikjm 
N. hvaet hvå 

G, hvast hvone (hraene) 

H. hvåm (hvaem, hyi)" 

pet bruges aldrig förbundet * med Navneord, ogmed 
Till. styrer det sapdvanlig Ejef., saasom: hvad ondt? 
bvaet yféles? Det betyder ogsaa. noget ^ lidty lige- 
som det tyske wasj f. Eks, hvaet lytles noget lidcil;^ 

Hvylc? hvilhen? der svarer til svylc, og hvae^ 
f>er? hvilket af Delency hvilkenaf to P gaa som u- 
besL Tillaegsord. Biordet hvaejiere (hv«J)re) bety- 
der: ihvilketsomj ikke desmindre ^ alligeveL 

Hii tjener til at gjöre Tillaegsord og Biord spöm- 
cende, ligesom svä til at gjöre dem bestemmende? 
£ Eks. hii mycel? h<vor stor? hii länge? hvor 
icenge? sva mycel, sicia story svi länge scw Icen- 
ge. Men til at gjpre en hel Saetning spörgende, bru- 
ges hvaefjer i Intetkjönnet, ligesom det isl. hi>ert 
(lat. utrwn^ QT^ ^oriPov)^ der stundum kan oversaettes 
ved mony men for det meste udelades rent i Dan- 
sken; f. Eks. Hvaaj^er ge nii sécan gold on treö- 
vum? Söge 1 nu (vel) Guld paa Trceer? Hvas- 
|>er (ell. hvaer) {>u durre gilpan? mon du tor ro- 
se dig af? Det har vel dog sin egentlige Brug i 
toleddede Spörsmaal, vaere sig uafhaengigQ eller af- 
haengige, hvor oJJcSe ne elL^e n e svarer dertilisid- 
ste Led (ligesom gr. yrerg^ov -^, isl. hvert -eoa^ f. 
Eks, Ic ville nii faran to and gese6n, hvael>er 
hig gefyllaS med veorce {)One hreäm, pe m^ 
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t(J com^ oSJ?e hit »vä nys, fiset ic vite os /^^ 
<nil nu dragé hen og se om de opfylde i Gjernin^ 
gen det' Raab^ der kom for m^igy eller det ihke er 
saay CforJ at jeg kan mde CdetJ* Sceäva hvflB- 
f>er hit sig f>ines suna, f>e i^e sig! Se om det 
er. din Sons eller ikke C^rj! man vu bemaerke at 
hvaej>er i alle af hsengige Saetninger styrer Gjernings- 
ordet i den betingede Maade. Andre spörgende Ud- 
tryk cvyst I)U, siger du? vénst J)U, mener du? 
$vare blöt til vört /fto/z, mon trq? og udelades for 
det meste rent i Danjsken* 

öl. §. De låbestemte Stedotå i dér ögäaa ikke 
uden Grund kaldes ubestemte Talord, erelölgende: 
SBghvset (-hvä)^ aeghvylc, aBghvaBj)er eller 
gehvaet (-hvä), gehvylc^ gehv8B{)er. Hertil 
svarer Vört: ihvad (hvoj^ ihvilKet (ert)^ ^f to^ Sv. 
ehvad^ eho o. desl. eller: hvdd {hvo) som helst o* 
s. Vi Herhen höre og de öven anförte: svähvaet 
(hvä), svähvylc, svähvae{>er-5vä, hvad som 
helst o. s, v. ^der^ hvilke alle böjes efter detsidste 
Ord i Sammensaetningen, hyis Beskaffenhed ovenfor 
er angivet. 

sele, enhver (höll. elcy elc eenj^ saa og eall al^ 
genöh noky tilstraskkelig gaa som ubestemte TilL, 
dog hver med de Egenheder^ som deres Beskaffen- 
hed Tidfordrer, saäsom: on aelcere ti de til enhver 
Tidy ealra betst aller best. 

sum no gen {aliquis)^ ma nig (möenig) mången ^ 
ån éri {cjuidam)y aönig nogen (eng. anyj^ nån in- 
gen (isl. neinn)y naenig ingen som helsty aenlep, 
senlipig enkelt ^ ensom (isl. einhleypr o: ngift) gaa 
Imeledet ubestemt. Sum findes ofte forenet med 
FltJs Ejef. af Maengdetallene, ogantages da at betyde 
omtrenty f. Eks. hund-seofontigra sum omtrent 
70 Mand stcerk I. Mos. B. 46, 27. sume ten geär 
omtrent ti Aar^ 

fela mange (t. viel) fouandres ikke, men feäva 
faa har i H. feävum, be^ge bruges eliers som De** 
lingsord med Ejeformen ^ Nayneordene. 
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man maft et egentlig et Navnecyrd^ hvordm d- 
venfor er tält; viht eller vuht en Tlng^ noget li- 
gesaa, men dette sidste medtager ' to saeregne Til*^ 
laeg, der gjöre det til navneörd-agtigfc Stedord, nem- 
lig aviht ell, avuhtj der sammentraekkes til avht, 
åht (oht) noget (eng. aught) bg nån viht,, nän- 
Vuht, def bliver til nävht näht (noht) intet (eng, 
naught} maaskje Hot ogsaa kommer heraf^ ligesom 
det tyske nicht af rie-wicht). 

Her kan og maerkes Ordet hvaethvégu (hvat- 
hvega eller hvaBthugu) oi noget ^ lidt^ en Smule^ 
6aa og hvaet hveguninga, ell. nvaet hveganun-^ 
ges o. s«^ der dog snarere ere at betragte som Bi« 
ord. Man finder og aethvega og hvylchugu og 
hugu allene i samme Betydning. 

^ o^ev betyder ligesom isL aftnar^ bäade i^/^W 
og securiduSy men alter^ en af to^ hai* hér sit egel 
Ord auSer (ä?Jer), dannet ligesom auht, og neu* 
tety ingen af to nauSer ligesom nauht. Disse til* 
liee med aegjfer en hver af to (uterque)' gaa som 
ubestemte TiU, af aiden Klasse^ man nnder altsaa i 
Fl. baade o jfre, o?5ru og o^ra o* s. v. aegjjer brti- 

fes overensstemmende med hvaB^er meget ofte soni 
iord: aegJJer ge -ge oi sao/vel --iom. 

22, §* De egentlige Talord ere dels Maengde- 
tal, dels Ordenstal, begge öpstilled her samlede fot 
lettere Oversigt. 

Mcengdetallene t Ordemtatlene :\ 

ån ' f)aBt forme se forma seö for- 

två tvégen två fiaet, se, %e^6 oSer (me. 

|)reö |>ry I>re6 |>aBt I)rydde se grydda seö 

feover feörSe ä e ({>rydd« 

fif(flfe). fifteae 

six sixte a e 

«eofon (syfon) séofoSe a e ^ 

eahta eahtoJJe 

nigpn nigoSe 

tytt 



JMasngdetall^he: 

tyn 

endlufon 

tvelfe (tvelf) 

J>reottyxie 

feövertyne 

iiftyne 

sixtyne 

6eofontyne 

eahtatyne 

nlgontyne 

tventig 

{>rittig (tritig) 

feövertig 

fiftig 

sixtift 

hund-seofontig 

hund-eahtati§ (eahtatig) 

hund-nigoritig 

hund (huhd-teontig) 

(hund - enlufontig) 

|>usend« ' 

äJ. §* Angaaende Böjningen, som egendig er 
det der vedkommer os her, mfierice man sig ved Maeng- 
detallene fölgende: 

an böjes som et regebet Till.; naar det st^ar 
bestemt (än a), betyder det ene C^olusJ; tvä og ]^re6 
gaa saaledes: 

Intettg\ Hankj. Hunlj* Intkj^ Hank. Hunk^ 
I\r. og O. två tvégen två J>reö ^ry l>re6 

H. tvåm {>rym 

E. , tvegra (tvega) ^reöra. 

Som tvä gaar og bä, bégen, bä begse^ faar altsaa 
bäm begra; isteden forbä allene findes og: bätvÄ 
(butu, butvu, buta). 

Fe 6 ver bliver ogsaa i H. feover f. Eks. Oros. 

7 



49 

Ordenstallene : 

teoS?e 

endlyfte 

tvelfte 

trytteo?y0 

feöverteo Jfe 

fifteoSe 

sixteo^e 

seofonteoSe 

eahtateoSp 

nigonteoSe 

tventugoJje 

f>rittigoÖe 

feövertigoSe 

fiftigo^e 

sixtigo^e 

hund-seofontigoSe 

hund- eahtatigoS'e 

hund-nigontigo?Je 

hund - teontigo^e. 
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S. 2,2. on feover dägum i Jlre dagåy men iEjef» 
faar det feövera. 

fif og six ere aldeles uforanderlige, . 

Af se of o n findes, ligesom ai feover ^ en Ejefé 
aeofona, i övrigt er det uforanderligt. 

eahta^ nigon, tyn, endlufon ere, saavidt 
jeg har sporet, uforanderlige, saa og de fölgende 
med tyne sammensatte* 

Men tvelfe har regelret tvelfum, tvelfa 
naar det staar afsondret, f. Eks. än of l>am tvel- 
fum, än J>ära tvelfa en af de tolv^ ellers bliver 
det uforandrét tvelf, saasom: mid hys tvelf leor- 
ning-cnihtum rhed sine tolv Disiple ^ ^aera tvelf 
apo^tola naman de toli) Apostlers Navne. 

tve n t ig' og de övrige Ti ere paa tig böjes og- 
saa, dog uden Forskjel paa Kjön -tig, tigum, tigra. 
I N. og Gj. bruges disse Tiere baade som Navneord, 
der styre Ejef. og som Tillaegsord, der forenes med 
Navneordet i samme Forholdsform, men i Hensf. 
off Ejef. synes de bio t at bruges som Tillaegsord; £ 
Eks. tventig geära tyve Aar^ f>ryttig scillin^ 
gas (og sciflinga) tredi<ve Skillinger^ tventigum 
vintrum, j)rittigum |>usendum, hundteonti- 
gra manna o. desl. 

Det Ord hund, som saettes föran de sidste Tie- 
re, svarer til det moesog. tehund ell. hund som 
jaettes bag ved de samme, og til .den graeske Endelse 
-xevTÄ, lat. ^gintay der ogsaa synes at staa i Forbin* 
delse med centum (Hunorede). 

Hundred og {>usend gaa efter 4 Böjn:s 2i:dert 
Klasse, og hund efter dens förste Klasse, rx\exv fö- 
rekommer sjaelden uden i N. og Gjenstf. 

Naar Enere skulle föjes til Tiere, da saettes de 
föran med and, saasom: än and tventig en og 
tyvcj six and fiftig sex og halvtredsj o. s. v. Men 
efter Hundrede saettes det mindre Tal bag efter, og 
Navneordet gjentages; ti saettes det mindre Tal for- 
an, betyder det en Multiplikatsion, saasom: än hund 
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yintre and f^ritJff vintre o: 150 Aar; hund- 
teonfig vintra ahd seofon and XL vintra o: 147 
, Aur ; feöver hund vintra and {»ritig vintra; 
430 Aar. I:>re6 hund manna and eahtatyne 
men i^xZi%Mand. Isteden for tvä hund findes og 
tu h u n d, da övrige stilles ligefrera sammen: {> r e o 
hund/fif hund, tvä {)^sendo o. s. v. 

24. §. Ordenstallene böjes alle, paa o Ser naert 
6om bestemte Till., o Ser gaar altid ubestemt, liga- 
som isL cbnnar og d, anden ^ hvad enten^det har 
Artikel eller ej. 

Dejres Endelsefra tvelftetH tventugoS'enem- 
1ig teöoe^ synes stundum, i det mindste af Lye og 
andre Sproglaerde, at vaere forblandet med Endel- 
sBTi^ som bruges fra tventugoSe af^ nemiig tigo- 
ce; ti Formen "^reotteogooe feoverteogooe o. s. v. 
kan vel ikke blive andet end en Afaendring af f>rit- 
tigoSe, feovertigoSe, hvorvel det anföres som 
i5:de, i4:dé o. s. v. Stundum bevise alle de Steder 
' laye anförer blöt den rigtige Form, f. Eks: alle de 
under feoi>erteogec anförte bevise blöt feoyerteo- 
J5e; men hvor det paa andre Steder virkelig maatte 
£ndes, vilde )eg dog helst forklare det som en Fejl, 
indlöben undertiden ved Romraertallenes Afskriyning 
med Bogstaver, undertiiden af andre Aarsager; efter- 
di saadan Förveksling synes for urxmeUg^ til at kun- 
ne finde Sted i nog^t Sprog. Jeg har derfor blöt 
opstillet de utvetydige Former. 

Af hund, hundred, I>usend gives neppe no- 
get Ördenstal, da alle tre ere Navneord. 

Naar Enerne föjes til Tieme, da saettes dé en- 
ten föran som Maengdetal med and, eller bagefter 
•om Ordenstal, t Eks. än and tventugocSe enog 
tyvende^ £i£^ and tventugoSe /em og tyvende^ 
eller |)y tventigSan dcege and J>y fe6rJ)anKSep- 
tembris o: den ^4 Sept. 

Ordet healf halv böjes som et ubest. TilL , og 
iSBttes ligesom i Tysk bag det Ordenstal, som det 
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bestemmer, f. Eks. o{>er healf hund biscapa a: 
i5o Biskopper; |>rydde healf halvtredie o, s. v, 

25. §• Af disse Talord dannes endnu andre Ar- 
ter, der ogsaa plejer at regnes herhen: Mångfaldig- 
hedstal endes ipsidi fealdy og gaa som Till., f. Eks. 
ånfeald, enkelt^ tvifeald dohhelt^ I>ryfeald ^r6^ 
dohbelty trefoldy feöverfeald firdobbelty hund- 
seofontigfeald halvfjersindstyDefoldy hun d- 
feald, manigfeald. Af aisse tal-agtige TUIsegsord 
dannes igjen Biord paa-Äc^, som: tvlfealdlice dur- 
pliciteTy Navneord paa -/7^^, som tvifealdnes'^*^* 
pliciåasy og Gjerningsord ved at iorandre feald til 
'fyldarvy som: tvifyldan fordohle o. desL 

Til vört Gangy Sinde svarer Vlet angdU. siÄ 
CGan^j Reispjy hvuket i Fls. H. (siJJum, siJJon, si- 
San föjes til Maengdetallene, ligesom det isL sinn 
i Fi:s Hensf. sinnum, f. Eks. feover si^on, fif 
siSon, eahta siSon, htindseofontig siSon o* 
s. >v. De förste tre have dog egne Former til at ud- 
ttykke dette Begreb, nemL apne ^/^ Gäng fsemelj^ 
tvyva to Gange (bisj^ J>ryva tre Gange (lerj. 

Pördelingstallene udtrykkes ved at gjentage 
Maengdetallene, saasom: seofon and seofon sep^ 
tena^ iy oBy fif and fif o. s. v. 

Som Taltegn brugte Angelsakseme de rommer- 
fike I, V, X, L, C, D, M efter de saedvanlige Regler» 



. 4» Gjerningsordene^ 

a6. §• Denne Ordklasse fattes her, som i an* 
dre tyske Sprog, den lidende Böjningsart ell. Form, 
hvilken altsaa maa udtiykkes ved Omskrivnihg med 
Hjaelpeord, men har de seedvanlige Maader: den 
fremscettende y hetingedsy hydende og personlöse 
samt endnu en Naimeform (G^rundium) y og TiU 
Icegsformerrte (participiaj. 

De dele sig her, som i alle gotiske Sprog> i 
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tvende BÖjningsmaader; i den förste er Datidsfor* 
jnen fler^tavelset, og endes psLa^de eller -^e, den 
lidende Tillaegsf. paa d eller t; i den anden er Då- 
tiden enstavelset med Omlyd, og den lidende Tilt 
endas paa en eller n^ 

Efter Dåtidens Beskaffenhed inddeles videre den 
förste i Sy den anden i 6 (eller 3) Underklasser^ som 
fölgen 

Förste Böjningsmaadé 

27. §• Xan ansees at indbefatte lutter aabne el- 
ler rene Gjerningsord, der svare til de graeske paa 
ciuj €00 og owj samt til d^ regelrette latinske paa are^ 
érey ire (som amare^ fl^Te^ audirej; skjönt deres 
Selvlyde ikke fremtraede saa tydelig i ae gotiske 




ogsaa her lettelig Forskjellen : 
lem dem indbyrdes; da iiogle endes i Dåtiden paa 
-^odey f. Eks. sceävian skue^ i Dåtid, sceåvode; 
andre paa blöt de eller te^ som: haelan hele^ Ice^ 
ge faaelde, metan inöde mette; og ätter andre' 
paa -de eller -te med Omlyd i den foregaaende Sta* 
velse, som: tellan tcelle tealdfe, J>eccan tcekhCf 
dcekke ^eahte. Man indser let, endogsaa blöt af de 
her anförte Eksempler, at Forskjellen imellem En- 
delsen de og te er ganske uvaesentlig, og beror blöt 
paa den foregaaende Medlyds Haat-dhed eller Blöd- 
hed ligesom 1 Isländsk; men den övrige Forskjellic- 
hed er vaesentlig, og skikket til derefter at inddele 
disse Ord i 5 Klasser, som nöjagd^ svare til de tre 
isländske (i den svenske Udgave af min isl. Sprogl.) 
saavel som til de moesogotiske lro«^ Zahn: den för- 
ste ängels, er den tredie hos-hsun ^spillonjj den an- 
den her er den förste der (haban)^ oc den tredie 
her svarer altsaa til den anden hos Zahn C^okjanJ. 
1 den förste danske Udgave af min Vejledning til 
Islandsken, har ]eg mindre rigtig forenet de tx> sid- 
«te til en Kiasse, og blöt anmaerket, at nogle af de 
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didhörende Ord modtage Omlyd; imidlertid ere dog 
Mönstre opstillede paa begge, da hrenna eg breii- 
niy (S. 117.) svarer til den ^iden angelsaksiske, og 
baade temja og vekja til den 3-die her. I det ist. 
bör disse to Klasser saa meget mindre forenes, som 
dentredieher indeholdermangfoldigeOrd, der i Än- 
gels., og andre Sprog ere fordelte imellem de övn^e* 
I de fleste andre Sproglajrer finder man disse tven- 
de Klasser adskilte efter den mindre rigtige Grund, 
om de have de eller te i Dåtiden, hvorved de Ord 
med Omlyd blive adspredte i 'a, og 3* Klasse, f. E. 
i Sjöborgs Schwedischp Sprachlehre reg^nes glada 
gladde til en anden Böjningsmaade ena sätta sat^ 
te^ men derimod känna känfie og <i)änja <vand&\jX 
en og samme. I Tysken pleje Ordene med Omlyd 
at erklaöres for uregelrette, efterdi de ere saa faä.. 

28* §• Til Böjningsmönstre paa alle tre Klasser 
maa tjepe Lufian elske^ baernan brasnde (Jireré),^ 
åyllan givey scelge. 

X Klasse ib Klasse 5 Klasse 

Den fremsasttende Maade 
JlftU* Enh 1. lufige , bserne sylle 

2. lufast baernst sykt 

3. lufa^ baern^ syl^ ^ 

Fl. i. «. 3. lufiaS (ige) ba5maé^(ba9nie) sylla§ (sylle) 
Dat» Enh i. lufode (ade) bsernde sealde 

d« lufodest basrndest sealdest 

3* lufode basmde sealde 

Pl.x.% 3* Iufodon(edon) hasrndon sealdon 

Den betingede Maade 
ifiåt. 

Eak. i^ a. 3* luBg« baerne ' aylle 

Fl. X. a. 3. lttfioii(aQ) basrnon syllon 

Dat. 

lEnk. I. a» 3. lufode basmde aealde 

2^. I. a. 3. lufodon(edon) basrndon sealdon 



55 

Den hjdende Maade 
Enh 2. lufa baenti syle 

Fl. a. lufia§(ige) baerna$(e) sylla? (sylle) 

Den personlöse Maade 
pfiuid. hifian . bseman syllan 

Navtief^ (to)lufigenne baBrnenne syllanne (enne) 

kandLTilfr. lufigende ba^mende syllet^de 

lidendeTiJf. (ge-)lufod bserned seald. v 

Saaledesgaa cg: 

neösian spejde h>'raii hare tellan ttelle (tealde) 

l>eövian tjene cennan/orfe cvellan drasbe 

clypian raabe adraefan adspredit Wellan springe 

vunian io, blive'^ védan rase t»eccan taskke (J>€ahte} 

ahsian spärge grétan hilse secgan sige (saede) 

seglian sejlé reccan udviJde técan sqge (sohte) 

eardian bo • belasvan förråade récan passé (rohte) 

hergianÄ^rgre fyllan fflde bycgan kjobe (bohte) 

herian rose gyman vogse YyrQeanarbefde(voThtej 
fullian döbe cjpanbehfendlgfore- bringan bringe (brohte) 

fiilian raadne lasdan lede tencean tcenke (rohte) 

yrsian Tre^/e^ éfstan i/e ]?incean synes (puhte). 

ao. ^. Til den förste Klassa höre alle de paä 
ian^ QQ ere for det meste afledte af Navneord eller 
Tillaegsord sjaelden oprindelige eller Stamord ,' saa og 
alle de afledte paa sian: ricsian regfere^ gitsian 
beg j ere y paa gian\ syngian synde^ ftiyngian 
paaminde^ og paa sumian : geh-^rsumian adlyde^ 

åesibsumian forlige sig^ samt hvad andre Endelser 
er maatte gives, söm til sidst slutte med i an. 
Denne Klasse er her som i de andre beslaegtede 
Sprog meget regelret; den förste Pers. endes be- 
ständig paa ige for ie (der kunde Iseses je eller (;, 
saasom sceavige jeg skuer (laes skjd-vUe eller 
skja-vi-jej; åexie g indskydes ifölge Retskrivningeu 
auevegne hvor e fålger efter i^ ja man finder det 
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endog föran a^ enten allene eller jtned 0^(0: j)^ saasom 
scedi^igan^ scédvigean^ hvilket dog er en överflödig 
og mindre rigtig Betegnelsesmaade af scedvian. 

Uagtet Selvlyden saaledes i Nutiderne for det 
itieste er /, ogiDatideme o, saa ^kjönnes dog, ved 
Sammenligning med Isländsk, at dette egentug er 
^-klassen i Angelsaksisk; ailgels. ha tian svarer nemL 
til isl. hata (at hade) , s o m n 1 a n (samnian) til samruif 
safna (at samle), talian lÅtala (attale,) genySe 
rian til nicra (fordömme, rive ned),o. m# fl. Aar- 
sagen hvorfor a er blevet til i har vel blöt yaeret, 
at man vilde undgaa Endelsernei a-e^ a-tuty a-äS^ 
hvilke Islaenderne derimod undgaa ved Bortkastelse 
af den ene Selvlyd; men at a er bleyen til o i 
Datidsf. er vel blöt fordi det har haft den dybe Lyd, 
som vi betegne med dobbelt aa^ Svenskeme med 
d. At dette o i FL ofte bliver til e (edonj , som : 
ic scävode, ve sceävedon, er ganske overens- 
stemmende med hvad man ovenfor vil have bemaer- 
ket (ved heäfod, vundor, ealdor, heofon og ve4 
Endelserne or og osi: i Tillaegsordenes Grader), nem- 
1ig at o i en Endestavelse ved Ordets Forlaengelse 
enten forandres til 4?, eller rent bortfalder^ men dette 
&idste kunde ikke iinde Stedher, da 1. og a* Klasse 
derved skulde sammenblandes. I 3. og ^ Pers. i 
Nut. og i den byd. M. har man den oprindmige Selv- 
lyd a, saasom: cearast ö: ciiras cearaS.o: curat 
(bekymrer, kjaerer sig om); ne cedra J>u noli cura- 
re (quasi: ne cura-tojy {►olast, ^olaS rctAflfi', raA* 
(taaler), {)ola ({)u) täAä ((ju), borast, boraS o:/o- 
rasyforat (du, han borer). 

30. §. Til anden Klasse höre de indvirkende 
Gjerningsord, som afledes af de gjenstandslöse af an- 
den Böjningsmaade, saasom: fyllan /^^fe af feal- 
lan falde^ drencan ell. drencean skjcenke for 
euy beruse af drincan drikkcj baetan bidsle af 
bitan bide^ veccan vcekke af vaecan ^aagne^ 

opstaUy 
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opstaa^ saa og de allerfleste der komme af Navne- 
ord og TiUaegsord, uden at have i til Kjaendebog- 
stav (ti dissehöretil förste Klasse); saasom: raepan 
Itenkebinde af räp Reb^ rihtan rette ai riht ret^ 
gelyfan tro af geleåfa 7>o, fyllan fylde af full 
fuld^ ^ehétsLii .^öde for af bot Bod. 

Ved denne Kiasse maa man .vel meerke om Kjaen- 
deboffstavet er en haard eller blöd Medlyd^ i sidste 
Tilfaelde fa^r den i Dåtiden de og i den lid. Tilf ed^ 
i förste derimodiDat. -le og i den lid. Tilf. -t; de 
blöde ere: d, cS (eller {>), f, v, g, saa og 1, m, n, 
r, s; de haarde ere: t, p, c, h, x og s efter an- 
dre Medlyd^ saasomt 

al-ysan (forlöse) aHsde, aHsed 
amyrran Cforfejle) amyrde: amyrred 
metan (mödej mette (ge-)m4t 

dyppan fdyppe) dypte dypr. 

Var det en dobbelt Medlyd» bortkastes altid den 
ene, naar en anden Medlyd kommer efter, saasom: 
spillan^ spilst, spilS, spilde o* s* v. i alle lig* 
nende Tilfaelde* 

Hvor det vilde blive for haardt at föje -st og 
^t til den blötte Rod i Ordet, der indskydes e i 
Nutidsf., som: nemnarl nce^vne neranest^ nemne?^, 
men dette skjer aldrig i Dat*, som vilde förblanda 
den änden og förste Klasse, i dette Ord bliver 
derimod Dat. nemde, og den lid. Tilf. ref^elret 
nemned; de paa c an (^an)j faa intet nyt § til, 
saasom: cy^an behjendteiöre^ he cy ^ hanb^hjendt^ 
giör^ men i Dat. cyJJde (cyl>de) og i den lid. 
^f. cy^edj de paa dan faa i ö. Person i Nut. 
tst^ 3, P. sasdvanligblot t^ stundum findes dog og 
destf det f som: laedan /e^4?f>ii laetst^ he laet, (eller 
laedest, laede%); seiidan sende I>u sentst, he 
sentéll^sendést, sende^ (iDat., laedde, sende, 
i lid. Tilf. Iseded *eller laed og aend). Saaog 
scr^dan pryde scr-yt, scr^ dde,^ scryd (écr^dd) 
ell. scr^yded, i Fl. scrydde, fédan /öä?^ o. desl. 
8 
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De paa täh og dan^ med en Medlyd forari^ 
faa intet nyt t eller ä? til i Dat. , f. Eks.' plihtan 
scette i Färe plilite, settah siette sette, sen- 
lian scnde sen de C^endteJ\ ahf^eddan rcedde 
aliredde C^ceddedeJ^ De med c eller cc forandre 
dette til h föran t; som: neälajcean nadrme ned- 
laehte, reccan, rehte. 

De paa san faa saedvanlig ^ for S i 3« Pérs.# 
saasom: raesan styrte indpaa^ raöst Cf^^^f" indpaaj^ 
Dät. raesde, den lid. Tilr. raesed. 

Nogle med en dobbelt Medlyd til jKLjendebog- 
stav svare til de isländske paa ja^ og disse faa £ 
den bydende Maadekun enkelt ICjendeoögstav, men 
derimod Endelsen ;i?, ^om: s ettan (isl. set ja) ^ séte 
scotl saaog lecgan losgge (lede, celed\ by3* 
lége Icegl hvilket synes at vise, at A&a isländske 
Forrn er den oprindelige. De fleste af disse Jböre 
til 3:dié Klasse som secgan j/^*^, sege sigl eller 
til 2:den Böjaingsmaadö, som: licgan Ugge^ ligö 
ligl biddan bede ^ bide bedl hebban hceve^ 
hefe ho^l 

Nogle gaa baade efter i. og a. Klassa, saaSorar 
leofian og lybban (libban) ä?^^, hogian og 
bycgan ta$nke, folgian og fyligan (efl. tfyli- 
gean) fölge^ dog ere Formerire efter denne Klasse 
saedvanligere i de Tilfaelde, hvor den förste Klasse for- 
andrer a til /; f. E, 

frems.Nut. ic lybbe bet.NutAyhhe persontost lybban 

j,Ä leofast lybbou lybbenne, 

hfe leofaS Z?a^. leöfode lybbende 

ve, ge, hi lybbåS ieofodon (edoh) (ge)leofoi 

Dal. leofode-st bfdAeoEal 

leofodon(edon) lybbad * . 

Isteden for leofast og dértil hörende Former 
findes og lyf as t o. s. v. Paa IsJandsk har eklifi 
ogsaa i den lid. Tilf. eller rcttere Biformen (Supin.) 
lifat. 
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I Övrigt maä man rogte sig Föt . at förblanda 
3em paa ean (o: fan) xsa^Å dem paa ian (o: i^anj^ 
da i er en bestemt bg vaBsentlig oelvlyd, konunet' 
isteden for a, men <? er et uoetydeligt indskudt 
y, der ifölge den vaklende Retskrivning udelade» 
eller indskydes ganske i fl«ng efter c og b; som: 
veccan eller veccean Dcekke^ reccan eller re(j- 
c ean fremsceUSy . udvikle: af dem paa eart hörer 
intet m iiste KJas&e; men de paa ian höre alle 
did, som: tacian Daage^ pluccian pluhk^' o. desK 

31. §. Ttedie Klasse indeholder ikke mange , 
flere regelrette end de alt anförte* - 

Den har ellers den Egenhed at dens lid* TilF. 
altid sammentraekkes, I^vaa enten Kfasndebogstavet 
fordrer Endelsen d eHer t; som: gedyellan for^^ 
^ilcla gedVeald, bycgän boht. Secgan mister 
öit g föran «?, og kommer til ät hede sa&de, sasdi- 
onitXat.^ sad i denlid«Til£$ hvorvel scegdé^ sc&gd- 
ogsaa findes. 

Ordet håbb an at haye^ stemmer vel meget o^ 
▼erens med lybban, men er dog mera uregelret, 
da det tillige t jener som Hjaelpeord^ vil jeg opstille 
det helt. 

WremsteHende Betinget Per^nlosi^ 
Nu^ ic habbe(ha(a) Nut.habbe(hsä>hé) iV^Ei^. habban 

l>u hasfst (hafasj) habbon jNavnef. habbenné 

be h»fS (brfaé) Dat. barfde Tilf. haebbenda 

te/ge,hi habbaS (hafiaS) haefdon harfd. - 
JDat. haefde-st byd. hrfa 

haefdön babba?(e) 

Saaledes og detmegtendenabban ikkehaveiTi^tt^ 
h a bb an vogte man sig vel for at blaude med he b ba n 
(höf) at hceve^ löftCy som hörer til anden Böjn. 

Ordet villan har i a. Pers, vilt, iDat. volde, 
i. övrigt gaar det so^i syllan; kun at det neppe 
förekommer i lid Tilft Saa og ny 11 an ikke ^ille^ 
nalde.. 
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32. §. Nogle uregelrötte ^ Ord have ikke Mot 
Omlyd i Dåtiden, men ogsaa i Nötiden, der tillige 
bliver enstavelset, og kommer til at ligae den anden 
Böjningsmaade* Dåtid meeet; de svare til dem, 
i^om jeg i förste Udeave af min Vejledn, til det Ish 
(S! laa) har antaget For tredie Klas» j men djadere» 
Antal neppe i noget af de got. Sprog överstiger en 
halv Snes> og de tillige indbyrde* afvige fta Einan- 
den; saa antages de vel rettest for afvigende. De 
oversees af fdlgende; , 
fremiMténde Jfuiid, DaHd. hen. Nut^ 

I. can, a^^^^ Fl- cunnon ^uJe 
an (tuine) umion ur e 

ågon åhte age 

vitön viste vite 

nyton nyste nyte 

moton moste mete 



cunne kjender 
under 



nwBg 

éh 
våt 
nåt 
mot 

l»earf 



dfar 
sceal 



ége 

våst 

nåat 

most 
c pearft 
( >urfe 

(durre) 

»eaalt 



uone 



I>urfon 

durron 
•colon 



moste 

porfte ^urfe 

dorste durre 

sceolde scyle 



efer 
véd 

védikhe 
maa 



hehSver 

iör 
shaU 



Dat, böjes som aaedvanlig, f. E. cuSe, cuÄest, 
cu&e, Fl. cuÄon; og å^n beting. Dat er altid lig 
den fremssettende, nndtagen i£nkts« 2,. Pers., som 
intet st modtager. 

Del fleste af dis^e bmges som Hjfialpeord, og 
nogle af dem ere ufuldstaeindige ; i det mindste har 
*eg ikke kunnet ilnde sceal og mot i den person- 
öse Maade; den er eliers lig Nutidens Flertal, blöt 
med forandret Endelse, f. Eka, cuhnan, unnan, 
mä^an égan o. s. v. De fleste synes og at fat- 
tes den Ud. Tilf, can har cu??, gecuJJ; an^ geunnen^ 

Af v 1 1 a n findes og i Dat, visse (isl. i^issi) , i den 
personlöse M. vitan, vitanne; vitendeog viten 
(Luc, 12, 2) som Tilf, foruden vitod, der egendig^ 
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er Biform. Bjdtende Bruges vite! ElYita^I (vite 

Anden Böjhingsmaade 

33. §, indbefatter alle egentlig lukte eller urene 
Gjerningsordj imidlertid^rdetikke Kjaendebogstavet, 
men den förste Stavelses Selvlyd, der udmör Grun- 
den til disses Underinddeling i de gotisKe Sprpgi 
der heri synes at skille sigbetydeligtradetrakiske, 
f. Eks. ^igan sjrnke^ dale nar i Dat, säh, Fl. sigon, 
xn%a fleogan /?;^e harfleåh, i Fh flueon, bin- 
dan har band^ bundonyHien standan nar stöd, 
6t6don^ uagtet her er samme Kjsendebogstav {g 
og nd)\ men vritan skri^e vråt vriton og an- 
^an staa op aräs, arison ligesom sigan, skjönt 
de have g^nske forskjellige Kjaendebogstaver (g^ t og 
5), efterm Hovedstavelsens Selvlyd i alle tre er den 
4iarame (i). Men i Latinen gaar Icedo ligesom ludo 
og lingo ligesom yw/jg-o; der inddeles altsaa de lukie 
(urene) saavelsom de aabne (rene) Gjerningsord 
efter Kjaendebogstavet. Imidlertid benöver Selviyden 
ikke at vsere ganske deii samme, f^ Eks. lucan 
lukke faar i Dat, leic FL lucon, lid. Tilf. locen, 
aldeles ligesom leogan lyve faar leig, lugon, 
logen y skjönt de have forskjellig Selvlyd (w og^ö); 
man inddeler dem derfor med rette ikke egentng ef- 
•ter den Selvlyd, de have i förste Pers, dlér iden 
personlöse Maade, der altid er det samme i denne 
Böfningsmaade, men efter den de modtage ved Om- 
lyd i Dåtiden og den lid. Tilf. 

Efter denne Grund inddeleiä de vel allerrettest i 
6 Klasser, der oversees af fölgende. 

Nutiden Dåtiden Flen. TiUégsf. 

X. KlAc Tinåe (finder) hnå fimd<m fiinden 

trade (trceder) traed traedon treden 

. 3. — bite (bider) båt biton biten 

>4, — laete (läder) let leton laeten 

i 5, — bedde (hyder) beåd budon boden 

6. — grtfe (gräver) gr6f gröfon grafen. 
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t)e ere hér ordnedé efter deres indby^des Sammen:- 
haeng og Forhold, og svare paa fölgende Maade til 
de tyske hos Adelting, og de moesogot. hos Zahn^ 
aamt til de isl. i den sv. Udg, af mm Vejl. 



£>a ängels. 


de isL 


JSahn 


Adelumg 


t. Kims t 


1. bind 


4 binda » 
3. giba ; 


w ^taP^ltl 


a. — 


a- gef 


1 4 .Deieiii 


*. — 


3. bit 1 

4. le&t S 




( 3. beis«e 
( A. lasse 


4. — 


t. greipa 


5. — 


5. Ris 


5. biuga 


4. biege 


6, ^ 


6. gref 


fl. graba 


5. grabe^ 



I min Isl. Vejledning förste Udgave ordnede jeg 
dem isaer efter Adelung, men da Sprogets indre 
Lighedsregler uden Tvivl hör foretraekkes for 
ethvert Hensyn, har jeg ikke betaenkt mig paa her 
at afvige derfra, og atitage den Fölge, som-i allede 
beslsegtede Sprog, ogsaa i Isländsk, vil vaere den rig- 
tige. Man kunde gjasrné regne hver to af dem sam- 
tnen, saa at man fik tre Klasser her ligesom i i. Böf- 
ningsmaade, men to Afdelinger i hver, den ene be- 
ständig med ny Omly^d i Flert» og Til£, den an- 
den överalt m^d samme Omlyd i Fl. som i Enk. 
af Dåtiden, og det en läng oe haardSelvlyd,samt 
uden Omlyd i den lidende TiK, ligesom i Nutidens 
förste Pers., dersom derved vandtes noget; men at 
inddele disse Ord efter andre Grunde: saasom efter 
SelvlydensLighed eller Ulighed i den lid. Tilf. og 
Dåtiden, ell. deslige, bringer dem i en gan^ke for- 
styrret Ordens hvorved de mest ulige komme i 
samme Klasse. 

34 §r '^^^ anden Böjn. förhöjer Selvlydén i a. 
^g 3* P* af Enk. i Nutiden ligesöm i Tysk, men al- 
drig i den fÖrSte saaledes 6on:i i Islandisk; her kan 
man altsaa sö^e den oprindelige Form i förste 
PersoUj^ saasomi - tere tyrst tyré (river) 

Oitero teris terit 
Förhöjningen er den saedvanlige: at långt tx bliver^ 
kört a tiX e (eller /), e samt kort eu og u til j^ (el- 
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ler svagt i), u eller eå til y (eller haardt i) 6 til é^ 
Dog finder man og Endelsen udvidet til est^ et og 
Selvlyden beholdt, hvilket vel er en Laeyning af da 
forskjellige Stanmiers Sprögarter, eaasom : i c s t a n d e, 
|>u stenst ell. standést, he stent ell, ståndet. 

Angaaende Kjandebogstaverne d^ t^ $ gjaelder 
«aninie Regler her, som ved förste Böjningsmaadés 
and^n Klasse (§. 30 ) ere anförte, saasom: ic ete, {> ti 
ytst, heyt; ic rlde, he rit, rideS; iccveSe, ^li 
cvyst, he cvySj ic, ceöse, {>u cyst, he cyst. 

I Dåtiden endes den 2:dön P. paa e, og antager 
i Hovedstavelsen samme Selvlyd som Flert. og den 
beting.-Dat., f. Eks. ic fand y<?^/l2«^i/^,J>u funda 
du fandt\ i c cet *jeg aad^ spiste^ jiU aete o. s^ 
V. Undertiden iindér man ogsaä st haengt til, söm 
fundest, men det er sj»ldent og uaegte. Endelsen 4? 
•varer til det isl. Vr, som dog ikke findes uden i 
den beting. Dåtid, saasom: \u fyndiry astir o. désl^ 
Den byd. Maade endes li^esom i i:ste Böjns* 
ö. og 5. Klasse paa den blötte Medlyd, söm et 
Kjaendebogstav, undtagen hvor denn^e er dobbelt, og 
svarer til den isländske Form med enkelt Medlyd 
og i CjJ\ ti disse modtage igjen den, enkelte Med- 
lyd og Endelsen e i^den bydende Maade, saasom: 
yfan give^ gyfl men sittan sidde (isl. sUjci) sitet 
ebban hasi>^e (isl. hefja) hefe! Derimod synes in- 
en Omlyd at finde Sted her som i Tysk, skjönt 
Jen iindes i Nutiden, som pum kofnl he cymS 
cveJy sigl he cvj% släp so\;l he slaepS, dog fin** 
des slyh daal af sleän og s^yh sel ax seon. , 

Enstavelsesord^ som komme til at endes paa en 
Selvlyd, tilföje ä, og de paa g forandre dette for 
det meste til ä, hvor det vilde komme til at slutta 
OVde^, hvilket er saedvanligt överalt i Sproget; f. Eks. 
I^veän (tsL '^vdj at to^ byd. |>veäh tol Dat. 
f>v6h toede; ledn (isl. la) at läste ^ bet. Nut. 
leah, Dat. 16h, Fl. lögonj stigan at stige^ Dat. 
stäh; dugan at du^Yi^x^ deåh, o, desl. 
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55 §• 1*i* Böjrtingsmönstre maÄ tjené byrnati 
hrcende (arderej, etan spise^ vritan skrivsy laj- 
taa ladcy beodan byde^ bacan hage. 

I Klasse * a Klasse 3 /ÖÄi^e ^ 

Z?i?/i fremsasuende Mdade 

Hut. JSnL u hjtne 
a. byrnst 
3* byrnJ 
H. I. 2. 3* byrnaO(e) 
Z)ae. Enk. u barn 
ai* burne 
' 3. barn 
jR. t» a. 3. burnon 

i!)<?n hetingede Maade 

Jfut. Enk. byrne etd 

JP/. byrnon eton 

Dac.Enk. burne »te 

JR. burnon «ton 

Z)^7i hydende Maade 
byrn et 

byrna5(e) etaS («) 

Z)^» personlöse Maade 
byman etan 

bymanne etanne 

byrnende etende 

burnea eteQ 



ytst 

etaÅ (e) 

^t 

aste 

a»t 

setoa 



irite 

vrist 

vrit 

vrItaS (e) 

vråt 

vrite 

vråt 

vriton 



FL 



tftuid. 
Navnef. ' 
JiandL Tittf. 
liåenå^ Tilf. 



vrité 
vriton 
vrite 
yriton 

vrit . 
vritao (e) 

vritan 
vritanne 
vritende 
Triten 



4 Kiasse 
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4 KHaue S^ Klasse 6 Klasse 
Den fremscettende Maade 

Nut. Enk i. Imie .sceöte bace 

a. laetst scytst baecst 

3- l«t «cyt , baBc§ 

i^^i. a, 3, JaetaS (e) sceöta^(e) bac^S (e) 

ZJä/. Enk. i. let • ,ceåt boc 

a. lete $cute böca 

^- let aceåf boc 

Ä. I. %. 3. leton scutbn , böcon 

Den betingede Maade 

NuUd. Enk. laBte sceöte bace 

Fl. laBton aceöton bacon 

Datid^ Enk. lete acute böce 

Fl. leton scuton böcon 

Den bydende Maade 
Enk. A. lat (sceot) (bac) 

Fl. a. lastad (e) sceötaJ (e) baca^ (e) 

Den personlöse Maade 
tfiuid. lastan sceötan bacan 

ffavnef. lastanne »ceötanna bacanne 

fiandL Tilfl lastende sceötende bacende 

lidendeTilf. lasten acoten bacen. 

36. S. Til den förste Klasse höre de Ord, der 
hare et kort / föran Kj^ndebogst. nn^ ngy nc^nd^ 
mby mpy hvilke alle faa i Dat. et kort a (oj cg 
i lid, Tilf. u; saa og de der have kort e eller eo 
föran Kjendebogstaverne //, Ig^ It, rp^ rfy rg o. 
desl. hvilke faa i Dåtiden kort ea C^J og i Ud. Til£ 
o; saasom: 

• 9 
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personLS* Nut. 
vinS 



Yinnan 



Dai. JR; lid. Titf. 

yan Tunnon yiinnen krigé 

spionau spinS spän spunnori spunnen spinde 

onginnan ongin^ ongan ongunnon ongunnen begynda 



bindan 

vindan 

grindan 

singan 

svingan 

vringan 

drincan 

svincan 

^elimpan 

yrnan 

gyldan 

»veltan 

svelgan 

helgan 

delfan 

helpan 

berstan 

>erscan 



bint 

vint 

grint 

sing**^ 

svingö 

vring* 

drinc? 

stinc? 



band 

vand 

grand 

sang 

svang 

träng 

dranc 

svanc 



gelimp? gelamp 
yrnO 



svylt 

sYylg<^ 

bylg§ 

dylf? 

hylpé 

byrst 

pyrsc^J 

hveorfan > ^ ^ hvearf 

hvyrfan J '' 

hverfan hverfo hvÄrf 

steorfon styrf^ staerf 

veorpan vyrp$ vearp 

beorgan byrgO bearh 



arn 

geald 

svealt 

svealh 

beaih 

dealf 

healp 

basrst 

tearsc 



bunden binda 

vunden dreje 

grynden male 

'sungen- ^synge 

svungeh slaa 

vningen presse 

druncen drikke 

sruncen slidé 
gelumpon gelumpen hasndm 

urnon urnen lobe 

golden betalé 

(svolten) do 

svolgei^ svcels^e 
bolgen 
dolfen 
holpen 
borsten 
j>orscen 



bundön 

vundon 

gi^undon 

sungon 

svungon 

vrungon 

drunöon 

Ävnncon 



gufdon 

svulton 

svulgon 

bulgon 

dulfon 

hulpon 

burston 

t>urscon 



^redei * 
grave 
hjelpe 
briste 
. aefske 



hvurfon hvorfen ilrefe siff 



sturfon 



storfen dcf 
Torpen kasce 
borgen bjerge. 



yurpon 
burgoiSk 

Datidsformerhe paa ee lov ea ere Mot ubetyde- 
lige Forskjelligheder fra senere Tider, da Udtaleu 
forvanskedes, ligesom man cg Åndev öngojty bond^ 
songf gelomp o. desl. for ongan ^ band o* s. v. 

Af de sidat opstillede forekomme mange Former 
i dien persordöse Maade bg i Nutidens, i. Pers,; dog 
synes e at* vaere den egentlige Selvlyd naar rs föl- 
ger paa| men eo naar r med 9t stumt Bogstav kom* 
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fiui. EnK i c veorl>^ 
Pil Vy*r$t 
he vyrö 
Fl. Teori>a3 
Veu^EnLuyenvö 
%. vurde 
3, vearCf 
FL rurdoÄ 



ttier efter. Dog findes ofte nmrpan for Deorpan 
o, desl. ligesom og i andre Om i Sprpget, som: 
eveord og sviird Svcerdy veor|) og yvLX^^j^asrd^ 
#ceoion og sciiloa shdle o. desl. 

^Her maa man vel maerke sig Ordet veorf>an 
hlwcy \'ordey der bruges som Hjaelpeord, og ligesoni 
adskillige Ord af de andre Klasser ombytter h (|>) 
iried . d i visse Formen f 

het. Jfiu. veorf>e (yurte) 
veorE.OÄ 
Dai. yurde 
Turdon 
hyå, Enk^ veorS 

\Fl, veort>a? (fe) 
persL Niu* yeori>an 
Na/vn(ef, yeor^axme 
[hémdL Tilf. (veort»ende) 
Ud. Tilf (ge)vorden 

37. §. Den anden Klasse indbefatt^r de Ord, 
der haye laflgt e og i (dog ikke é og i) til Selv- 
lyd föran et enkelt Kjendebogstay; de antage meget 
naturligen et langt a i Dåtiden hos Islaenaerne og 
de fleste a*idre gotiske Folkefasrd, men i Ängels. 
bliyer dette länge a efter SprogQta saödvanlige 0\rer* 
garigsregler til ce^ saasom: 

personlosc 

fretan 

genesan 

aprecan 

metan 

biddan 

sittan 

licgan 

ongitan 

cifan 

liredan 



3. Nut. 
fryt 


D dB i den 
freet-on 


lid. Tilf. 
freten 


fortaste 


(genyst) 


g«na96^on 


genesen 


kömmesig 


aprycö 
(myt) 


aprsc«on 
mast-on 


gesprecen 
meten 


tale 
maale 


bitt 


baed^on 


beden 


bede 


6itt 


ft»t«on 


seten 


Sidde 


^ 


Iseg-oa 


legen 


ligg^ 


ongit 
bryt 


ongeat«on 
geaf-on 
br&ed brudon 


ongiten 

gifen 

bröden 


förstam 

give 

fieue. 
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versonlöst 
orecan 
beran 
téran 


5. Nut. 
bryeO 
byrS 
' tyrj 


«ceran 


scyrS 


€telan 
nimaa 


nim$ 



ud. riif. 

brocen hrasikk% 

boren hagre. 

tören riv^ 



icoren 

•tolen 
nuoien 



tage. 



Dåtiden 
br«c-on 
* basr-on 
tadr-on 
c $cfler-on i 
\ scear-on \ 
flt8dl-on 
namKm 
Uregelret er: geseön ä^i^, ges^h!^, geseah^ 
Fl.gesåvon, aeseven eller gesegen FL gesene» 
og byd. geseoh eller ges^h. Her findes o£ et Ord» 
der forandrer o {^) ti\ d i samme Tilfadde som 
<veorCany men bilers gaar regelret som ^^on, ^re^^n 
o- s. v., nemlig cve?Jan ^i>e, altsaa ic creJfe, j^u 
cyyst, l^e cvyjj, og i Dat. ic ovaeJy, |>ucvaöde, he 
cva&Ä, FJ. craedon, beting cveSe, Dat. cvaede^ 
byd. cveJj! cveJJaS (e). 

T; Desuden hörer endfiu herhen Hjaelpeordené 
vesan og beön at *vcere* 

Fremu Nut. u eom Beting, tfut. Enk. sy («e6 sig) 
X eart Fl. %<in 

3. is (ys) Dat. Enk. rmte 

Fl. synd (syndon) H. vaBroa . 

Dåtid. Enk. i. yacs £yd. Nut. Enk. a. ves 

%. vaere ' Ä a. vesai$ fej 

S* yaDs Personlöst Nut. ye$an«na 

Fl. Tasron haadl. Tilf. vesende 

/m2. Tilf. (geyeseo) 
teting^ Enk. bed 
K. bedit 
^i^i £/»X:. beö 

FL >eö5 (beé) 
l^erf/. beön 
(to) beönna 
beönde 
Af dette Gjerningsord findes blöt Nutidsformen, 
hyilken ofte bruges som Fremtidsform til eom; men 



Jfrems. Enk. i. beö 
a. byst 



S by^ 
FL bed O 
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da det aabenbare er et atndet Ord» har jeg heller 
yillet opstille det adskilt. 

38. §. Tredie Klasse indbefatter alle de Ord 
med et haardt i fijf der svarer til det tyske m og 
holländske \^ I f. E. ridan, holL ryden^ t. reiten. 
pen, er overmaade regelret, oc det synes somSelv- 
lyden ))lot i Dåtidens Enk. torandredes ^ a i i. 
og 3. Pers.; men i Grunden forandres den betydelig 
derved at i mister Stregen^ og antager Udtalen af det 
svage eller dybe 1, som i vw, fil o. desl., der naer-* 
mer sig meget til e. hrilket skjönnes af de enkelte 
Steder, hvor man finder disse Ord skrevne med be- 
hörig Aksent, som og af Overensstemmelse ixi^å alle 
andre gotiske Sprog isaer Isländsk; i £ks. i alle 
J!^utider^ 

frenu. b^ting^ byd. persL Tilf. 

ic ride he rit ic rlde rid - ridan ridende 
jsl. rii rför riti Ho r^a rwandi 

U . reite reitet reite reit reiten reitend, 
i Datiderfw derimod: 

råd FL ridon ride — — — riden 

, isl. reio -— riZu rioi ■■ . ■■ ricinrt 

t. fritt) '^ ritten ritte ■ ■ gerittett 

Ja endog i nyere Engelsk gives mangeLsevninger 
af denne Sel^ydsforandring) saasom: rise staa op risen 
opstaaet (Ues rejs^ rissen); jeg har derforikke gjort 
mig nogen Betaenkning her at anyende de ^riirikelig 
höjst nödvendigeAksenter re^erét efter Islandskeq» 
Som Aere Eksempler kan man masrke sig: 
besricsa besvic^ besvåc besyicon besvicenyw/ö># ' 
stigan 
bidan 
slitan 
drifan 
gripan 
arisan 

scinan 





ståh 


stigon 
biaon 


stigen 


stige 


l)ideo 


bäd 


biden 


bie 


slit 


siat 


slitoxi 


sliten 


sönderslidé 


drtfS 


dråf 


drifon 


^ drifen 


drive 


gripS 


gråii 


gripon 


gripen 


gribe 


arist 


arås 


arison 


arisen 

v 


staa op 


8cinl5 


^ sceån ? 
< scån > 


scition 


scinep 


stdnne^ 



70 . 

Saa og: gnidan gfdde^ gey it slti förlade^ hnfgan 
l^öje sigy vlitah je, rriSan knytt^y liÄaii ^<?y7e, 
aniifan ékjcere^ der dfog ombytte .0 med ^i i oren 
angirne Tilfalde. \ . 

Da det ikke var ganske almindeligt at bruga 
Aksenter, finder man efter en anden netskiivning 
Ogsaa ofte det svages betegnet med/, som; arisan^ 
aristy aräSy arysoriy arysén o. s. v. 

39, §. Fjerde Klasse indbefatter kun faa med 
Selvlyden e i Dåtiden, men flere hvbr den er ble-- 
▼en til ep; man kunde vel og bekvemt henföre dem 
med eo til sjette Klasse med o'; men da de dog al- 
tid udgjöré en Underafdeling^ og efter andre ger- 
maniske Sprog höre til denne Klasse, der ogsaa 
liden dem bliver uforholdsmaessig lille, saa synes det 
best at anvise dem Pläds her. 



ondrasdan 
liåtan *) 
slapan 
hön 
(hangån) 


ondrast 

h«t 

•laepS 

ic höh ) 

hehéhS ; 


ondred-on 

het-on 

slép-on 

keng-on 


ondrasden frygU 
haten byde 
släpen. sove 

hangen aphofngo 


onfön 


t ic önföh ) 
; heonféhöi 


onfeng<*on 


onfangen modtag^ 


Maran 
pnåran 
cråran 
•åran 


bW* 
' cnmrS 

saerS 


bleörrun 
cneör*un 
ereor-un 
&edr«un / 


blåren Uasse 
cnåren hjendm 
ct'åven gal^ 
såren sm 


Btapan 


1 $yapeo > 


sreöp-im 


(srapen) fejf 


groran 
rävan 

veaxan 


gréri 

rérO 
Cl>iiryxt> 
c he ryxO ^ 

beåte§ 


greör-un 
reår-tm 

veox-on 


greven gro 
(ge)r6ren ro 

veaxen wJise 


beåtan 


beöt*on 


. beåten ilaa 



*) Naar det betyder hed» faar det i Dåtiden Äofw jw&ei 
ell. hedtt. 



n 



Yealdan 

feallan 

Ycallan 



5Wt.,j5 



( healdec 
l vealde 5 

fyl§ 



■\ 



vylo 1 
vcalleJ 5 



healden holde 

(ge)vealden scyr^ 
(ge)feallen fald^ 
(ge*veaHen) syde^. 



vegaCS ^ ? gängen gäng i o*^ 



heold^on 

veold-oa 

feoll-on 

reoll^on 

Aldelés UregelretDe ere: g ån at gaå cg dÖ0[ 
Ä^ gjore. f 

gån ic.gå Hp flTflftC 
gangan ic gange ^ 

dön ic å6 y^ j^ J ^ dyde dydoö gedoj^ dol gjöré 

biian (b^^c) bude biidon gobuen bo. 

4o. §4 Femte Klas^e er overmaade regelret Kge- 
^m den tredie, med h vilken den og stemmer ms- 
get overens: . 
hre6van hryvö breav hruvon 
ceövan ^^^\, ^^^^ cuvon 
scufau sc^'fQ sceåf scufou 
gebiigan geb\^ gebeåh gebugon 
beliican bel^^cd beleåc belocen 



j^eön 

Tre6n 

fieön 

fle6gan 

te6n ) 
teögan \ 



vr^ht 



•^ i |> lingon 
▼reåh vrugon 

fleåh flugoB 



hroven fortrydé 
(ge)coven tygge 
scofen ' skubbe 
gebogen bjikke 
belocen indelukk^ 
getogen 
get>ungen' 
yrogen bedcekke 

\flyv% 



trivet 



flogen 
getogen dragé 



téåh ttigoli 

seo^an kaage forandrer eitt é til £l i samme Tilfaelde 
aom ovenforer anfört ved veoréfan,cve?Jan, sni- 
pan. Men de med Kjendebogstavet ^ forandre det 
\ samme Til£aelde til r» saaaoni: 
ceosan cs^ti.3* ceas tå^ cure FLcuron gecoreni^of/g^e. 
forleosan -lyst 4eås «Iure -luron forloren ra&e 
breosan hr^rst hreå^ Knire h^uron gehroren .f^rra 
I övrigt finder man i -Nutidens i. oga. Person 
nxeget olte i^ hvilk^t blöt er Retskrivnjngsfoiskjel^ 
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hvorved man har villet udtrykltÄ ciet haarde j uden 
Streg över, saasom: cisi^ n^riAc o« desL, ligesom man 
omvendt i 3* KJasse finder y for svagt i saavel i Då- 
tidens 2. Pers. i Enk. ög hele Flert. sam i den be- 
ting» Dat. og den lid. TiUaegsform efter samme 
Ketskrivning* 

4i. §. Sjette KJasse er ogsaa temmelig regelret 
og overensstemmende med den 2. og 4* saasom: 

•sascö -$<Sc^on vi^^sacen ienctgcé 

AcaafO 6c6f*on scafen shrabe 

lasro f6r-on faren /are 

slyho 5löh sI6gon slegen slaa 

^vyhö pvöh f>y6gon {)vegen io 

stent stöd-on (ge)standen staa 

cymö . com-on cumen , hommm 

hefo höf-on hafen hoBve. 

Det sidste Ord har de to Egeinhéder, at det ligesom 
biddan sitt an o. desl. svarer til de isl. pa /ä 
(he/ja\ Off faar derfor e til i den bydendeMaaae; 
hefei bidél site! samt at det ligesom lybban o. 
fl. forandrer K|£endebogstay. 

Med faran maa ikke förblandas féran^ som 
svarer til isl. fcerä d. fore^ men ofte bruges^ om 
at flytte^ före sig seli^ altsaa enstydigt med faran. 
Det gaar fuldstaandig og regelret efter i. Böjns. 3* 
KJasse. 

Endnu et uregelret Ord er s ver i an svasrge 
Frcmsasu. Beting. Personloss. 

tiiu. ic Sverige Nia. sverige Ntu. sveriaa 

l>u sverast ' sverion Naifnf. sverigenne 

he $?era? (svereO) Dos. svdre kandL jTJT. sverigende 
ve sveriaJ (e) svöron lid. Tf gesvoren 

JOat. $vör-e (sverede) hyå. svera fsvere) 
svöron sreriaO 



yiCsacan 

scafan 

j^an 

sleån 

|>vean 

•tändan 

cuman 

hebban 



Hjcblpe- 
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Hfcelpeord og andre Arter af Gjern. 

4a. §. Fremtidsformén er i Ängels, den samme 
•om Nut. uden noget Hjaelpeord, f. £./oä« t6. 2. Hi 
dös eÖT-of gesamnuDgum» ac seö tid cym?J 
f^ast aelc t»e eöv ofslyhé, yénf) ^aet he ifenige 
gode. Z?e skulle uddrive eder af S/nagogerne; 
ja den Tid skal komme at enhv&r som ihielslaar 
eder^ skal mene at han gjör Gud en Tjeneste. 
Ligesaa i, Iden betingede MasLaey(»E. ("Alf riks £reve 
1, 3.^ Ic triivige^tDeah |>«t sum vurSe abryrd 
j^irrn god, ^ast h^ine lyste geh^r^n pi hälean 
lare o: jeg haaber dog at en eller anden skal bti<ve 
ansporet af Gud ^ (saaj at han skal (o: og)faa Lyst 
til at höre den hellige Lasre^ Ordene i c ville^ 
ecealy o. 6. v. hayesnarere egne og temmelig klare 
Bibegreber af P^illie^ Pligtj Befaling^ end egentlig, 
af Tid^ hvorvel de og undertiden omskriye Frem-^ 
tidsformen* 

För nut, Cperfectum) dannes med haebbe og 
Fördatiden Cp^usqvamperfectum) med haefde, u 
E. ic h«bbe, haefde f^esmå^ jeg har ^ havde sagt. 
}?å hig hasfdon byrå lofsang gesungenne o: 
da de hoA^de sungen deres fsinj Lovsångs Mea 
ofte uddrykkes ogsaa dette Tidsforhold med den 
aasdvanlige Datidsform uden Hjaelpeord, f. £. {Alfr. 
Br. i| 'jO And j^ast hi didon J^urh éadsdeoneia 
lare, l^e hvilum aer Adam forlasrde o: og det 
gjorde de efter Djcevelens Jndskydelse^ som en 
Stund tilforn havde forfört Adam. Dette hel 
simple Udtryk er aldeles misforstaaet i Wilkins l^es 
Anglosax. pag. 162^ hvor det oversaettes saaledes:^^ 
ut per Diaboli instinctunk agerent tamdiu^ ante^- 
avam Adam» seductus erat (Ij And t»ä Så he 
rsBSte feévertig daga og da han havde fastet 
fyrretyve Dage. 

Lideformen udtrykkes derimod i alle Tider og 
Maader ved Omskrivning, nemlig i Nut med eo;n 
idler veorI>e| i Fömut. med eom (vorden), i 

10. 
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Fretnt. med heå eller sceal be6n, Dat. medv»s, 
vearS, Fördatideii med vfiDs (vorden) omtrent 
ligesom i Tysk. 

Her bör og anmcarkes adskillige andre Omskriv* 
niitger med Hjaelpeordene* Eom med Navneformen 
udtiykker saalodes et Slags Pligt, aaasom he is t<S 
lufigenae han er at e/me ^ bör elskeSy med den 
kandl* Tillaegsform udtrykker det en bestemt Tids- 

runkt ligesom i Engelsk^ f, E. Nu t>u ^us glaed- 
ice tö US sprecende eart, nu da du Cj^^A) 
ialer sa a muntert med os. He mid him spre- 
cende vaes kan talte just med ham (eng. / am 
Speaftinf^y he wax speakin^ b. desl.) ^eo mid 
J)åm healfan daele beforan pÅm cyninge 
farende va^s, svylce he6 fleönde vaere Hun 
fThamyrisJ drog med den hahe Del faf HeerenJ 
faran Kongen (o: Kyros)y som om hunflyede. (Oros. 
S, 40» ^^ S^ raedan, .y>^ skal til at Icese o. desJ«. 

43* §• Lideformede Gjerrdngsord (deponentiaj 
kan dette Sprop ikke have, efterdi det ingen Li- 
deform har; men upersonlige gives her mange, 
£ E. dagian dagesy rinan regne o. desl., hvilJte 
dog ingen andre Egenheder have, end den at de 
blöt forekonune i 5. Pers., f. E. hit tin^ det 
Tegnér. Nogle af disse blive dog paa en Maade 
personlige, derved at de tage SubjeKtet til sig i en 
äjfliaengig Forholdsform, saasom: me {lincSJ, {>e 
J)inc§, nim {>inc^, o. s. v. mig^ ^^gj ham tykhes^ sy^ 
nes (eng. methinks)^ him gedafenode Aa/2 ^2^r- 
de o. desl. 

Andre modtage vel alle Personer, men be* 
tegne en Gjerning, der ligesom er indsluttet i Sub- 
jektet, disse faa Navn af gjenstandslöse {intransit* 
V. neutrajy f. E. slidan snuile^ glide (ens. to slidé), 
svim man svömme (eng. to svim). Nogle af disse 
udfordre alligevel at Stedordet af samme Person 
som er Subjekt tilföjes i en affiaBngig Form, fär 
Tanken udtrykkes fuldstaendig, f. £.icme reste 
feg kviler (hviledej mig^ he hine reste hanhvU 
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lede sig o* s. r. Men e] heller disse adskille sig i 
Böjningen fra de saedvanlige. 



5* Smaaordene^ 

44» §• De Ordklasser, man indbefatter tmdef 
denne alniindelige BenaevneUe, nemlig Biord, For- 
holdsord, Bindeord og Udraabsord, modtage ligeeaa 
lidet her som i andre gotiske Sprog nogen egentlig 
Formböjning, som kan henregnes under Forml«ren» 
Af Biordene modtaee mange Gradforhöjelsen, hvil- 
keÄ sedvanlig tilk|endegives ved Endelserne f^^or^ 
ost^ f, E* hrsedlice liastigy hraadlicor, hraedli- 
cost, eller med bortkastet r i den höjere Grad 
og med blpt st (est) i den höjeste, f. E. lange, 
leng, 1 eng st. Se herom Laeren om Tillaefgsor- 
denes Gradforhöjning §• 16. Man maa vel vogte sig 
£br at forblande denne Biordenes höjere Grad med 
TillflBgsqirdenes dertilsvarende i Intetkjönnet; Biorde- 
nes endes altid ' paa or eller uden r, Tillaegaorde- 
nea altid paa re^ f. E. af de to anförte Ordhraed- 
licre, lengre* Allé övrige Forandringer af disse 
Ord gjöre dem til ganska ny Udtryk, ere altsaa ikka 
at betragte som Böjninger, men som Afledninger 
eller Sammen^aetninger, f. É.iit, ute, utanyb-utan^ 
ymb-utan o. s. v. Disse maa altsaa opsöges i Ord-* 
böger^ men om deres Dannelse tales i naeste Afde- 
Ung. Reglerne om Forholdsordenea Styrelse höre 
til Ordföiningslsereni og skulle der i Korthed blivf 
fremsatte. 



TREDIE AFDELINa 

Orddannelseslaere. 

!• §• JLrenne Laere er her, ligefiom i alle gotiske^ 
slaviske ) lettiske, ojg thrakiske ell. firj^ske Sprog, 
af yderste Vigtighed til at erkjende Ordenes I^ön, 
Böjningsmaadei Herkomst og egentlige Grundbe- 
tydning, hvilket i de döde Sprog synes agesaa uund- 
vaerligt til rigtigt at forstaa pg vel at översatte deid( 
soni i de levende til smagfmdt at sknve og berige 
dem. Forsömmelsen af denne Materie har derfor 
og i gamle Sproglaerer givet Anledning til mange be- 
svaerlige og urimelige Regler, hvorved man har 
maattet udpille enkelte Steker deraf, og mbringe 
dem överalt iblandt den övrige Materie* 

51. §• AI Orddannelse sk}er ved Afledmng eller 
SammenscBtning; i förste Tilralde forandres et Ord 
ved Omlyd, euer ved Anbringelse af en eller flere 
ny Stavelser, söm for sig selv allene ingen Betyd- 
ning have, i sidste föjes derimod to eller Aeresser- 
skildte Ord tilsammen, saa at deraf opstaar et ny t. 
I begge Hertseender har Ängels, megen Lighed med 
Isländsk og Tysk, dog haenoer det oTte at hvad der i 
det ene oprog udtrykkes ved Afledning i det an- 
det betegnes ved Sammensaetning, eller ved en|;an$ke 
anden AAedsendelse, ligesom og i Formlaeren det 
ene Sprog ofte bruger Hensynsf ormen, hvordetan^ 
det s8Btter Gjenstandsformen, det ene fordrer én 
Böjningsmaade det andet en anden til selvsamme 
Ord. Men ogsaa derfor bör man ved ethvert af 
disse Sprog m«rke sig deres Egenheder i enhver 
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af ditse Henséenderi om mm ikke vil forblande dem 
og fonrirre sin Kundskab derom. 

^ I. A/ledningen. 

5* §• Hensigten med Afledningén er eaten at 
forandre et Ords Betydtiing, cive det et modsat^ 
naBgtende, forvserret Begr^ O. desl. eller at for^djre 
dets Ordklasse og Böjnings gjÖre et Navneord til Til- 
Ide^sord) et Steckn^d til Biprd o. desl. Det förste 
akjer ved vis&e almindelige Forstavetlser» ^om udect 
Forskjel föjes til alle eller mange Ordklasser, hvori 
det modsatte, nagtende o. s« v. Begreb skal udtryk- 
kes> f. £• unsidu Uskik^ uns ^f er smudsig (t. un* 
sauberj^ unsaelan löse^ unrihte uret C^on rectej 
o* s. v. Det sidste derimod udfordrer saejrskildte En- 
delser for hver Ordklasse, som Ordet skal overflyt- 
tes til, passende til dens Böjninger og övrige Be- 
ikaffenhed, dette udtrykkes oerfor ved Ende^tavel* 
ser, saasom: hedh höj\ heälice hoiligen^ heän 
ophöje^ heånes Höjhed o« desL De förste maa 
oerfor betragtes efter deres Betydning; de sidste ^ter 
de Ordklasser^ hvortil de overflytte Ordene. 

Forsta^elser. 
4- §. Nogle Forstavelser give Ordene en naeg- 
t^de, forvaerrende eller modsat Betydning, dis- 
ae ere isaer: 

Unn (eng. ogt. un- isL d-) f. Z.iincystFejl^Lyde 
(isl. 6kostr\ un &ih Fiendskab^ Ufred^ unclaei^. 
ureity unscyldig uskyrldig^ ungehyrsum 
ulydigy iinaberendlic utaaleligf unboht 
ukjéht^ ungehor en ufiidtf untynan op- 
lukke^ unclsBnsian besudla o» m. fl. 

71* (af ne ilOtey lat. n-- russ. ne) anvendes isieif i 
Stedord og Biord, £ £. nån inteå^ ingen (af 
än ét^ ény ligesom isl. /»-e/»;j, erig.n-o/*e>lat. 
n-ulliis o. desl.) n»fre aldrig (eng. never)» 
Begynder Hovedordet med h ell. t', bprtfalder 
dette, saasom: näbb an ikke have^ n«s var 
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ikke: men hegynåm det med «i»| SAttös j^ 
isteden, saasom nyllan ikke ville» 

4pr- (isL er- or-, af det isl. Forholdsord lir, gl. or, 
6V. ur f o: w^ ^aj/^i f. E, otméd /brtwoj/eif 
orsörg ^ikketf otaöTgnes SikkerAed, Svrg^- 
löshedr, ortriivian mistvivle* 

O-, Ä- (svaret ofte til t. er-), f. E. avendan/or- 
Q)ende^ fratage^ at> nan aabne (af tun t. 
Zaun)^ amansumian udUöde^ ave]a]|Ian 
vceldeiidy ahafen ophojet(^ erhoberC^^^yz^ 
c an opvaagrm (t* erwachen)* 

pS- (d. og sv. und-^ t* enN russ. o^-), t E. o?yyr- 
nan undlöhe^ o};>d6nslaaudjaff oSsacan 
bencBgte^ o ?? V e n d a nfravende (t. entwenden\ 
oJyfleön undfly (t. entfliehen) o. m. fl* 

in/i- (isl. d. ene. mzV-, t. sv. miss-^^ f. E. misdasd 
Misgjermng^ mislic (misilic) ällehaandej aU 
skens^ misiad dan /brföre^ mislician mis* 
hage (isl. mislikd)^ misfön gaar glip af o. 
«. v. Detté synes at vaere Roden til mife- 
sian^ eng. mw, at tage Jejl^ isl. missa ^u 
missen o: miste* 

wan- (isL sv. d. i^an-): \anhil van/or^ vanscrydd 
ilde klasdt o. desL Denne Forstavelse kom-- 
mer ud. Tv. af Till. vana, isl. gl. vanr o: 
som fottes^ f. E. än I>ing f>e is vana ert 
Ting fattes dig^ og i Edda handar ent eo 
*Vanr o: Haanden har jeg mist. 

find" (isl. and-y ond- t. ant- gr. Ävri-), saasom: 
andvlit Ansigt (is\. andlityt. Ancätz)y{&e6^ 
and 5 var u et Gfensvar (is\. andsvör)^ and- 
veard ncervcerende ^ andsacian fragaa 
o* m. fl. 

v^er^ (af det isl. Forholdsord mtr^ t. mder^ angels< 

vi??): vi??ersaca Amndsmand^ (t. TVider^ 

• sacher\ viServiniia Modstander^ viSer- 

mödnes Vedervcerdighed y vi^erveard 

fiendsk^ y i^ er sa en Moasigenj vi^ersacian 



7» 

modsige^ bespotte. Denne Afledsstayelse er 
Roden til vi Se ri an modscette sig» 

to* er vel det sadvanlige Forholdsord^ der svarer 
til vört tily eng. to, t. zu^ men förekommer 
ogsaa ofte med en forvaerrende Betjd^ing, 
hvor det synes at svare til den isl. Forstavelse 
for- gr. Juf-, f. E. toveorpan kuldkaste^xo-^ 
vendan forstyrre^ toTriSan fordreje^ to- 
d ras fan adsprede o. m. desl. 

Jor^ er ligeledes det saedvanlige Forh. svarende til 
vört for^ gl. i^. for^ fur^ siden /Vr/r, sv. 
före^ för^ men ogsaa dette giver ofte Ordene 
som det haenges for til en saa forvaerret Be- 
tydning , at det synes vare et ganske andet 
Ord,* hvilket bestyrkes af det tyske Der- som 
er saa forskjelligt fra <vor og fury samt af det 
allemanniske far- forskjelligt fra fora (f. E. 
farchoraner o: reprobiis)\ saasom: forbeö- 
åenx forbyde^iovaémBinfordömmey forcu^ 
forvendt^fordcer^ety fora 6n gjöre JEndepaa. 
5. §. Andre Forstavelser tilkjendegive en Be- 

Btemmelse af Tid, Rum, Grad dier desHge: disse 

era fornemmelig: 

ge- (t. ge-y mösog. ga-^ danner dels et slags Sam« 
lingsord, f. E. gebr6?yru Brödre (t, Gebru- 
der)y géhiisan Husfolk^ gemagas Slasgt-' 
ningerj gemaqan Mage-r^ gegylda GiU 
débroderj gevita Medvider^ ge£era Fölge^ 
svendy gescj Fodlö/j gegadrian forsamle; 
dels giver det et indvirkende Begreb, hvor- 
ved man danner Gjem. af Navneord, f. Eks. 
geendiah at ende^ gescyldan beskytte^ 
getimbrian opbygge. Men ofte synes det 
ingen msBrkelig Ji(ytt^ ^t gjöre, f. E. gesaelS 
Lyksalighedy cell c /f^, gesund $und. Ofte 
er det vel olot Forögelse (augmentum) i 
Gjemingsordene, i hvilke det synes at tilhöre 
alle Datideme (ikke blöt som i Tjrsk, Tillaegs- 
formen) \ enDel af de Gjern,, Lye anförer med 
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ge- burde vel saidedes bortfalde, som blötte 
Dåtider eller Tillasgsformer af de samme Ord 
uden ge- Ofte gjör dog ge BetydninTOn ii- 
fiurlig isteden for sandselig^ i. Eks. h^ran 
Mrey geh^ran lyde; healdan holde^ ge- 
healdan opholde^ bevare; fyllan fyMe^ 
ge iy II an opjyide o. desL 
, ée- (t. ÄÖ-) giver stedranlig en indvirkende Betyd- 
ning^ £ £. behabban omgiven begangan 
forrette^ besörgéy behan'gen hehoBngt (med 
noget), beheäfdian hahhugge^ benreöv- 
siari angre o. m. desL imdertiden synes det 
^^jg ^g temmelig orkeslöst ^ £ IL b elifan 
bUiye tiUyvers^ tubage^ beeyrdan omgjorde 
o. fL Men mange af de med disse Forstavelser 
isaer a-, ge^^ og be^ dannedeOrd forekomme 
aldrig uden i denne Skikkelse^ t E. b^lifan^ 
geli;Cy arisan o. fl. 

ed" (isl. endr o: igjen): ednivian isL endm^a d. 
forny^ edvitan sy* forevita å. bebrejde^eå,- 
leän Gjengjeldy edcenning Gjenfödehe. 

sin^ (moesog. sinr isL sU o: uafbrudt, stedse): sin- 
pyrsténde (isL si^yrstr) d. altid törstiga 
singréne Immergrön^ sinniht evig Naté 
(Heraf Biordet simbloi simle beständig og 
maaskje det lät. sem-per^ enten lisesom ¥i 
sige: nele Tiden iejennem eller veden liden 
Fordrejelse af sim b le.) 

satn^ (lat. semi-^ o: halv): samyis halvklog^ (selv- 
klogpj^samcuce halvdöd (af cuce,cvic/e- 
vende isl. qvikr) ,samlaered halvlcerdy (selv^ 
IcerdPj^ Men denne Afledning er tvivrsom, 
og de fleste af de Tilfaelde, som Lye anförer, 
synes at kimne forklares af Stedordet samme^ 
hvortil der findes flere Spor i Ängels. Dette 
ord samme svarer ogsaa ofte til selber i de 
germ. Sprog; f. £• det samme t. das-selbe^ 

og 



og ras& sam o: se/y, f. £. sqmo-uczeny o: sqm 
har Icert sig selv o* m. fl. 

zamr (isl. sam-^ af sa mod sammert lat* simul) 
camvyrcan samvirke ^ samräde endrcegte^ 
ligen, o. fl. Men dette synes at vaere en 
Nordiskhed, som senere er indkx>mmen; ti 
ellers bruges samoduforkortet i Sammensaet*- 
ning; f. E. saraodvyrcan o. desL 

eel-^ (isL al' af eall al): aelmihtig almcegtig, äI- 
gylden helt gylden (isl. algullinn), algréne 
helt grön^ 

6. §. Stedord og Biord have endnu nogle AF- 
ledninger^ som forégaa i Begyndeisen af Ordene; 
de vigti^ste ere: 

hv' (spöf gende) : h v i d e r hvorhen? h vy 1 c hvordun? 
Ä- S' (bestemmede, isaejr med Hensyn til den talende 

Person), f. E. hider herhen^ her her^^yk 

saaledeSy sv il c saadaru 
|)- (bestemmende, med Hensjrn til en anden Ting): 

J>aBt dét^ l^ter der^ t>ider derhen^ ^anon 

derfra^ 
^S^ S^^ h^* ^> ^' ^") »ghvaer, gehvar hvorsom 

heht^ ihvor; s^ghvider, gehvider ih^or^ 

hen; »ghvylc, gehvylc ihvilkerp^'-'end. 

Slutnings stavelser. 

7. 5. Endetillaeggene ere mangfoldige, men dog, 
som det synes, faerre end i Isländsk; de adskillesig 
igjen eftel: de forskjellige Ordklasser, hvortil Ordet 
ved dem gaar öven 

jSTanDneordenes Afledsendeher. 

8. §. Fölgende betegne Personer; 

•^ (isl. -z), t* e* se syic^. Forrasder-eriy cuma Gjest^ 
vyrhta Arbejder^ manslaga Manddraher^ 
viöervinna Modstander^ yrfenuma Any* 
tager, foregenga Forgfasngen Bruges ogsaa 
i andre Afledsord, som betegne döde Tmg; 
f. E. gemana Menighed^ gevuna Vane^ 

IT. 



. I 
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^ere (isL -ori^ SL -^f): plegef e e« Spi!llér\ é^äBm 
le Scedemandy vritere en Ajskri^ver^ reä- 
fef e Röver^ fulluhteré Döoer. 

-end (isl. ^andi ai dén handl. Tilf. påa -ende, M 
35. S.)t démend Dommer (isl. dömandij^ 
veriend Fors^varer^ våldend Éestyrer^ 
Kegjenty hselend Freher^ »fterfylgend 
Efierfölger (ogsaa flefterfolgere). 

*e ^L 4rJ f* E, hyrde Hyrde^ Volter (a£ hyrdan 
q>ogteJ. Bruges dog isaer 1 Afledsord f>aa 
Hvlöse Ting, f. Et cyle Kulde^hX^å^yte 
Plodsudgydelse^sigeSejer^ cyj åe Uds^n^ 
YUringy Testament^ bryne hrand^ For^ 
^ hrosndehcé IHsse komme for det allermestÄ 
af Gjerningsord; hvorimod de som afledet 
af Till. med Endeken e era Hunkjönsordt 
f. E. rihtyise Retfcerdighed. 

^el^ •'ol (isl. "Ulf "ullj: ForrldeJ* SofTider^ fore- 
rynel Forlöber ^ hy del Herold ; bruges 
ogsaa til livlöse Ting, f. E. gjrrdcl BasUCf 
stypel Taarn, 3ceamol SkammeL 

^uig (isl- --tngr^ -ungrj: cyning Abn^^, as Reling 
PrinÉ^ JiEdlingy o. desL; dataner ogsaa Fa- 
milienavn, £ £• Brand (vas) Beldegin^^ 
B^sld^ag Vodening, Voden Frifjovulf* 
ing, Fril>oVtilf Finnirig, Finn GodVulf- 
ing, Godvulf Geätliig. 

4ing (isl. -lingr) danner Formindskelsesord, f. & 
hajftlinge;^ jFizn^e, raepling d. s. (isl. band^ 
i^gO^ lytling en liden^ ringe Person (isL 
smcelingijfy cnaepling en Dreng (af cnapa), 
n^dling TvangsLrceL^ feorSluig en Hvidé 

^^aru (isl* -'verjarj betegner Indbyggeme i et Land 
eller en Stad; de som afledes med denne 
Endelse ere i Enk. Samlingsord af Hunkjön* 
netj i Fl. faa de vare og gaa som Dehe^ Ek- 
sempler se S. agi ög 5'» 
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•mtre (?iolI. ^ter): vitegeitrö Profetinåe^ Isere^ 
6 tre Lcererinde^YiQåestve Lceserinde^ san- 
ges t re Sangerindey o* nu A. 

^7» danner kun faa mandlige Navneord som: ^e6- 
den Konge digt. af ^eoå Folkj dryhten 
Herre af dryht Folky Undergivne\ menflere 
kvindelige, f. E. ^inen Tjenerinde (af{>en), 
|>e6ven Slavinde (af |)eov), vylen c^ s. (af 
-vealSllaTjeJ; samt desuden mange Navneord 
af Hunkjönnet, (svarende til iéU -n^ ^f^Oy t 
3E. saBgen Udcryk^Sagn^ (ishsögnj^ gymen 
Agtsomhed^ byrgen Begravelse ^ sylen 
Gaiye^ byrj^en Byrde^ hivr^eden Fumiliey 
Hus; og mange flere paa -rceden^ ^aasom 
^ecxyåvBiåen' Overefiskomsty ma^grseden 
^vogerskaby geferraeden Föl ge ^ Selskaby 
M^nighed. Nogl^ af dem paa en ere Intet* 
kjönsord (svarende til de isl. paa -r/x, -/^;, £* 
E. maegen Styrke^ Magt (xsLrneginymagnJy 
maeden JomfrUy vesten Örkeriy svefeq: 
Drärriy midlen Midte^ fassten Fcestmng. 

^•■% Fölgende Afledélser betegue ea Gje^- 

Hli^, Tilstand, Egenskab ell. desl* 

Pd korte Navneord, som dennes af Gjem. ved bort* 
kastet Endelse, og som i nogie Tilfa&lde sy- 
nes at udgjore Roden til disse, ere ber som 
i Tysk for störste Delen af Hank] önnet, f. E-: 
vop-as Skrigy Graady (hvoraf vépangrrede)^ 

fe f é a Fry dy Glcedey (hvoraf ge f e 6 n noverej^ 
reåm Raab y ^voraf hr y man mabeJi 
nogle af dem röbe dog tydelig at de ere 
afledte af Gjem. ikke omvendt, f. E. ifyll eb 
Fald af £ e eill a.n /aldey hl-yp Spring o. desl. 
•m danner en Del Navneord af Hank jönnet,8aasom i 
fleäm Flugt (af fle6n y?f), cvealm Pes!:^ 
Död (af cvellan drcehe^ hersL^ycTt K^valmjy 
vajstm Frugty avylm Udspringy (af veall- 
an vceldu frem) o. Ä. 
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'^Is oftest af Hankj.y t. E. scyccels Kiippe.(i8L 
ikickjajy yasfels KjorUl^ sticcels Brody réc- 
els Rögelse (lA. reykelsijy freols Helligdag. 

^Idc (isl. ^leikry sv, -Ä9Ä; redflåc Rov^ Rö^eri, 
sciniäc Vidunder j Kogleri^ 

^hdd (t -heity •keity d. ^hedy eng, ^hoodj cildhäd 
, Barndom, (eng« childhoodjy madenhid 
^omfrudonty preosthåd PriBSterkaby brotS- 
orhdd Broderskaby I>e6yh4d Tjenerskah^ 

^scypcy scipe (svarer til isl, -skapry sv. -skapy d. 
skahy t. schaft^ eng. ^åj^)^ cg danner her U* 

fesom i IsL mångsidige Ord alle af Han- 
jönnet), f. E. leödscipe Folkeslagy I>eg' 
enscipe Mandighedy veoriJscype Dyr^ 
kelse (eng. worskip)y freondscipe Venskab^ 
ealdorscype Herredömme. 

^om (isl. dåmry å. domy t. thimiy eng, dom) H* 
geledes af Hankjönnet, f, £, visdom (eng» 
TVisdomJy cristendöm, f>e6vd6m Trast-- 
domy cyninf^åom KoHgedömmey hi% o eo"!^ 
döm biskoppelig Vcerdighedy abbötdöm 
Abhedi eller egentlig en Abbeds Vcerdig^ 
hedy EmbedCy fre6döm Frihed. 

-fftaOy aty ot (isl. nätry atrj ligesaa, f. £♦ hunt- 
naS, buntad Jagly tis c ai Fiskeri y monaS 
Maanedf inno^ Moderliv, varo$ Strand'- 
brred. 

*uCy h (isl, 5, eng. -M, *v. d. og t -«?, -t)y f. E. 
ge6gu8 Ungdom (eng. voi^A;, diiguS i?^/i> 
(isl. dygt)y^ yrmS Uselhed (af earm usseljy 
saelS Lyksalighedy gesyhS iS^/^, streng^ 
Styrkey frymö Förstningy myriS GliBdey Ly* 
$tighedy treovJS Sikkerhedy Förbund y (isl* 
trygo) o. m. fl. alle af Hunkjonnet, 

%^^ £ er en anden Endelse, vessentlig forskjellig fra 
den foregaaende (ikke som i Isl. hvor det Mot 
synes at bero paa den foregaaende Medlyd 
om Ordet faar ty d eller c, f. £• vakt, sasldy 
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hygo)^ De saaledes dannede Ord ere for dc^ 
meste af Hunkjönneti saasom: gebyrd Föd* 
sely gecynd Natur^ milit Magt^ «ht Ej-^ 
endom^ vröht Anklagen^ Dadel , g^me- 
I y 8 1 Skjödeslöshed (afg^meleäs skj ödeslös) f 
og mange andre paa l^st eller leds t af Till* 
paa leds^ svarend^ til deu isl, Intetkjönsen^ 
delse 'leysi o; ^lösked^ 
-'Qt^ t daiiner mange Hankjönsord af Gjem.^ f. £• 
gylt-as Skyld ^ arijst (aryst) Opstandelse^ 
a gift Tilbagesi^velsey manslyht-a^ Mand* 
drab (jfr, isl. slät tr SlcetJ^ ymbhvyrft Om* 
hreds y gej^oht Menings Tanke ^ fulluht 
Daaby EreåtFrihedf |>e<ivot (I>eövet, teövt) 
LiDegenskab. 

'ing betegöer en Handling, saasom: onbryrding 
Ansporelse^ byrging Smagen ^aa nofi^et) o. 
des}. Men de aller flesta af disse aannes 
dog paa 

^ung (isL ing^ ung^ t. ung^ å.ingj^ f . £• gitsung, 
gevifnunff Begierlighedy svutelung Be* 
kjentgjöreisey claDnsung Renselsey sceäv- 
ung BeshuelsCy eori^beofung Jorskjaslv^ 
gesomnung Forsamling o, m« a. 

'iieSy nySf nis (t. ww, hcXi.*nisJ disse ere i Ängels., 
saa vidt jeg har fundet, alle af Hunkjönnet^ 
f. E. mildiieortnes Barmhjertighedy ece- 
nys Evighedy besmitenes Besmittelscy to« 
tyaemediies Adskillelscy alysednes Ojen^ 
lösnings gesceadvisnes Forstandigned ^ 
gelicnes Lighedy Lignelse o. m* fl. 

•►w, -o (t. -e) danner is«r ^enskabers Navne af 
Till., saasom: hs»tu Hede ^ denu Dal ^ 
lagu en Lov^ andsvaru et Svar, (hvilke 
to dog synes at v«re laante af isl. lög^ svor 
Int. i Fl.) msnigeo (maenigu) Mcengde (u 
die Mengé) lengeo Lcengde o. fl, alle af 
Hunkjönnet (se. S* 3o.) 
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Mprn (af »rn et lidet Hus, Rum) danner ftogie 

Intetkjönsord, som betegne et Sted, f. E. 

domern Tinghus^ cysLTtern Fc^ngse/f hed- 

dern Kjcelder, 
$ied: yeveå Mcengdej eöred Skoky hiemed Sam* 

leje^ e6 ved Faarehjord^ ogsaa alle af Intetkj. 
••/: setl Scede^ botl Soliga Gaardf spatl Spjrl^ 

o. fl. ligeledes af Intetkj. 

I o. §. Tillcegsordenes Afledsendélser. 

4g (ist 'igtj 'Ugt^ t. ^igy eng. -y) f, E. scyldig 
skyldiga v[\\\\i\^mcegtigy velig r/g^^ eädig 
lyksaiig^ aslf>eodig fremmedy udenlandsKy 
cliidig hlippefuld y aenig nogen (af ån), 
dreörig bedrövet o, mangf, fl. 

^tic (isl. 'ligtj t. "lich): verlic mandligy vfflic 
hvinaelig^ cildlic barrdigy gÅstlic aandeligf 
forgiferidlic tilgivelig isL fyrirgefanligt 
eller fyrirgefanda o. m. fl. Heratser maa 
Oprindelsen til den isL Endelse an som ind- 
ekydes saa ofte föran -ligt^ alle disse Ord, 
«om tilkjendegive en Muelighed, dannei 
nemlig af den handl. Tilf., der ofte har den 
Betydning at noget kan, skal eller bör skje, 
ligesom den lat. Navneform (gerundium), der 
ogsaa i Grunden er å&n samme. 

¥sum (isl. ^samt^ t. -sam^ eng» -somj: gesibsum 
fredsommeligy geh^rsum lydiga langsum 
lahgionty vinsum söd^ o. n. 

^sc (isl. -iskty t. isch^ eng. -ish): cildisc harnagm 
tigy haadenisc nedensk. Denne Endelse 
tjener dog isa&r til at danne Till. af Navne 
paa Lande og Folkefaerd, f. E. en gli se an- 
gelsaksisky engelsk y precise gr ceskj roman- 
, isc rommersky denisc dansky lundenisc 
londonsky vylisc kymrisky (eng. welshj. 
Disse bruges og ofte som Navneord af Int. 
f. E. mennisc menneskelig y of J)isuni 
mennisce af dette Folk» 
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^o/ (isL -»tffe^ 'UiiJ t>et^er en Ägenskab i Sjaslen^ 
i. K såtSseLQol sandru (isl| surinsögulty ull^ 
ulj å^OT^}^ SLXiCOldybdndigj (orgytolglem* 
som^ hastol kadsky sprecol snaksorrié 

^^n (isl. -dt inn^ iitj t -en) bétegner isaer en Mate-^ 
rie, og danner TiD., der svare til vore Sam- 
mens2Btiunger med Materiens Navn^E £. dtae* 
nen af Stenig (stesfnene vroterfatu o:Sten^ 
trugé)^ treöven af Trce^ fellen af Skind^ 
fleaxen df Hör^ (t. flächsen)^ gylde» 
gylderiy af Guld (gold), sylfren af Söliy 
(seolfor), herenaf BjörneÉkihd^jterexi af 
Odderskind. Maaskje den tyske endelse rrt 
(i silberri o. desL) er ät anse som en Af- 
aendring hetafj hvis man ikke rettere henfö" 
rér den til näestfölgende. 

mrn (isl. --rc^nt^ rosnn^ rcbn^ engi ^}rn) betegneif^ 
isa&r Verdenskanteme, f . É. 5uf>ern sydlig 
(isL möri^nt y en^i southern)^ nör{»ernnoraI- 
ligy nordisk (isL nvrrtent^ eng. northerri)*, 

*hasr (t. d. -bär): lus t b ser Ijsteligj lystigf(t. lust^ 
Z>Är), hlisbasr rygtbar^ vddstvahz^t frugtban 

^ed^ d. (isL -at^ -t ^ tysk ^et^ -^,) tilkjendegiver at en 
Person eller Ting er forsynet med noget, og 
betragtes som Tillaegsformer ^ skjönt intet til- 
fivarande Gjern. lindtes ^ derfor saettes ogsaed- 
vanlig ge-- forande samme Ord,f. É. ge hyr* 
ned horneCy g e s c e 6 d skoet^ som har Sko paa^ 

4ht (t. 'icht)\ hasriht haarig forskjeDig fra haa* 
ren af Haar, staeniht stenig. 

"Hund (isL -krnjat^ kutit) bétegner en Tings Natut 
eller Uprindelse, f. ELneofoncurtd him^ 
melsky veoruldcund verdslig^ godcund 
guddomrrietig ^ deofolcund djcevelsk. 

^eard (isL -vert) t. ^värtig og i Biord varts ud- 
trykker en Stilling eller Retning, saasom: and- 
veard ncervaérende (t. gegemvärtig)\ tö- 
veard tilkommende ^ hamveard hjem(kA 
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(gloende) y «i»fvéard frAvmtende^ 6u|>e« 
veard sydlig ö* m. fl. (Se S. $9)* 

'-tig (iäL 'tugif tiuy t. -3/^), danner Tierne, f. E. 
fiftig hah)tredsf hundtvelftig lao, et 
stort Hundrade o. fl. (se S* 49)* 

-a??e (^fiv. -onde d. ^^ndej^ daxmet Ordenstal, f. Ei 
teotJe tiende (isL tiundi)^ fiftigoSe Äa/t^- 
tredsenstyvende o. fl. (se S. 49i 5^)- 

•feald (isl. -/iaf^, ^ -/^Ä^? öng. og d.yb/rfj:se6fon- 
feald J^f^b/rf, syvdobbelt o. fl* (se S. 52)* 

Mange Till. som srare til de isl. paa t^ r, sjnn^ i 
Ängels, at dannes uden nogen Endelse efterdi 
alle disse Kjönsmöerker her bortfalde, f. E. 
o f e r m 6 d overmodicy o r s o r g sorglös. Nogle 
forandre dog Selvlyden, saasom: of {> yrs t 
törstig (af J>urst), ungehyrt klejnmodig 
(af heorte)* 

II §. Biordenes A/ledsendetstr^ 
Til at danne Biord, isaer af Navneord briiger man 
i Ängels, som i IsL og andre Sprog oftetisse 
Forholdsformer maaskje, fra först af med et 
eller andet Forholdsord, udtrykt eller under- 
staaet, f. E. Hens£ hy i\\xm undertiden Qx^e^ 
som IsL og vi sige stundum) stic c emddlvim, 
afog tily styklievis. Endnu oftef e betjener man 
sig af Ejet saasom: s6]^essandeligy |>ances 
for intet (gratisj^ågnes jpSLticesafsig selv 
fsponte suaj. Endelsen -es anvendes og som 
Biordsendelse i mange Tilfeelde, hvor Ejef. 
ikke dannes saaledes (ligesom isl. -is)^ f. E. 
nihtes om Natten^ nedes af Nöd^ Tvang. 
Ogsaa Ejef. i FL bruges saaledes: orcea- 
punga uden Betalingj eallunga aldeleSf 
yr ringa i Vrede ^ n^edt. 

-ö (isL a-, lat. -e) er ellers den saedvanlige Endelse, 
hvorved man danner Biord af Till. f. £• georne 

flit- 
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flittigen^ gjai^rne (isL .gjarna)^ r i h t e rettelig 
(lat. rectpj^ su^rikté imod Sönderiy gelice 
ligeledes ,^ s v i Ö e meget^ s v u t e 1 e aabenbare^ 
o. m. iL hy^lke ikKe maa forblandes med 
Hensf. i Int. af ''filL, der ög stundum ende« 
paa e (for utn)^ svarande tu den isl. Hensf. 
paa -z/^ f, E. micle må, meget mere (isL 
tniklu rneir lat, multo magisj^ micle svi- 
^OT långt snarere (isl. miklu heldr) o. desL 
Se S. 37- 

*lice (isl. -Ä>Ä, eng. ^ly) er i Grunden den fore- 
gaaende Endelse -e anbragt paa de Till., der 
filutte med. //c, f. E. lichamlice legemligen 
(af lichamlic legemlig)\ men desuden föjes 
det C£ ligesom det eng. ly til utallige andre, 
6om iKke haye Endelsen -//c, f. £. fullice 
fuldelig^ sö^lice men^ ecelice' evindelig^ 
sceortlice kortelig (eng. shortlyj, deöplico 
dybt^ digellice hemmelig^ eÅtfelice let le^- 
lig o. m. fl. 

-jon, on (isL *an gr. B(v) föjes isaw til andre Biord og 
tukjendegiver en Bevaegelse fra Stedet, £ E. 
nort^an norden fra^ vestan nyesten fra 
hvanon hvorfra (isl. hvaöan, gr. c^^v), 
heonon herfru^ panon derfra. 

-e (isl. -i, sv. og d. -e) föjes til Biord og betegner 
en Hvile paa Stedet, f. E. inne indé^ lit^, 
uppe o* desl. 

Forholdsord og' Bindeord bruges her som i andre 
Sprog olte som Biord udén nogen Afledsen* 
delse dier Förändring; f. Eks. six geärum 
ser o: 6 Aar lilforn. Ofte udtrykke de til- 
lige med Navneord eller TiU. hvad andre 
Sprog betegne med* Biord, saasom: of diin e 
efi. a dun ned (eng. downjy 6e lytlum 
and lytlum lidt efter lidt (paullatim). ^ 

12 
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^2. §. Gjerningsordenes Afledsendeher. 

Aan er den simpleste os alminddUgstey den an* 
vendes paa forskjcdiige Ordklasser, ££.{> en- 
ian tjency dyrke^ yaeterian ^vande^ hälg- 
i^nhellige^ glsLdian glcedé^ £^^nian /ryde 
sigf svutelian aabenbare^ vyrsia'n for- 
DcerreSy gaderian samle^ litian afhcende^ 
geni^erianl ringeagtCy rive nedj gesib^ 
suihian forlige sig^ o. m« fl. alle uden Om- 
lyd^ hörende til i. fiöjns. i. Klasse. De svare 
tU de isL paa ai ^atna^ helga y glacayfagna 
o. desl. (se S. 55* ^§560 Deflesteaf cfisse 
' Ord, som komme af Till. uden nogen anden 
Adedning, faa sasdvanlig en gjenstandslös 
(neutral) Betjdning, men blive indyirkende 
naar Forstavelsen ge tilföjes , (se S. 79), f. K 
miclian forstörres gemiclian forstörre 
lytliari formindskes gelytlian formindske 
yrsian vredes geyrsian opirre. 

Undertiden synes dog denne Forstavelse ikke 
at forandre Betydningen, saasom: yfelian 
og geyfelian at gjöre (en) ondty gearvian 
og cegearvian at berede. Undertiden ud- 
tiykkes det indvirkende med en anden Af- 
ledning, saasom: håtian blive ^ vcere hed^ 
haeta hede^ ealdianeeldes yldany opscette. 

•gian (isl. ^ga^ -ka^ t. -igen): a år g ian svie^ vasre 
sygy Cdolere af sar Svie aolorjy hergian 
tuerg0 (af here en Hcer)^ syngian synde 
(isl. syndga, t. siindigenj. 

^sian (isl. -saJ: claensian rense, msdrsian ophöjey 
prise y unrötsian bedrövesy gemiltsian 
ynkes over^ geiintreö vsian/br^r^e^jhrefSv- 
aian angre. 

--nian (isl. -naj: vilnian attraa^ y it ni an straffe^ 
(af vite Strqpf lacnian Icege^ (ish Iceknä). 

*an Foruden disse, soin alle höre til i:steBö)ns. i. Kl., 
gives ogsaä i Ängels, mange Gjerningsord, 



6oYn dannes med Omlyd af andre Gjern. el- 
ler af Tillaegsord, eriiolde en indvirkenda 
Betydniug, og allé jhöre til i:ste Böjns. a. 3^ Kl.f 
f. E. hreäm Raab^ hr jmsLnraabe; veorc 
Vcerk^ vyrcan 'virke ^ arbejde ; vearm 
Darm^ vy r man värme ^ forskjellig fra vear- 
mian blive hed; heän ringe^ hynan ned^ 
trykke; heald nedböjet (isLhalltJj hyldan 
luelde; earm ussel^ yr man plo.ge^ gj<^^^ w* 
lykkelig; eaXågammely yldsLU opsastte, Jor^ 
hale; upp^op, yppan yppe^ yttre; lit ud^ 
-^tan uddrive\ herhid höre og de paa fyldan 
f. E. ^rifvldan tredoble o. desl. (se S. 52). 
De som komme af andre (gjenstandslöse) 
Gjem. synes isasr at dannes af Dat. saasom: 
yrnan löbe Dat* am lernan ladelobe 



byman 


brasnde — 


barn 


baernan 


opbroende 


drincan 


drikke ~ 


dranc 


drencan 


ladedrikke 


fiincaa 


synke — • 


sanc 


sencan 


sasnke 


licgan 


Ugge — 


laBg 


lecgan 


Uegge 


tittan 


sidde — 


sast 


settan 


sceue 


drifan 


drive .— 


dråf 


draefan 


adspredt 


li^an • 


fare{Ude)^ 


lå^ 


lasdon 


lede 


arisan 


reisesig — 


arås 


raeran 


opreise 


feallan 


falde — 


feoU 


fyllan 


falde 


fleon 


fiy - 


fleåh 


aRigansUiapaaFluge 


biigan 


bojesig — 


beåh 


bigan 


jbäje 


faran 


reise — 


f6r 


féran 


före 


vaBcan 


vaagne — 


vöc 


vecban 


vcekke. 



Et tredie og forskjelligt Ord er vacian 
vaage. 
•liBcan (i Dat. -Icehte^ Tilf. -IcehtJ: geneälaecan 
fuerme sig (isl. ndlasgjastj ^ gerihtlaecan 
retfcerdiggjöre^ herigtige^ efenlaecan <?/- 
terligne^ snmorlaecan blive Sommer^ vin- 
terlaocan bliva Vinter^ edlaecan gjentage. 
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2. SuTfimens^tTtingéH^ 
13. §• Angelsaksisken har, ligesom de andl*e 
gotiske oprog, Rigdom paa sammensatte Ord saa- 
vel filosoiiske som poetiske; ti det var Skik hos 
Ang. ligesom hos vore Forfaedre, at oversaette alle 
Udtryk, som förekom hos fremmede Forfattere, cg 
ikke beholde andre fremmede Ord end dem, som 
vare almindelige i daglig Tale ogsaa blandt Almuen^ 
og altsaa fuldkommen nätsjonaliserede, Nogle af de 
Kunstord, som Forfatterne have forsögt at oversaette, 
ha ve troligvis aldrig vaeret almindelige, men mange 




arbe] de ^ veorc-l>e6v Arbejdsslave^ vite-{>é6T 
en ^om er dömt til Trceldom^ |>e6vboren trcelbaO' 
ren o. desl. 

14. §. Paa den sidste Del udtrykkes altid til 
livad Ordklasse det nydannede Ord hörer, om ikke 
ved Endelsen saa dog ved Böjningen, f. E/under- 
cyning Underkonge y Hertsf. f>äm undercynin- 
ge; under{>e6d underdåniga under gi^ven^ Hensf. 
under{>e6dum; uuder^eödan undertiyinee; un- 
derny?^an neden under. Sjaelden haendes det^at et 
Ord, som er sammensat af Till. og Navneord, ogsaa ef- 
ter Sammensaetningen beholder denforbeggeDele saed- 
vanlige Böjning, f. E. s e cri8tendöm,Hf. Jiäm cri- 
stenandöme, (Boeth.i.), men i Oros. findes paes 
cristendömes (f. E. 2. Bog i. Kap). 

15. §. Navneord sammensaettes ofte uden al For- 
^ andrmg, f.. E. vudu-hunig vild Honningy vudu- 

beäm et ^ildt Tyce^iicAeåi Figenblad^ ti c-treoy 
FigentrcBy m sQsse-p t eo st Mésseprestf st«r-vritere 
Historieskriven Ofte staar den förste Del i Eje- 
formen, saasom: cneorisse-boc Slcegtebogyl^vin* 
nanmynster Nonnekloster *)\ cumena-hus Gje* 

*) Det tyske Nonnenkloster o. desl. ^ er ogsaa en L«v* 
ning af den ^mle Böjning «f Hunkjönsordene paa e^ 
ligesom den & a3 i Anmserkningen omtalte Hensf. - 
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steherherge^ Romanarfce det rommerske Rige^ 
Asianland Asien ^ dög daimes Ländes cg Staeders 
Navne meget ulige, undertiden af en Ejef. i Enk. som 
det synes, f. E. Römeburh Rom, fiabilonieburh 
Babilon; undertiden af en Ejef. i Fl., saasom: Cre- 
caland GrcekenJandy Denamearc Danmark^ Bur- 
gendaland Bornholm; undertiden af en forkortet 
Form, med bortkastet Endelse, f.E. Frysland, Gven- 
landy Eästland Estland^ Veonodland Venden^ 
Ja endo^ et og samme Nayn findes ofte formet u- 
lige. Tillaegsord sammensaettes ss^dvanlig uden al 
Förändring med Navneord og Till., f. E. hedh- 
burh Hovedstady heähsetl Trone^ heähf>ungea 
Jornemy heards^lig ulykkelig. Med Gjemings- 
ord sammenssettes, ligesom i Svensk, ikke gjaerne 
Navneord, man danner i saa Fald heller et Navne- 
ord af Gjern? först; skfönt det undertiden aldrig fö- 
rekommer uden i sli^ Sammensaetning; f. E. siaep- 
crn Sovekammer af slaöp Söi^n^ stael-hränas Lok^ 
ke-rener af st el an stjceley hvoraf man.först härdan- 
net et Slags *Navne-ord st sel, som tieppe förekom- 
mer allene; ti det saedvanlige er stalu. Undertiden 
synes dog Gjemingsordene i Sammensaetning med 
Navneord at antage Endelsen ^, svarende til isL -i, 
d. -e, f. Eks. sprece-vise Udtryksmaade. 

1 6. §. Till. og Gjem. sammenssettes velogmed 
Navneord og Till, r. E.^nasgleås uden SUegt^ 
ningerj liffaestan levendegjöre^ men det er dog 
fomemmelig Biordene og Forholdsordene som her 
anvendes, ii E. forS^beran frembcere^ forSfaran 
afgaa (ved Döden), understandan Vbr^^^ii, un- 
derfön modtage. At opreene og beskrive alle 
deslige Sammensaetninger vilde bliva ligesaa över- 
flödigt som vidtlöftigt. Maerkéligt er det eliers atnogle 
Smaaord herved forandre Betydning, saasom; under- 
jitan Tncerkey underniman fatte^ o. desL, om 
or og td er alleredetalt, ogsaabe faar undertiden 
en . fratagande Betydning, f. E. bedaelan betage^ 
heröve^ ^aet J>u ealles ne beo minra böca be- 



f. 
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dseledy ut du ikke aldelei skal mangle Böger af 
mig; beheäfdian halshug^e o. 6« v. Smaaordeiie 
sammensasttes og paa det frieste med hverandre og 
nied andre Ordklasser, f. Eks. baeftan (for be- 
ssftan) bag a)ed^ yiiS^\xiSa.n sönden/or^ fullneah 
nqssten o. desl. 

17 §. Det sidste Ord i Samqiensfletningen er 
saedvanlig Hovedördet og det förste indehclder den 
nöjere Bestemmelse; undertiden synes dog omyendt 
det förste at indeholde Hovedtanken, og det aidste 
den tilföjede Bestemmelse, eller den Ordklasse, 
hvortil det overflyttes. De vigtigste af disse jForornl 
og Efterord^ som tjene tii at bestemme andre» 
ere fölgende: 

heåfod-- CHovedji heäfod-Ieahtras Blodsynder^ 
(peccata capitalia)^ heäfodricu stort Ri* 

fe , Monarki^ heäfodman Höi^edsman^ li e å- 
odport Hovedport* 

'peod" fFolk): f>e6dyita en stor T^isman dy Jie6d- 
cyning en stor Konge^ f>e^dscea9a en 
stor Röi^er^ |>eödlicetere en stor Hyhler* 

fulU CfiddJ: fultruvian lide paa fulvyrcan 
tilendehringe fulrihte ganska rigtig^ ful- 
of t meget of te. 

heafiA CköjJ: hesiMssdet Patriarkp heahsacerd 
Ypperste-prcesty heahsangere Oi^ersanger. 

efen^ emn-- ficevnj: efenvyrhta Medarbejderf 
efennint Jasvndögn^ efeneald jcevnal" 
drendcy eml>e6v Medtjéner^ amnlang lige 
(saa) langy emnsär lige fsaaj haardy smer^ 
teligyeivdeål lige (iaaj kjcer^ emfeala Ä- 
ge {sad) mange. 

1 Slutnmgen af Ordene brages til at danne Ländes 
ogStmdersNavne, ligesom i IsL, land^ burh 
o. desL saasom:Egyp taland, Lundenburh 
London (se S. 93O 

"rice fRigeJ: bisceoprice Bispedömmey Stiftf 
aboötrice Abhediy cynericfe Kongerige* 
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•crceft CKunst^ LasreJ: dr^craeft Trolddom, Hekse* 
kunsty staefcra&ft Sproglcere^ smi^craeft 
Smedehaandvcerky v/gcraeft Krigskunst. Af 
disse dannes igjen 'Ru. paa -crceftig^ f, £• 
drycraeftig troldkyndig o. s. v. 

^man (Mandjx scipman Sömand y Matros ^ vif- 
man Fruentimmer (heraf eng. woman^. wo* 
men)y freoman en fri Mandy |>e6vman 
en /ivegeny^eé£ia an en Tyv. 

'-f^is C^is) daiiner ligesom i IsL en Del Till. som ikkun 
synes at have et svagt Bibegreb af Visdom, 
f. E. gesceadvis /or5^a»Ä?«>, rihtvis ret^ 
feer di g y unrihtVis uretfceraig. 

^fcest (/ii^^^ ligesaa, f. E. sigefaest^^^^rr/g^, f>rym- 
faest cerefuldy udmcerkety so^JfaBSt sand' 
fcerdigy npdfaest bestemty fast i sin Beslut-' 
tiingy sta^olfaest stadig^ unstaSolfaest, 
ustadigy usikkery o. m. fL 

^fuU Cfuld): synfull irj/^^/^, geledffull troende^ 
rihtgeleäffull rettroende^ vurSfull /or- 
tjenty cerety mänfull skjcendig. Af de tre 
fiidst anförte dannes videre Navneord paa 
-^nis og Biord paa -//ce, saasom ;gesceadvis« 
nes Forstandighed^ gesceadvislice for^ 
standigeny staSoIfaestnis Stadighedy sta- 
Solfaestlice sikkert. 

^leås Clös): egeleäs uden Frygty årleas a^relös 
ugudeligy sy ni eds uden Synd (eng.sinlessjy 
sceamleås skam/ös feng. shamelessj. Heraf 
dannes Navneord dels paa ^nis som ä rl eds- 
ni s Ugudelighedy dels paa Ijst eWQtledsty 
som: sceamleäst Uforskammenked^y car- 
leåsnes eller carleäst Sorglöshed o. s. v^ 



FJERDE AFDELING. 

Ordföjningslfere* 



f. §. JL/en angelsaksiske Ordföjning har iAlmin- 
delighed mere Lighed med den tyske og latinske 
end med den isländske. De mange Oversaettelser 
og Efterlignelser af latinske Forfatterö, hvoraf Lit- 
teraturen for störste Delen bestaar, have uden Tvirl 
haft betydlig Indflydélse herpaa, hvorvel ogsaa en 
Del deraf synes at ligge i Sprogets egen Natur. 

At dette som alle andre Sprog fordrer at Till. 
skal rette sig efter sit Navneord i Kjön og Tal og 
Forholdsform o. desl. forstaar sig ar sig selv, og 
forudsaettes her bekjendt. Hvad der bliver at be* 
maerke indskraenker sig saaledes til angelsaksiske 
Egenheder. 

2. g. Scetningeri Almindelighed. 

Subjektet saettes gjaeme föran Gjern., endog ef- 
ter de Smaaord, som i Dansken iordre den om- 
vendte Orden, f. E. On J^aere tide I>e Gotan of 
SciJy^iu-maBgJje vif> Romanarlce gevinnup-a- 
hofon o: paa den * Tid begyndte Goterna fra 
Skytten Krig med det rommerske Rige. 

• Naegtelsen staar ogsaa saedvanlig föran Gfem, f. E. 
ne ondraede ge eöv oi fjygter C^derJ ihkel 

Eftersaetningen tilkjen<fegives undertiden med 
|)äen. |)onne, naar Talen er om Tid, f.E. fidDariiis 
geseah, {^aet he ofervunnen beön volde; f>a 
volde he hine sylfne on I>åm gefeohte for- 
spill an. Da Darius saa^ at han skulde bli^ve over^ 

vun^ 
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rvunden; mlde hanfalde t Slaget. Men elWs har åexi 
ligesom i Engelsk intet Mcerke, ikke engang i Ord- 
föjningen, da Subjektet ogsaa her stilles foran, saa- 
som: On l>aBm ylcan geäre, ^e ^is vaes; Pro- 
cos Num^toris faeder ongan ricsian in Italia 
t>a&in landeo: det samme Aar , som. det te indtraj ; 
begyndte Prokus Numitors Fader at regjere i Itali^ 
en. Då se haelend |)aBt on hys gåste oncneov, 
^a3t hi svä betvux him (>ohton; he cvaeS t6 
hym: hvi Jience ge {>äs I>ing on eövrumheor- 
tum? paa Eng^ when Jesus perceived- that thcy so 
reasoned^^ he said unto them^ o. s* v. Ogsaa GJen- 
standen saettes saedvanlig foran Gjern., saa at dette 
ligespm i Latin eller Tysk kommer til sidst i Pe- . 
rioden, f. E. and ve sceolon mid biternysse 
s6^re behreövsunge lire mod geclajnsian, 
gif ve villaJS Cristes lichamanSicgan (o: ord- 
ret) og i^i skulle med en sand Ångers Bitterhed 
rense Dort Sind^ om, *vi ville modtage Kristi Legeme. 

Imidlertid iagttages denne Ordfölge ingenlunde 
med slavisk Nöjagtigned, efterdi de mange bestemte 
Forholdsformer eller Böjninger i Ordene gjör det let 
at udfinde Sammenhaenget^ i. £. as f t er gdstlicum 
andgite ve etaSf I>aes lambes heäfod^ f>onne 
ve underföS Cristes godcundnysse on lirum 
geleäfan o: efteraandeligFqrstand cede <vi (Paä^ 
ske-) lammets Ho^ved^ naar a)i modtage (TintageJ 
Kristi Ouddommelighed i Dor Tro. Is»r synes Bi- 
ordenes Stilling vilkaarlig, ligesom og Hja&lpeordene 
i de omskrevne Tidsformer af Gjern» tjene til at 
gjöre Ordföjningen friere» 

3, §. Navneordene» 

I Gjenstf. sasttes Tidens Navn paa det Spörs- 
maal hvorlcense? f. E. Hvi stande ge her ealné 
daeg idele? nvorfor staar J her ledige den hele 
Dag? t>eah |e ic sceal ealle vucan fasstan o; 

13 
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skjönt jeg sJialfasté den hele Uge; /^asvorhton 
ane tlde o: disse arbejdede en Time. 

I Hensf. staar den paa SpÖrsmaalet naar? ved 
hvad Tid? saasom: eft "vaes gevorden {)å he 
restedagum J>urh aeceras eöde o: ätter skjede 
detj da han om Sabbaten gik över Kornmarker. 
Hvilket kan forklares med underforstaaet o/^, som 
ogsaa ofte findes udtrykt, f,E. on {>aBre t ide paa 
den Tid. On o^rum daege den anden Dag. 

Men ofte förekommer ogsaa Ejef. paa det Spörs- 
maal naar? i. E. us3a tida o: i vore Tider; J)a)» 
dages o: paa den Dag. 

De Ord, som udtrykke Maal, Vagt, Ålder o, desL 
staa i Ejef. f. E. tvegra elna heah o: to Alen 
hö] y sex peninea vyrj>e o: ^Pengevasrdy vites 
^cj\å\^^^'i $tr af skyldig y änes geares lamb o: et 
aargammelt Lamy {)re6ra milabräd, 5 Milbredt. 

-De Ord, som bestemme Tillaegsordenes höjere 
Grad, saettes i H., men de som bestemme den höj- 
este i Ejef. saasom: se lichama vaes sponne 
lengra |>2Bre I>ryh o: Legemet var et Spänd 
Icengre e?td Ugkisten. 

De Navneord som udtrykke en Materie, hvoraf 
et vist Maal angives, saettes i Ejef., f. E, hund ses t- 
ra eles hundrede Fade Olie; fif pund vaetres 
5 Pund Vand. 

Til de to Ejeformer i Graesken og de to Red- 
skabsformer Cduo Ablat.J i Latinen, svarer ganske 
og aldeles to Hensynsformer i Ang., t. e. up-a- 
sprungenre sunnan da Solen var opgaaet forto 
solej; ne hi up-a-hof, hyre handagegripenre 
han löftede hende opy da han ha/vde grebet nendes 
Haand o: han greb hendes Haandy og löftede 
hende op. 

I AlmindelighedudtrykkerHensf. Maaden, Mid- 

delet, Redskabet o. s. v. ligesom Hsf. ogRedskabs- 

' formen i Latinen, f, E. heö clypode micelre 
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•tefne hun raahtemed höt Röst. Gevordenre 

fecvydraedenne |)äm vyrntum efter sluttet Ak^ 
ord med Arbejderne. 

4. §• Tillcegsordene. 

Med Tillaegsord og Tilf. forholder det sig i 
Ang. som i de nordiske Sprog (ikke som i Tysk), 
neml. at de rette sig efter det behörige Navneord, 
hvad enten de staa föran eller bagefter Gjem,, som 
Omsagn eller hörende til ^Subjektet; Biordene ha ve 
derimod sine egne Endelser (nyorom se S. 88-) 5 f- 
E. t>å vurdon Janes duru eft betyned and 
his loca rustige, da blev Jani Dör luhket igjerij 
og hans Laase rustne* For-|)On-J)e Alexand- 
ras folgeras naeron ser J>äm sva gehätene, 
fordi fatj Alexanders Efterfölgere vare ikJie kal- 
dede saa f Tanger J tilforn. 

Till. bruges ubestemt i Udraabsf ormen, for- 
nemmelig ved Navneord, f. *E. Avyrgede voruld- 
sorga! forbandede verdslige Bekymringerl eald, 
leöfhläford! ak^ kjcere Hefre I Dog ogsaa bestemt 
isaer i Förbindelse med Stedord, saasom: i c vrec- 
ca jeg ulykkelige; |)U stunta du taabelige. 

I övrigt styre Till. her som i andre Sprog for- 
ekjellige Forholdsformer, f. E. Hensf. naar de be- 
maerke en Lighed; saasom: gelic eller gelicost 
f> äm f> e ligty ligest det at o: ligesom om; og Ejef. 
naar de udtrykke et Maal ell. desl. samt en Overflö- 
dighed eller Mangel omtrentsom i Latinen, saasom: 
hi fyldon tvelt viligean fulle ^sera brytse- 
ridi de fyldte tolv Kur ve fulde af Lxcevninger. 
Leohtes leäs uden Lys o. desl. 
5. §• Stedordene. 

Naar et kort Stedord staar i Hensf. saettes det 
helst saa naer Gjern. som mueligt, imellem Sub- 

Sktet og Gjem., f. E. bå ssede him mon {>aet 
ariils haefde eft fyrde gegaderodo: ^^5a^^^ö 
man kam (detj at Darius havde ätter samlet 
en Hcer. 
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Bestemmelsesordet, föjes ogsaa til Egenname 
saasom: 66 Johannes^ fiaene Herodem^ o. s. y« 
stundum iordobles Bestemmelsesordet, f* £. he se 
hisceop (isl. hann biskupinnj^ heö séö Abb6-' 
dis se Abbedissen; undertiden änvendes det x>g ef- 
ter andre Stedord ligesom iGrassken, E E. on j^in- 
um {)am hälgum naman/ rf/^ CdetJ kellige Navn. 

Det henförende Stedord udelades ofte, naar det 
staar som Subjekt i smaa Indskudssastninjger; f. £. 
t>ä vaes sum consul, Boetius vaes haten, Da 
uar der en Konsul^ som hed Boethius o. 8. v. 

Alle Delingsord styre her som i Latinen Ejefor* 
men, f. E. nåht yfeles intet ondt. Hvast yfeles 
dy de {>es? hvad ondt har denne gjortP Og denne 
Regel udstraekkes isaavidt at man bruger Eje£ skjönt 
intet Delingsord findes udtrykt, blöt et lignendeBe- 
greb liggeri det hele Sammenhaeng; £ E. n is hit nä 
^e gecynde ^aette |3ii hi äge, det hörer ikke 
til din Naiur at besidde dem^ her staar gecynde 
i Ejef. som om man vilde sige det er ikke af din 
Natur. Maeg cenig godes oeön of Nazareth? 
kan noget godt komme fr a Nazaret? 

Som en Fölge deraf, at Sproget intet tilbage- 
visende Stedord har, kommer hit^ naar det gjen- 
tages , til at udtrykke hin anden og hbercazdre^ f. E. 
and h^ set Tharse {^aere byrig h-^ gemétton 
og de C^lexander og DariusJ stödte paa hinan- 
den ued Staden Tarsis. Det udtrykker ogsaa i alle 
Pormer det henförende Stedord, naar ^e gaar for* 
ud; f. E. |>e Surh hine o: ^edh^vem. Ghalisten, 
|>one Filosofum he ofsloh, his emnsceölere, 
t)e h\ aetgaedere gelaerede yaeron oihandrasb' 
te f^ismanden Kallistenes ^ sin Skolekatnerat ^ 
hrilke (o: med hvem han) ha/vde vädret under- 
"> ste Ctiljsammen. pe hyra naman hvis Navne 
o. s. v. 



6, §. GJerningsordéne, 

Maérkeligt er det at de Gjern., som bemaerke 
at benaevne, i dette Sprog styre Naevnef*, £. K >å 
vaes sum consul (|>aBt ve heretoha hataf)) da 
n)ar der en Konsul fdet kalde ui HerförerJ. ForJ>^ 
hit man haet VislemuSa, derfor kafder man det 
V eikselmundingen. 

I övrigt styre de angelsaksiske Gjem. ligesom 
de isländske og latinske saed vanlig Gjenstf.; naat 
det er en ligefrem umiddelbar Gjenstand som ud- 
trykkes, f. E, man tovearp I>one veall nySer 
o?y J)one grund oiman slöjfede T^olden C^^u^cnJ. 
Ac Hine Pompeius of eallum J>åm lande a- 
flymde, and hine bedräf on Armenie; men 
Pompejus forjog ham af det hele Land^ o g drev 
ham tilbage til Armenien. 

Mange styre ogsaa Hsf. omtrent som i IsL f. E, 
fyligan/o/^e, beddan hyde^ andvyrdau, and- 
svarian svare^ gel^fan tro^ hfrsumian lyde. 

Og mange andre Ejef. saasom: vilnian, lyst- 
an attraay vundrian beundre^ fandian frists^ 
udforskej {>urfan behöve^ fagnian glcedes ved^ 
onbyrigan smage CpaaJ o. fl. men det synes li- 
gesaa vanskelifit i Angelsaksisk som i andre Sprog^ 
at give almindelige Regler for disse Tilfaelde. 

Ved de upersonlige Gjerningsord staar saodran- 
lig baade Subj. og Gjenstandsordet föran, saasom: 
I>å ongan he hine ba?yian o: da begyndte han * 
at både sig. Ic me reste o: jeg hviler mig. Cri- 
stenum cyninge gebyraJj det sömmar en^kri^ 
sten Konge; men bestaar Subjektet af flere Ord, 
ssettes Gjenstandsordet midertiden sidst, saasom: 
seöfon ^ing gedafenia^ rihtvisum cyninga 
syv Ting tilkomme en retfcerdig Konge. 

Naar vi saette Biordene sidst i Saetninger, ^»tte 
Angelsakserne dem helst föran Gjem. saa at dette 
bliver det »idste^ f» £• and hrasdlice for f>äm 



ége I^anon a-f6r og af Prygt derfor drog han 
hastig hort> derfra. 

Ligesaa adskilles gjerne Forholdsordet fra det 
Navn. eller Stedord som det styret, og saettes föran 
Gjern. med staerkt Eftertryk i Saetningen, f. E. J^aet 
J>u {)aer nåne myrj^e on n^iåiesxat du havde in^ 

fen Förnöj ehe derij isteden for J>aBron.Alexander 
im {)a ondred for j)aBre nearevan stove, J>© 
he on vaere da frygtede Alexander f^igj forme^ 
delst den sncevre Pläds , hvorpaa han befandt 
sig. "pe ealle cvicé vihte by VibhR^Sj som allm 
levende J^assener ncere sig af fleve *vedj. 

rj g. Forholdsordene* 

DIsse Ords Styrelse afviger betydelig fra de til-* 
evarende i Islandsken , det er vel vanskeligt at angive 
den bestemt, formedelst de unöjagtige Udgaver a£ 
angelsaksiske Böger, hvor ulige Forhold^former ofta 
ere forvekslede; fölgende synes at vaere det almin* 
deligste og sikreste. 

Nogle styre en eneste Forholdsform, fordi de 
udtrykke blöt et enkelt Forhold, andre flere, i Fölge 
de forskjellige Forholde som de tilkjendegive. 

Gjenst andsformen allene styre: 

ge ond over^ udoveVj igjennem 

y'mb (ymbe) omkring^ om^ över 

purh igjennem^ ved 

ongean, agean imod^ hen til^ f. E. feohtende ongeasi 
Yiine fcegtende imod ham^ dog findes det og med 
HensÉ, maaskje naar det staar bag efter, eller naar 
Meningen er i Möde^ f. E. {>å com him^sor on- 
ge an o: der kom da imod kam. 

vi^aeftan bagved viCforan forved 

viOinnan inden^ indenfor vicutän udert for 

abutan zk^e/i om ymbutan udeh omkriagn. 
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Hensynsformen allene styre^ 
i>e véd/formedeUt^ om by ved^ af 

of €if fram fra 

fiet Qpedy ad neah na*r(ved^ 

tö ^// into f, r/Z 

9^T för^ föréndy fot agfter e/itfr 

feor långt fra unfepr ikke långt fm 

gehende naer ved töveard hen imod 

beheonan pa^ dennie Side begeondan paa hin Sidé 
benorSan nordenfor o. s. v. viö noroan nordervfor 
betveox ihlandt betvynan imellem 

bufan öven paa beneotan nedenfor 

butan uden for^ foruden birmant inden for 

on-iifan öven paa on-innan inden i 

tö-eå€an uberegnet y foruden t6-emnes längs vdmed. 

Dog gives der ogsaa i Ängels. Spor til den 
isl. Konstruksion af to med Eje^ f. E. tö«fenneÄ 
om ^f t enen (Boeth. 15.) 

Ej ef ormen styrer: andlang längs medy f. E. 
<andlang Vendel-saes längs med MiddelhaveU 

Baade Gjenst. og Hensf styre: 
for for on paa 

he£oTan föran ofer ovef 

oO indtil under under 

gemang iblandc to^-geanes imod 

upp-on paa mid med ^ hos 

inn-on inde z, ind z, paa lit-on ude 2, ud z', paa. 

Uägtet Hovedregelen er her som i IsL, Tysk, 
Graesk og Latin at disse Ord styre Gjenst* naar de 
betyde en Bevsegelse til Stedet, og Hensf. naar de 
tilkjendegive en Hvile paa Stedet; hersker Ikke des 
mindre heri en betydelig Ulighed imellem disse 
Sprog. Nogle Eksempler skulle gjöre den angelsak- 
fiiske Sprogbrug i denne Henséende tydeligere: på 
he pd beforan {)one graman cyning gelaed 
vaes o: da han saa blev fört for den förbi trade 
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Konge: beF^ran p>lnre ans^ne for dit Aasyn. 
-— for eall cristen fölc gebiddan bede for 
alle kristne Mennesher: for hvilcum antingan? 
af hmlken Aarsag? — oS Rin {>å eå indtil Flo- 
den Rin: o^ Daniele i>am y it ega,n indtil (t. 
^/j5 ciufpj Profeten Daniel. — »seö yrn{) on |>aBS 
garsecges earm den löber C^d) i en Arm af 
y^erdénshavet ; on ^Å ealdan visan paagammel 
Vis; Requies. |)aBt is reston englisc oiRequies 
. heder rest fH^ileJ paa Angelsakdsk: on ^krsx 
hean munte paa det höje Bjerg* 

Gjenstw Hens. og Ej ef. styrer v i 8, dog i for- 
5kjellig Betydning, saasom: viÄ {>one garsecg 
Q)ed Verdenshavet ; vi?5 I>inum villan imod din 
Villie; he éfste viS Jaes heres han iledeimod 
fIcBren. 

^ Der .gives vel endnn Jflere sammensatte For- 
holdsord, mueligen og Eksempler paa andre För- 
bindelser af disse end de her fremsatte; men dette 
synes dog at vaere det almindelige og regelrette, og 
man maa her som överalt eliers abstraheie fra det 
vaklende i Sproget, og endnu mere fra Tiykfejl i 
skjödeslöse Udgaver. 

8. §. Bindeordene. 
Disse ere mangfoldige dels enkelte dels sam- 
mensatte. Nogle bestaa af to eller flere saerskilte 
skjönt $ammenhörende Ord, f. E. ge -ge eller ae g- 
Ser ge -ge saa^yeUsom hvaeSer {)e-]^e omfenten) 
eller nä^er ne-ne hverken- ihke heller; öSSe- 
o^e enten-eller^ man finder oite o{>ertvega eller 
o^er tära et af to sat föran dette Udtryk; svä- 
övä saasom; & pj (pé) — |>e ({>eah) saa meget 
des^^soTn Cj^Jy a^nd eac saavelsom> sva f>eah^/i^ 
Ugevel; mid J>^ ef ter di; for ^Åmy for Jy derfor 
ti; for J)äm |>e efterdi; £ E. Deah nii godg>e- 
fylle paraveligra manna villan ge mid golde 
gemid seolfre ge mid eallum deörvyrf)nes- 

sum 
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sum sT^jörU nu Gud opfylder de riges Önske med 
Guld o g Solv o g alskens jPyreharheder. Oa vaeron 
aegl^erge sviftran ge unvealtran de vare baade 
hurtigere og stadigere. HvéeÖer vses Johannes 
fulluEt |>e of heofonum f>e of mannum? emten 
var Johannes" Daab af Gud eller Misnneskeri A c 
aslccom oj>er |>åra oÄSeon hy sylte oSSe on 
|)åeor^an men ethvej:t (Spyd)faldt (et af to) enterh 
paa dem seh eller paa Jorderu Ge|>enc nii hyaeSer 
senig man beo å {>7 un veor^ra, t>e hine manige 
men forseön betasnk nu om nogen m^ saameget 
Dinyodrdigere {i sig sehj^ som mange foragte ham 
eller er vel slettere^ for di mange foragte ham? 

Maerkeligere endnu ere de der styre (jj»n. i 
den bet. Maade: saasoiii: J>ast at (t^ dass), f. £• hy as t 
d6 ic, j^aet ic ece lif äge? ftfvad skal jeg göre^ 
at jeg kan^ eje C^rveJ det evige Liv? t>eah end*, 
skjönt^ f. E. j^eah I>e god him bebude skjont 
Gud befalede ham. SyylcesoTnom^ f. E. svylce {>u 
hi gescöpe sojn om> du havde skabt dem. t> y Ises 
^e at ikke^ f. £• {)y laes I)e aenig tveonung e6v 
derian msege at ikke högen Tvivl skal plage' 
eder; modsat tö I>on {►£Bt, f. E. tö j>on |>aBt ha 
fais rice gebrasdde Cp^^ det) at han kunde ud^ 
brede sit (ItansJ Rige. Gif dersorriy onij f. £• gif 
yén s y ojn der er Haaby om man kan vente ^ om 
mueligvis. HyaeiJeij om^ L E. laet! u^ton geseön 
hyaeSer Helias cume, bil lad os se om JSlias 
kommer^ Sam-sam hi^ad enten^eller^ f. £• sam 
hit sy sumor seira, y inte rhvadenten det ^^Sorn* 
mer eller J^inter. 

Dog er det her, som t Lat., fornemmelig i af- 
haengi^e Saetninger at alle dis se fordre den bet* Maa- 
de, euers findes mange af dem og med åen frems. 
f*E. J>ä axode he hyne, hyaö{>er he aht gesä- 
ye, da spurgd& han ham^ om han saanoget^xy^-- 
]^er is é^i&tQ t6'\^yd^^er"^e entener det lettrre at^ 
eller^J Dä cvaeJJon hig betyux him: gif y« sec- 
i4 
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aJ?of heofone; f>onnecY7She: forhvdmnege- 
^fde ge him, Da sagde de indbyrdesi om*vi sige 

fat den lyarj af Gud; da n)ilhan si ge: hvorfor troe- 

de I ham da ikke? 

9 §• Ncegtehen. * 

Ordet ne er den saodvanlige Naegtelse ikke^ det^ 
Mettes altid fbran Gjem. lieesöm russ* ne^ lat. non^ 
£ E. HvifaestaS Johannis ieorningcnihtas, and 
I>ine ne faesta^ hj&orfor faster Johannes^s Di-- 
sipley men dine fäste ikke? — • ne mag o n hi 
faestan o: de maa (bör) ikke fäste. 

nä er det eng. /zo, vört w^/, hvorvel detoftere 
udtrykker ingen i sammensastning, eller nogen med 
en Naegtelse forud, f. E. nå-hvaer (eng. no-wherej 
ingensteds; ogsaa ikke i Modsaetninger, hvor a c 
fmenj kommer efter, f. E. nä svilce ge secga^, 
åc o: ikke saadanne $om 1 CmanJ siger^ men o. 
s» v. 

n allés ikke maaskje sammentrukket dXnålces^ 
ell* nå elles^ f. Eks. nailesfiaet än ikke det allene. 

nas og ikkey synes ej at komme af na-vces^ 
som Lye mener; men snarere at vaere en sammentruk- 
ken Form aSnalles^ om ikke en urigtig laést Forkortel- 
se af dette Ord; ti det förekommer saa sjaelden at jeg 
ikke er sikker paa dets AEgthed, da jeg aldrig har 



haft Adgang tu angelsaksiske Haandskrifter,^f. E. 
{>y hit bi^ i»a3S monnés göd, nas paesanveal- 
des, gif se anveald göd biS o: derfor er det 
Mandena ög ikke ^mbedets Gode, om iiEmbedet 

nas of t inre o: af sin egen Natur og ikke af din. 



^1 O 



bestyres vei (er godt). Of his ägenre gecynde 



Uagtet Naegtelsen, som man af disse Eksempler 
▼il have set,, ofte udtrykkes her ligesom i andre 
Sprog med et enkelt Ord, skjer det og ofte med 
et dobbelt, og det saaledes at den ene Naegtelse 
ssettes ved Navneordet, den, anden ved Gjern. Isaer 
ansees de med ne- n- sammensatte naegtende Ord 
ikke at naegte fuldstaendig, om ikke «c tiuöjes endnu 
en Gangy f. £. nan man ne siva^ nivne scyp 
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tö ealdum reafe d: ingen Mand syer enny Kluå 
paa et gammelt Klasdebon. Om ogsaa flere des- 
lige Ord indehal(les i Saetningen, gjentages alligevel 
ne for sig selv, f. F. ne ge^eah nzefre nån man 
god aldrig har noget Menneske set Gud. Ge vé* 
nap t^£et ge nan gecyndelic göd ne gessslf^a 
on innan eöv selfum nsebben o: I mene at I 
intet naturligt Gode eller Lyksalighed hwve i 
eder ieho. Hörer N^egtelsen til et Gjerningsord bru- 
ges ofte baade ne og nå^ og Gjern, sa^ttes imel- 
lem, £ E. Ne be^urfon nä J>4 balan laeces, ac 
})a J>e untrume synd, de friske behöi^e ikke 
Lfegeny rnen de som ere syge. Ne eom ic nd 
Gr IS t o: ikke er jeg Kristus* 

Ikke heller^ og ikke udtrykkes med ne ncy naar 
ikke (nej gaar forud, saasom: nefaregeneiie 
fyligeaiJ gaar ikke fogj folger hamikke Chellerj! 
Men efter näjjer hverken folger blöt et enkelt ne 
ved hvert Led af Modsaetningen, f. E. Matt. 6, 20. 
GoJldhordiaS eöv söÄlice goldhordas on 
heofenan, J^aer näf>or om ne mo?S|>e hit n« 
fornymS, and f>a5r J)eöfas hit ne delfajy, ne 
ne forstela^; man har her £ksempel paa beggo 
Udtryk, 



FEMTE AFDELING- 

Verselcerct 



I. §• JL/en angelsakslske Poesi har, lieesom dei| 
isländske og de andre gamle gotiske Folkefaerds, en 
ganske egen Indretning, hvis HovedmaBrke ikke som 
i de frygiske Sprog, bestaar i Stavelsemaal, men i 
Bogstavrim^ Dette Bogstavrim bestaar deri, atito 
jiaerstaaende og sammenhörende Verselinier före- 
komme tre Ord, som begynde med et og samme 
Bogstav, saaledes at det tredie eller sidste Ord staar 
föran i den anden Linie, og de to förste begge an-^ 
bringea i den förste I^inie, Begyndelsesbogstaverne 
i disse tre Ord kaldes Rimbogstaver ^ og isaer an- 
sees det i det sidste af dem som Hovedstai^en^ 
hvorefter de to andre i den förste Linie, som 
kaldes Bistai>e^ maa rette sig, f. l£. i Skjoldunge- 
digtet 2, 17. 

1'å vaes aefter viste Man efter Maalcidec 

vöp up-a-hafen. . hceved' et Skrig. 

. Her er det de tre Ord vces^ wste og vöp sominde* 
holde Himbogstaveme, hvilke ber ere o); af disse er 
det i vöp Ho vedstaven, de to andre Bistavene. Er 
Hovedstaven derimod en Selvlyd, bör Bistavene val 
og vaere Selvlyde, men dog ikke de samme, L £• 
Cft. I, 118. 

eotenas and ylfe Jostter og Alf er 

iu:id orceas o: og SpögeUer. 

Her er o i orceas Hovedstaven, og eo samt jr Bi- 
stavene, alle tre ganske forskjellige. 



a. §• Om dette Bogstavrfm maa man eliers 
en^nu masrke öig fölgende Bestemmelser: Rimbog- 
staverne maa altid firldes i Ord, som have Tonen 
paa den Stavelse, der begynder med dem; menen 
tonelös Afledsstavelse Cg^y f^^j ^J kan gje;rne gaa . 
forud i samme Ord, uden at forstyrre Bogsfcavrimet, 
Regelen er og at der ikke maa vaere flere end tre 
Ord i de to sammenhörende Linier, som begynde saa- 
ledes; men en ubetonet Forstavelse regnes ikke heller 
heri at gjöre nogen' Hinder. Hovedstaven behöver 
ikke heller at staa allerforrest i den anden Linie, ofte 
gaar et eller ilere Smaaord forud, dog ikke saa- 
dahne som erholde Tone og Eftertryk i OplsBsnin- 
gen; disse forelöbige Smaaord er det som kaldes 
Maalfylding: naar man afdeler Vers, som have 
vaeret skrevnend i et, maa man vél vogte sig for, at 
forblande den med selve Verset, hvorved Bogstav- 
rimet, Versebygningen og undertjiden Meningen for- 
rykkes. 1 korte Vers findes undertiden kun én Bi- 
6tav i den förste Linie; isaer om Hovedstaven var 
fiammensat: scy st^ sv^ da Bistaven ogsaa bör vaere 
sammensat, som skulde dels klinge haardt, dels blive 
vanskeligt at tilvejebringe i tre Ord saa naer efter 
hverandre. Til Eksempel paa alt dette vil jeg an- 
före et Vers af Skjold, i , lOg. 

In Caines cjmne Den evige Herre 

l^one cvealm gevraso paa Kains Slceg^ 

ece drihten, hcevnede Drabet^ 

taes \e he Abel slog: al häri Abel slog: 

ne gefeah he pajre faeh^e, han fik ej Glcede deraf^ 
ac he hine feor forvraec men Herren fordrev horn 
metod for ^•^ måne for denne Udaad 

mancynne fram. q: fra Menneskek/Önnet^ 

I de förste to Linier ere tre Rimbogstaver, nemlig 
c i Caines f cynne og cvealm^ ^one er her Maal- 
fylding; i de naeste to findes blöt tvende Rimbog- 
staver, som ere Selvlydene e og a i ece og Abel^ 
her er ^ces \e he Maalfylding. I det andet Hdv- 
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vers er ESrst / Rimbogstav i Ordene gefeah^fcehf^e 
,(o: Fejde, Fiendskab) of^feor (o: £)aern, långt bort), 
uagtet ge i gefeah^ efterdi denne Afledsstavelse er 
tonelös; ef neller skader det 9X forvrcec ogsaa be- 

fjrnder med/, da denne Stavelse /or, ligesom det 
anske /or \ fördrev^ ligeledes er aldeles tonelös; 
Ordene <ic he hine udgjöre her Maalfyldingen: i 
de to sidste Linier er alt regelret* 

3. §. De to med Bogstavrimet forbundne Li- 
nier behöve ikke i Ängels., som i IsL er saedvanligt, 
at vaere forbundne i Meningen; dog skjer det sjael- 
den eller aldrig her, som i lat, ög greske Vers, at 
en Mening sluttes og en ny begynder nudt i en 
Linie, formodentlig efterdi Linierne i Ängels* era 
saa korte. Af denne Omstaendighed, at sammenri- 
mede Linier saa ofte ere adskilte i Meningen, föl- 
gér fremdeles at de angelsaksiske Digte sjelden som 
de isl. ere afdelte i regelrete Sangvers, med 6 eller 
8 Linier i hvert; men hvorvel denne , Indretning 
undertiden spores, f. E. i det nysanförte aattelinie- 
de Vers, hvorpaa ogsaa fölger et andet regelret 
aatteliniet: synes det Tigesom mdtruflFet af en Haen- 
delse, og det almindelige er fortlöbende Vers uden 
Afdeling i Strofer, t E. i et Brudstykke af en ver- 
sifiseret Oversaettelse af Judits Bog: 

l)dDs se hlanca gefeah Den slunkne Ulv 

yulf in valde sig fryded i Skoven f 

lind se vanna hrefn og den sone Mavfi ^ 

vael-gifre fiigel den graadige Fugl 

vestan begen, f^^gg^ f^^ ybsten^ 

"pset him V& ^eödguman /ordi Masndene agte£ 
l^ohton tilian at yde dem Föde 

fy lie on faBgum o. s, v. af (Heke) som skulde dii. 
Her hörer d.en förste Linie ikke til den anden, men 
til den foregaaende, hvoriniod den anden og tredie 
den fjerde og femte, samt den sjette og syvende 
her höre sammen; her dannes altsaa ingen ordent- 
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lig Ströfe. Detfe gjör ofté den angelsaksi&ke Poesi 
vanskeligere at udrede end den isländske, hvorman 
af Versenas mekaniske Indretning og Förbindelse 
kan slutte saa meget til Meningens Gäng og Anlaeg. 
Et andai' maerkeligt Eksempel herpaa er Slntning^i af 
Menologium Saxonicum^ som Qlafsen hat anfört i sit 
Prisskrift; om den gamle nordiske Digtekunst S. aao, 
v[\eti hvor han, synes at have misforstaaet et Par 
Ch-d; det lyder saa: 

Meotod åna våt Herren ene ved 

hvyder seö så^ul sceal hvorhen Sjcelen 

•y^lfan hveorfan: ^ skal siden vende^ 

and ealle l>å gästas, ^ og (hvor) deres Aander 
fe for gode hveorfan, som for Guds Sag falde 

aefter deå'S-daBgé ef cer Dödsdagen 

dömes bida^» oppebie Dommen. 

On faeder faeTJSme I Faderens Favn 

is seö for^-gesceaft, er Opfioldsstedet ' 

digol and dyrne, hemmeligt og skjuky 

drihten ana våt, Herren ene fgender (det)y 

nergende faeder; den frelsende Fader ; 

nconig eft-cyme^ (ä) ingen kommer i^en 

hider under hröfas, hid ni vore Hytter ^ 

\e Pset her for sö^ som kunde det sikkert 

mannum secge, for Folk berette^ 

hvylc s^ meotodes gesceaft, hvordan Herrens Bolig er 
sige-fölca geseta, Sej er öfolkets Sasde^ 

Pser he sylfa vuna^. hvor han selv troner. 

Her er det den 9. og lO., den 11. og 12., den 13. 
og 14., samt den 15. og 16. Linie, som efter Me- 
ningen höre sammen; men tvaertimod den 10. og ir. 
den 12. og 13. o. s. v. som ved Bogstavrimet ere 
forbundne. 

4. §. Vérseliniernes Loengde er ikke her saa 
nöje bestemt, som i Latin ved Fodmaalet ; det' ene- 
ste som i Angelsaksisken har Indflydelse paa Ver- 
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semaalet synes ligesom i Isl. at vaere de Imige eller 
betonede Stavelser, som hai^ Eftertryk i Sammen- 
haenget, med enhver af disse fölger gjeme en eller 
tp korte undertiden flere. om Ordenes naturligrf 
Toriefald i Oplaesningen tulader at udtale dim kort, 
men disse länge og korte synes ikke at vaere for- 
delte efter andre Regler end dem Öret og Verse- 
faldet foreskrive; dog forekomme sjaelden to eller 
flere b^onede Stavelser allene, uden at vaere ledsage- 
de af nogen kort. Det forstaar sig at Maalfyldingen 
ligesaalidet her som i Isländsk regnes med i det egent- 
lige Versemaal ; det betragtes blöt som et Slags Op- 
t^t eller Forslag, hvilket man löber över saa hastig 
6om mueligt» I denne Beregning gj«'Bl4er det ogsaa 
for Maaliylding, hvad der i den förste Linie staar 
föran den förste Bistav. Dette gjaelder i det mind- 
6te om Indretnincen af den Verseart, hvorpaa vi 
hidtil have set Eksempler, og som kunde synes at 
vaere den eneste, der giv^s i den angelsaksiske Dig- 
tekunst* Anvende vi det f. E. paa det sidstanförte 
Vers, saa fiade vi i anden Linie först hvyder sed 
6om er Maalfylding, derncest sdvul sceal som ud- 
gjörtre Stavelser, hvoraf dog kun tö nemlig den 
förste og sidste ere länge, den mellemste C^lj er 
tonelös eller kort, og t)enér til at lette Forbindel- 
sen imellem de lanee. Den tredie Linie har ingen 
Maalfylding, men begynder stråks med en läng, 
hvorpaa fölger en kort, og derpaa endnu en läng 
og en kort, denne Linie indeholder altsaa o^ to 
länge. Den Ijerde har vel ingen egentlig Maaliyld- 
ing, efterdi her er kun en fiistav, med mindre man 
ogsaa vil give dette Navn til hvad der i sligt Fald 
jaar föran den förste betonede Stavelse; men ihvor- 
edes man end vilde kalde det, saa höres let at 
and bliver Optakt, og at Verset egentlig först be- 
gynder med eal/e {>/i, som er en läng med to korte, 
hvorpaa fölger gästas en läng og en kort, altsaa 
har ogsaa denne to länge* Den femte har först ^e 

for 
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fory som er Maalfylding, det övrlge er beskaffent lige- 
som den tredie, I déa sj^te er asfter Maalfylding, der- 
paa fölger to länge, hvoraf den sidste er ledsaget 
ined en kort, hvilket er det omvendte af anden 
Linies Indretning. Den sy v ende er aideles indret- 
tet som den tredie. Af alt dette h^^St at saa ulige 
som disse yerselinier synes i deres Bygning, saa 
ere de dog alle afmaalté ^fter én Regel, nemlig 
have alle to länge Stavelser, hvormed i det mindste 
fölger en kort foruden Maalfyldingen , som. kan 
findes eller yaere bprte uden Forskjel. 

5é §. Foruden Bogstavrimet s)mes den nordiske 
Poesi fra Arilds Tic^ i det mindste laenge för Kri- 
stendömmens Indförelse, og^aa at have haftZ,mzö- 
rim og Slutningsrim. Linierimet bestaar deri at 
tvende Stavelser i en og samme Verslinie have en- 
ten baade Selvlyd og derpaa fölgende Medlyde til- 
faelles, hvilket kaldes Helrim ^ eller ulige Selvlyd og 
blöt de paafölgende Medlyde tilfaelles , hvilket kal- 
des HalDrim. Slutningsrimet er bekjendt nok, somi 
Hovedmaerket i den nyere Po^si, og er ätter enten 
enstavelset (mandligt) eller tostavelset, (kvindeligt). 
Uagtet intet angelsaksisk Digt med Linierim^ eller 
Slutningsrim, saavidt vides, er os opbevaret, er det 
dog troligt at begge disse Slags Rim fra umin^ 
delige Tider have vasret anvendte af Angelsakserne 
og de andre germariiske Folkefaerd; Hvad Slutnings- 
rimet angaar synes det isajr afgjort vist'; ti angeU 
saksiske Digtere som Bonifacius *f 755," Aldheim 
•j* gog, Beda den gervaerdige, Alcuin o. fl. have ef- 
terladt sig rimede latinske Digte, hvilket forudsaet- 
ter at denne Versindretning var aeldre og alminde- 
1ig bekjendt paa deres Tid. Turner har i sinHi- 
story of the Anglosaxons givet en Udsigt över den 
angelsaksiske Literaturs, og i et eget Afsnit Poesiens 
Historie, han tror her at have sporet Rimet Hge op 
til det 4» Hundredaar; men han har ikke haft noget 
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Begreb om Bogstavrlmet, som er clen atigelsaksiske 
Poesis Saerkjende, hyilket hän endnu anser for 
uopdaget eller umueligt at opdage; han har saale- 
des ikke maerket Bqgstavrimet i de' latinske Digte, 
hfln anförer, uagtet det paa Vfiange Steder er saare 
klart og regelmaessigt; f. E. 

^Ithelmum nam altissimum 

cano atqve clarissimum; 

jummum satorem solia . ' ' 

jedet qyi per aBthraUVz, &c. 
Bogstavrimet forenes ogsaa med gamle latinske Ver- 
searter, f. E. med de adoniske Vers i fölgende: 

Te homo laudet, non modo /^arra 

ölme creator! pars q via mundi est, 

pectore, mente, sed qvia jancte 

pacis amore: jolus imago (&c.) 

Hvorledes det end forholder sig med Sprog og Me- 
ning, saa er Bogstavrimet tydeligt, hvilket viser at 
det ligesom har vaeret en Natsionalfordring til al 
Poesi, uden hvilket den skulde tabt sin vante, ejen- 
dommelige Klang for Angelsakserne. 

Maerkeligt er et eget Slags Bogstavrim, som 
findes i disse latinske Digte, hvilket ikke sammen- 
rimer to Linier,, men giver hver for sig to (eller 
tre) Rimbogstaver uden Hovedstav, f . K i Bonifacii 
Brev: • 

iVitharde nnnc nigerrima 

imi cosmi contagia 

temne fauste Tartare^ 

Äa3C contra Äunc supplicia, (&c.) 
Dog iagttages dette sja^lden ret nöje helt igjennem 
de Stykker, hvor det Jfindes. Denne Indretning af 
Bogstavrimet, naermer sig .meget til den finske Nat- 
sionalpoesi, og iindes aldrig i den gamle nordiske, 
Undtagen i 3. og 6. Linie af seksliniet Fomyrdalag 
og i enestaaende Linier af nyere Versearter. Det 
er maaskje denne Rimarts förste|.Oprindelse, lige- 
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som det og er den Skikkelse, den sidst har antaget 
hos dem af de nordiske Folk, hos hvilke den nu 
er forsvunden, h E. i en faeröisk Vise: 

AjvL eer rujman éåv tT/slandi komxn, 

skriva uj béhk. so éraja: 

néåka Äéåvi ee um héäna Aojrt 

summar kan ee å graja. o: ' 

En Rima {Vise) er kommen fra Irland hidy 

skreven i Bogen hin brede* - 

noget liaver jeg om hende hört^ 

noget kan jeg udrede. o. s. v. 
Og i en dansk Kjaempevise om Kong Diderik (Nye- 
rups Udgave,!. 5, 28). 

Först vog han den fede Zindorm, 

og saa hendes cllevé C/hger 

dog Äunde han ikk^ af Bjerget Äomme ' 

for udEdder og Ormetunger. 
Beda har undertiden indrettet sine latinske Hexa- 
metre saa, at et Ord i Midten rimer med et i En- 
den, hvilket synes at vaere et Slags Fordrejelse eller 
egen Anvendelse af Linierimet, men i det mindste 
beviser det de egentlige Rims MXåe og Almindelig- 
lied. Dette Slags Rim findes og i de nyere isländ- 
ske RimcHr^ f. E. 

LÖmb i fr^lSi la^tr og )fJ^ 

Ijonit hreysti-snjalla (o. s. v.) o: 
Den i Styrke udmcerkede Love 

läder Lam og Kdd i Fred. o," $. v. 
Paa An^elsaksisk selv findes som sagt kun lidet af 
alt dette, i det minste i de hidtil ved Trykken be- 
kjentgjorte Laevninger; men det syntes ikke des- 
mindre interessant nok til at fortjene at anföres,'ef- 
terdi man deraf med temmelig Sikkerhed kan slut- 
te til Natsionalpoesiens gamle Beskaffenhed, Til et 
angelsaksisk Eksempal paa flere af de her anförte 
Besynderligheder kan ellers tjene den korte Sang i 
Chro/v. . Saxoriicum ved Aar 975. den lyder saa: 
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, Her Eddgåv gefot 
j4'nglsi reccend, 
/^est-seaxena inne 
and My rcene /wundbora: 
cu^ 2/ans -i^ide 
geond feala l»e6da 
öfera ^admundes 
ofer ganotes läd *). 

Cyningas hin^ l^id© 
^ur^odon side, 
btigon tö cyniage\' 
sva vaes him gecynde: 
jiaes se flota sva rang 
ne se here sva sträng, 
1 GBt on -^hgelcynne 
ois him gefetede, 



Da hensov Edgejr^ 
Anglers Fyrste^ 
p^escsaksers Pen^ 
Merkers Beskyu^rx 
bekjendt var vide 
blandt mange Folk 
Fdmunds Sön 
över Maagens Ve] (Havet). 

Konger ham vide 
éerede höJCy 
kolt sig til Drottetiy 
san var hans Natur: 
Ingen Flaade var saafiendsk 
ingen Hcer saa stisrky 
at i Anglernes Land 



den hentede Bytte ^ 
tå hvile te se a)l^ela cyning saa Icenge den cedle Konge 
^ynestöl rehte. bestyrede Begjeringen. 

Her er i förste Llnie kun én Bistav, 3» 4- have hver 
to Bishve uden Ho vedstav og uden Förbindelse; i 
aiidet Vers synes at vaere tydelige *Spor til Rim, 
man kunde hjaelpe paa 3* Linies B.im, ved at 
la?se cjuge tor cyninge, men om disse Slut- 
iiingsrim ere anbragté med Flid eller af en Haen- 
delse er dogusikkert, eftersom de ikke findes i alle 
Linierne, og hele Stykket synes meget forvansket^ 
Mdaskje man isteden for de fire sidste Linier bur- 
<;le Isese: 

tast on -^ngelcyn fuhte som paa Engelland fcegtede 

tå se ^I?ela rohte. da den cedle regjerede* 

Men i hvad man end vil dömme om dette Stykke; 
saa er det af det foregaaende indlysende, at Bog- 
stavrinVet er Hovedsagen i Angelsaksernes Poesi, og 
, öt de ogsaa have haft Slutningsrim saavel tostavel- 

*) Saaledes kar jeg forsögt at bringe Mening i Ordéne; 
Teksten i Chron. Sax* lyder saa: cu^ vaes t>a3t vide 
g. f. !>• I^aet aferan Eådmund ofer ganetes-ba^. 



. set som enstavelset^ formadentlig ogsaä Linierim, 
hvilket dog er mindre sikkert. ^ / 

,2. Versearterne. 

6. §. De isländske Versearter henföres med 
rétte til tre Hovedklasser efter Rimet og den övrige. 
Bygning, den förste Art Syngesproget, eller maaskje 
rettere Taleverset isl. Fornyrdalag^ har blöt Bog- 
stavrim, den anden Helteverset dröttqvceci har til- 
lige Linierim og et strrengere Stavelsemaal; dentre- 
die Folke vers et runhenda tillige Slutningsrim. Men 
disse Hovedklasser in^deles igjen i mange Under- 
arter, fornemmelig efter de länge Stavelsers Antal. 

Ogsaa, dette kunne vi temmelig trygt anvende 
' paa den angelsaksiske Digtekunst. Vel beklager 
Hickes at vi ikke kjende Tonefaldet eller Stavelse- 
maalet i Ang. og ere derfor ikke i Stånd til at ud- 
finde Digternes hemmelige Regler for Versebygnior 
gen, vi kunnne ikke vide, siger han, om heafod- 
svima o: Hoved-si^indel er fem- eller firstavelset; 
om hleöv-maga I>eöv o: BrödreSy Slcegtningers 
Tjener er seks- eller firstavelset o. s. v., hvilket dog 
snarere vilde vaere Ukyndighed om Udtalen end om 
Stavelsemaalet; men vi kjende begge Dele tvaerti- 
mod fuldkommen tilstraekkelig til at kunne oplöse 
Versene, hvorpaa allerede er givet EksempeL Dfen 
^om har et levende og klart Begreb om den isl. Udta- 
le,, eller blöt om den svenske eller danske, kan umulig 
tvivle om f. E. seolf isl. själfr C^iålfr eller seålfrj 
sv. s/e//^ ogeorl isl. Jarl (Harly earlj er énstavelset 
eller tostavelset, om heäfod isl. havfiås sv. hufDud 
Å. Hoi>ed er tostavelset eller trestavelset o. s. v- eller ^ 
om Udtalen af Ordene paa e, f. E. brohte o: sv. * 
og d. bragte t. bräckte o. desl. ja endog uden Be- 
kjendtskab med andre Sprog,' synes det som der 
ikke udfordes meget dyb Granskning til at udfinde, 
at hine Tvelyde *have vaeret udtalte i en Stavelse , 
hvorv^l man endnu kan vaere uvis omLyden; samt 
, at (ic) vorhte,, (t>u) vorhtest o. desL har vaeret en 



ii8 

Stavelse laengre end vorht Cg] ort j <virketj. Tone- 
faldet opdages ogsaa saare let ved den ringeste Be- 
kjendtskab med Tysken, eller blöt ved at oplaesede 
«ng. Verö, og til disses Afdeling endelig har man 
et fortraefFeligt Hjaelpemiddel i de gamle Haand- 
ökrifter selv, hvor der som alleroftest meget nöj- 
agtig skilles imellem Verslinierne med Punktum. 
Men saa ringe Öpdagelsesaand har Hickes haft, at 
han, efter at have selv opstillet rigtige Vers i Hun- 
dredetal, endnu ikke har kunnet falde paa at ad- 
skille to, hvor Punkten af en Haendelse har va3ret 
glemt, eller maaskje blöt utydelig i det gamle Haand- 
skrift. Han laerer os derfor: carmina consistere ex 
versibus seu potius "versiculis trium j quatuor^ qmrt" 
qy^t secCj septenty octo ^ qvandoqve novem syl/a' 
barum^^ qvi excedunb ^c. Men for den som ikke 
vil sammensaette eller forfa^te ängels. Vers, men 
blöt oplöse de forhaandenvaerende, er det let at 
bestemme Stavelsemaalet saameget som behöves; 
Hovedstavelsen i ethvert Ord har Tonen (se S. 3* 
§. 405 sammensatte Ord, som bestaa af to selv- 
stsendige og for sig betydningsfulde Ord, have To- 
nen paa det förste af disse. Efter denne simple 
Regel skulle vi betragte de enkelte Versearter. 

7. §. De ovenfor anförte Vers have alle, svarende 
til det isländske Fornyrdalagy to länge Stavelser i 
hver Linie, hvormed dog bör fölge nogle korte, 
helst en kort efter hver läng; de komme derfor saed- 
vanlig til at bestaa af iire Stavelser, men det er 
ikke dette hele Antal som bestemmer Versemaalet; 
ti de kunne ogsaa. bestaa af tre, nemlig naar den 
^ene länge ingen kort har i Fölge med sig, og af 
fem, neml. naar den ene länge har to korte o. s. v. 
Tager man nu ikke heller Hensyn til Maalfyldin- 
gen, som bör alsondres, og ikke bringes med i 
Berégningen; saa kan man med Hickes laa ud, at 
de ängels. J^ers bestaa af '^^ 4> 5» 6, 7, 8> 9 
Stavelser og der över ^ med andre Ord, kan vaere 
saa länge og korte som man behager, det er at 



sige have intet Versemaal, og ere altsaa ikke Vers, 
til hvilket Begreb nödvendig synes at höra enlnd- 
retning eller Inddeling af Ord efter Takt og be- 
stemt Maal. Men iagttager man de atiförte Regler, 
vil man iinde at »Versemaalet er ligesaa bestemt her 
som i noget andet Sprog, skjönt efter egne Regler. 
Disse hidtil antörte Vers^ som alle have et Hge 
Antal af länge Stavelser, höre altsaa og alle til en 
eneste Verseart neinlig Taleverset eller Fornyrdalag; 
undertiden bestaar en Verslinie af et eneste Ord, 
f. E. (om Enoch). 

nalés deå^e svealt .han döde^ ej 

iwiddangeardes, den verdslige Dodj 

sva her men d6^. som »Folk her gjore. 

Her udgjör niiddangearcles en hel Verslinie, og det 
er fuldkommen rigtigt; ti Ordet indeholder to län- 
ge Stavelser midcl oggeard^ hvorraed fölger to korte 
an og €s. Den anden Linie har först til Maalfyl- 
ding sva her^ derpaa ynen som indeholder Hoved- 
^taven niy og dövy hvilke begge ere länge; den 
behöver saameget mindre at ledsage disse med no- 
gen kort, som den har en tostavelset Maalfylding 
föran. Et »andet enstavelset Vers om Salomon 
nemlig: 

gerimbrede han bygde 

tempel gode. Gud et Tempel. 

ii;ideholder derimod en Fejl, hvis ikke af en Haendelse 
etOrd (f. E. heah höjtj er bortialdet; ti^<?/^/7ra^r^^<3 
har blöt én lang Stavelse nemlig timhy som er forlidet, 
uagtet Linien i det hele har iire Stavelser, hvilket 
Antal just er det saedvanlige. Dette Antal saavel 
som Ordenes ere altsaa kun Bisager i Versemaalets 
rigtige Beregning, 

8. §. Vi skulde saaledes vaere faerdige med den- 
ne simple og lette Verseart, hvis ikke nogle Laerde 
i de nyeste Tider havde forsögt af afdele den saa 
at to Verselinier regnes for én. Jeg henskyder 



120 



denne Sag til enhvers Öre og Sands for Poesi, som 
oplaeser f. E. dette Vers i Boethius: 

Eålå tii ^rippend O i du de hlare 

5Cirra tungla, Stjerners Skaber^ 

Äeofones and eor^an! Himlens "og Jordens! 

l>u on Äeahsetle du paa den evige 

ccum ricsast; Trone hersker; 

and ^li ealne hreel^e og hastelig den hele 

Aeafon ymb Äveorfest; Himmel omdrejer; 

and purh ^ine Aålige miht og ved din hellige Magt 
^unglu genydest, tvinger Himmeliegemerne 

l^aet hi t>e ^ö-h^rac! ac lyde dig. 

og nu taenker sig det afdelt saaledes: 
Eålå ^li scippend scirra tungla, 

beofoncs and eor^an, (t>vi on) heahsetle 

ecum ricsast; (and Pii) ealne hra)t>e 

heofon ymb hyeorfest; (and rurh t>ine) hålige miht 

tunglu genydest, (l^aet hi ^e) to-hvra^! 
Dog maa det, förend Dommen fieldes, endnu 
tillades mig at bemaerke at denne Sammenstöbning 
af hyer to Liniér strider: i) imod de skandinaviske 
Folkes Brug, saa långt som vi kunne spore den til- 
bage i Tiden og indtil denne Dag, f. E, i Staerk- 
odders Sange, og i Beskrivelsen i Skalda över dert 
Verseart, som efter ham har faaet Navn af »S^arAaS- 
arlag^ samt i den nu levende Praestes Sfa. Jons 
por/dkssonar Oversaettelse a£ ik?i7/^o/25 tabte Paradis, 
hvoraf i. og 2. Bög er trykt i 13, og 14. Bind af 
det isL Lcerdémslistafelags Skrifter; saa og Asses- 
sor Gröndals Oversaettelse af Popes Teinple of 
Fame^ af hvilke Maend den ene lever paai den 
nordligste, den anden paa den sydiigste Kant af Is- 
land. 2) Imod Angelsaksernes formodentlig endnu 
aeldre Brug, som i mange Haandskrifter onihyggelig 
adskille Versene ved Punkter, hvorom man kan 
overtyde sig överalt hos Hickes, f. E. S. i85- 

AEala • 
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AEala cu scippend. ' Du on heahsetle» 

Scirra tunela. ' Ecum ricsast. 

Hefones and eorc an. And c u ealne hraete. o. s. •% 

3) Imod alle Regler for den gamle gotiska Poejsi^ 
som laere ofi at hver to Linier forbindes med Bog- 
stavrim i alle Tilfaelde og i alle Versearter, undta- 
gen hvor der efter to sammenhörende kommer en 
enestaaende: ja imod selve Benaevnelsen af Rint- 
bogstaverne, nemlig at de to i den förste Linie kaldes 
Bistave fstuflarjj og den i den anden, Hovedstai> 
(höfutstafrj^ fordi den altid staar föran, altsaa har 
en mere bestemt Pläds, og er lettere at finde; men 
dette vilde bortfalde og Navnet bliva urimeligt, om 
den flyttedes midt ind i Verset. 4) Imod Lignedea 
med de andre Versarter, der have laengre Linier, 
men alle samme Indretning af Bogstavrimet, nemlig 
at hver to ' Linier era foroundne med hverandre ; 
vilde man derfor sammenstöbe to Linier til én i de 
korte Vers, da burde man nödvendig gjöre det 
samme ved de laengere, altsaa f. E. gjöre föjgende 
til én Verselinie: 

Almåttugr gu^ allra stétta yfirbjo^andi engla ok l>{ö^a: 
idmasgtige Gud över alle Ordener^ Englers og Folkes Over^ 

herre! 

det er at sige i6 lange Stavelser efter den isländ- 
ske Beregninesmaade. 5) Det strider desudén aa- 
benbare imod den hela gamle nordiske Digtekun- 
stes Aand, der aldrig nogensinde erkjender Versaf- 
snittet (CsBSUren) som findes i de lat. og gr. Hexame- 
tre og Pentametre, og derfor aldrig har laengra Vers 
end som svara til 4 Verselede hos Graeker og Rom- 
mere. Ogsaa Maalfyldingen synes meget naturlig at 
tilföjes föran Hovadstaven, da den som oftestinde- 
holdar ubetydelige Bindeord eller Forholdsord, der 
grammenföja bagge Liniame; men atkastesligt, som 
oka kan udgjöra tre aller fira Stavelser, midt ind i 
Verset, uden at bringa det med i Beregningen af 
i6 
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Versemaalet, skulde bliva i hö) Grad urimeligt. Se 
f. £• den 8- Linie i det sidst anförte Vers, hvor, Or- 
dene: and \urh ^ine er en Maalfylding, hvilken 
man efter en Hviiepunkt, naar man begynder en 
Linie, let kan skikke forud i en lavere off lettere 
Tone, men som midt i Verset (4. Linie efter den 
anden Afdeling) synes aldeles at fordaerve det hele, 
, da derved komme 5 korte Stavelser sammen, hvor- 
af de 4 ikke höre med til Versemaalet: og dette er 
ikke blöt et enkelt Tilfaelde; rx\&[i skulde just efter 
Sammenstöbningsreglen bli ve det almindelige, da 
Maalfyldingen egentlig altid har sin Pläds föran 
Hovedstaven, altsaa beständig skulde komme midt 
ind i Verset. Ikke at tale om Meningen, som ier- 
ved ofte kom til at afbrydes ufuldencR ved Enden af 
Lihien, og derimod til at sluttes midt i Verset, 
hvilket ogsaa, som vi i det foregaaende have set, er 
tvaertimod den gamle gotiske Digtekunstes Brug, 
der sjaelden slutter en Mening midt i en Verslinie. 

g* §. Hicke^ tröt 'at denne Verseart skulde 
befindes at vaere aldeles den samme som de jpinda- 
riske Vers i Graesken, og at man her skuloe ud- 
finde alle de samme Verslede som i Graesken baa- 
de de enkelte og sammensatte, hvis man blöt kjend- 
te Stavefeema^et; 02 ^an kan ikke hsegte at for 
saavidt som de graesKe Verselede indbefatter enhver 
muelig Fordeling af länge og korte Stavelser, skal 
man let kunne opldse eller afdele ethvert menne- 
skeligt Foredrag i slige Lede; men vil man forsöge 
at skandere et af de anfÖrte Eksempler eller hvil- 
ket som helst andet ang. Vers efter det graeske 
Fodmaal, skal man snart opdage at det har vaeret 
ligesaalan^t fra Skaldens Tanke, som fra Hickes at 
annaale sin länge Fortale efter graesk Versemaal. 
Et andet Sted sammenligner han det angebaksiske 
Tale-vers, ligesom Ola&en det islanske, med de 
adoniske Vers , og det har virkelig megen Lighed med 
disse; men at ogsaa denne Sammenligning halter. 



. 123 

vil man let oiertyde sig om, red at laeöe tre eller 
fire ängels* Verselinier i Sammenhaeng; den er vel 
ogsaa blöt forajilediget derved at begge have kprte 
^iinier, og begge tvende Hvilepunkter for Rösten, 
hvilket nödvendigvis ofte maa frembringe Lighed, 
men i alt övrigt ere de ogsaa ulige, da de ado- 
niske Vers afmaales efter oestemte Verselede, men 
Taleverset udfyldes med ligegyldig fordelte korte 
Stavelser og Maalfylding. 

Långt mere videnskabeligt Vaerd og Sandhed 
har liden Tvivl en Bemaerknmg, som jeg skylder 
Prof. Fin Magnusen, nemlig at de gotiske Folke- 
fserck Tale-vers synes at ligge til Grund for det 
groBske Hexameter. Det er nemlig bekjendt atHex- 
ametret er de trakiske Foikefajrdö aeldste Natsjo- 
nalpoesi ligesom Taleverset de gotiskes, og se vi 
til Indretningen selv, da er Ligheden i höj Grad 
paafaldende, og Hexametret synes blöt at vaere en 
noget (dog saare lidet) inskreenket Afaendriijg af den 
fri ere altsaa raaere og troligvis aeldre Form, som 
Taleverset fremviser; til Eksempel vil jeg opstille 
iiogle graeske og latinske Hexametre, vaigte ganske 
i flaeng, efter Reglerne for Taleverset. 

Tfjv fjtev yocq aBccvxroå' 

J^Slf} fÅ&y \oOff ro TT^COTOV, eTFffV fs 

Arma virumqve fato profugus 

cano, Troi» Lavinia venit- 

qui primus tib oriå littora: multum 

Ittliaia ille et terris 



124 • / ' 

Jactatus et alto, et bello passus 

vi superum, durfi conderet urbem^ 

saevas memorem inferret-qve 

Junotiis ob iram. deos Latio, 

Multa <jvo(jve geuus uude Latinum, 

Denne Oplösning frembrmger hverken pindariske 
eller adoniske Vers, men saa fuldkommen det go- 
tiske Tale ws, at ber i disse i8 Vers af Hesiod og 
Virgil ikke er en eneste Afvigelse fra eller Fejl mod 
Taleversets Regler, men alt laeses fuldkommen lige- 
fiaa flydende efter Syngesprogets som efter Hexame- 
trets Indretning. Man faar her ,* ligesom- i An|[els. 
og Isländsk, nogle Vers paa ét Ord og nogle paa 
mange, f. Eks. idetgraeske Linie 4, og 11, ogi det 
lat. £in, 16, og 3- samt saed vanligvis fire eller fem 
Stavelser, skjönt ogsaa undertiden 7, 8- ^^ Eks. i 
det gr. Lin. g. og 2, og i det lat. Lin, i8» Dog 
dette er kun Bisager, men ogsaa disse stemme o- 
verens ligesom den vaBsentHge Bygning. Man har her 
i hver Lmie tp länge Stavelser eller Hvilepunkter 
for Stemtnen, hv^r af dem har saedvanlig en kort 
undertiden to i Fölge med sig, hvilket dog ikke 
behöves mer end ved én af dem, f. Eks, i den r. 
Linie: Ttjy et läng, dermed fölger usv, som her bli- 
ver kort, ya,^ har derimod ingen kort i Fölge med 
sig. Lin. 7 er rtjg läng og har to korte efter sig, 
det sidste rrjg derimod ingen; ligesaa den 8. og lo. 
o. fl. Lin, 6 har til Maalfylding fMoiXcc ^' ligesaa 
har Lin* 14. roy og Lin. 15, eig til Maalfylding saa 
og i det lat. her er Lin, 5. ijfvi. Lin, i5* di^rr^ Qg 
Lin. x8. genus Maalfylding; den hele öyrige Ind- 
retning bliver ogsaa her ligesaa flydende Fornyrda^ 
lag, söm noget Sted i Edqa eller ^^Skjoldungedigtet,, 
hvorimod det trakiske' yersemaal aldeles bort- 
falder. Imidlertid kan dog, ikke hele Hesiod og 
Virgil ligesaa let forrandles \til Talevers som disse 
Steder, undertiden kommer man neml, ved denne 
Oplösning til ät dele Ordene, hvilket stöder meget 
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i den isL Digtekunst, men da dette i pihdariske Ver» 
og T Korsangene hos Sörgespildieterne ikke er u^ 
saed vanligt^ kan det vel ikk^ heller her an^ees som 
nogen betydelig Indvending. 

Derimod kan dette ikke omvendes, og T^le-^ 
versene kunne ikke naer saa bekvemt forvandles til 
Hexametre, hvilket har sin naturlige Grund deri at 
Hexametret er noget mere indskraenket. Syngespro- 
yet kan meget bekvemt antage den Fordeling af 
ange og korte' Stavelser som findes i Hexametret, 
iviJken just er den- saedvanlige, men Hexametret 
'. tan ikke tillade alle de Friheder som Syngesproget 
tag^r sig, hvor enhver Lmie, altsaa og den tredie, 
uden Forskjel kan slutte med en enestaaende läng 
Stavels^e, eller en. läng med en kort efter, eller en 
läng med to korte, hvilket förste og siste Hexame* . 
metret ikke tillader i Slutnineen af dets tredie (sid- 
ste) Del, ligesom ej heller den länge Maalfylding 
altid kan forenes med Hexametres Fordringer. Ofte 
intraeffer det dog temmelig nöje, f. E. i Völuspaa: 

HIjö^JSs bi^ ek | allar | hblgar | kindir | meiri ok | minni 
möfi^u I Heimdallar | vild' at ek | ValfölSur | vélfram- (teljak? 

Tier alle hellige ViBsener^ större og mindre 
Heimdals Sönnerl vildu at jeg aahenbarer Odins Under?, 

Og i Skjoldungedigtet 4> 5- 

Ve synt I gumcynnes | Geåta- | leode and | Hige* | läces 
Heor^ ge- j neåtas: | vaes min | fasder | fölcum ge- | cyted. 

Vi ere af Göte^-folket^ Stamme og Hugleiks 
lönnede Folfc; min Fader var Hasrene bekjendt. 

hvilke ere ganske taalelige Hexametre, hvorimod 
Bogstavrimet herved forstyrres, ligesom Fodmaalet 
ved Hexametrenes Förvandling. Uagtet saaledes 
begge Folkestammer Jiave forandret denne Verseart 
hver paa sin Maade, synes det dog afgjort at Grund- 
idee2i deraf er den samme hos begge, og at fölge- 
1ig Poesien ikke mindre end Sproget selv slemmer 
overens i sit Grundvaesen hos begge. 

lo. §. A t d^en har vaeret tilfaelles for alle gotiske 
Sprog bevises best ved Eksenipler: den neder-rinske 



Harmonia evangelica Cottoniana, hvoraf Hickes i sin 
ängels. Sproglaere (i. Del. a£ Thes.) S. 189. PgNye- 
i^up i sine Symbolce ad Litteraturam Teutonicarrh 
S. 130. anförer Begyndeisen, er helt igjennem for- 
iattet i denne Verseart, f. E. 

Manega waron, Mange var der 

the sia iro mod gespon^ som Sindet drev 

that sia bi^umioa til ac begynde 

Word grodas reckean. €U tolke Guds Ord. 

Og et andet Sted, Hickes S. igo. Nyerup S. 143* 

Thii bist thie waro (qvat Du er den sande (sagde FederJ 

H^Idendes suno Petijus) Herskers Sön 

/ibbiandes godes, den levende Gudsy 

the thit Zioht ^iscop som skabte dette Lys^ 

Crist cuning ewig, den evige Konge Krist^^ 

so, welliat wi ^uethan saa vil vi sige 

alla jungron ^Mna, alle dine Disiple^ (og) ' 

that tim sis god selbo* at du er Gud selv* 

Til en Pröve af dét bambergske Haandskrift al 
samme Bog, maa tjene fölgende af Docen laante 
Sted, som indeholder Kristi Svar paa Disiplernes 
Spörsmaal, naar den yderste Dag skulde komme: 

That habad so birfernid (qvad Det har Herren (sagde fi4in^ 
lirohtiji the godo, he) 'den gode sau skjuk^ 
jac so Aardo farÄolen og Himmeriges Fader, 

^imirikjes fader, herdens Behersker 

H^aldand thesaro vt^eroldes; saa fuldkommen dulge^ 
so that Tviten ni mag « intet MenneshB 

enig mannisc barn kan vide det^ 

hvan thjii marje tfd naar den herlige Tid 

gewirdid an thesaru weroldi, skal komme över Verdérti 
ne it ok te waran ni kunnun Ja Guds Engle 
goåes engilos véd det ej til visse 

thie for imu g^eginwarde sl^Önt de altid ere 



simlun hindun, nmnxoRrenåe for ham; 

«ie itokgi^eggian ni mugun. de hunne det ej^ sige. 

Den samme Indretning iindes i de frankiske 
eller allemanniske Stykfcer om Hildebrand og Hade- 
brand, som Brödrene Grimm i Kassel 181 a have 
udgivet og bearbejdet med saa megen Laerdom. 
Ikke desmindre har Samm^stöbningen af to Verse- 
linier til én paa et par Steder hin(&et dem fra at 
adskille Maaifyldingen fra Hovedverset, og opdage 
det rigtige Bogstavrim og Strofafdeling. Mén disse 
gamle germaniske Digte taale d^e saameget min- 
dre, som de synes at näve laengre Maalfylding og 
hyppigere Verset uvedkommende Indskud, samt min- 
dre regelrette Vers , hvorved man lettere er udsat for 
at forvUdes her end i den angelsaksiske og isländ- 
ske Poesi. 

II. §. Denne Verseart er og saa udbredt og be- 
stemt hos Angelsakseme, at jeg ikke har truflFet 
nogen vaesentlie Afaendring derai i noget angelsak- 
sisk Stykke; ikke en Gäng det sefc-siiniede Tale- 
vers, som hos Islsendeme er en gammel bestemt, 
og reeelret Afart deraf. Den AiVeksling, som Ver- 
semaalet selv tillader efter sin oprindelige Natur, kan 
ikke her komme i Betragtning. ^ ^ . 

I a. §. Ikke heller har jeg forefundet noget 
angelsaksisk Vers i nogen anden tydejig bestemt 
Verseart, at imidlertid det isl. dröttqyceti eller 
Heltevers har vaeret bekjendt og brugeligt hos An- 

felsakserne, sluttes af et Sted nos Turner, hvor 
aii beretter at AEthilvald foruden Hexametre og 
Pentametre har efterladt sig et Slags lat. Vers, 
iUte indrettede efter Fodmaal, men bestaaende af 
8 Stavelser i hver Linie, altsaa det isl. Lilielag, 
hvis Hovedindretning er, at hver Strofe har ' 8 Li- 
nier, og hver af disse lire länge Stavelser, som led-* 
sages hver af sin länge, stundum og korte, uden 
Maalfylding, samt at det ssedvanlig har Linierim, 
hele i den förste og halve i den anden af de ved 
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Rimbogstarer forbundne Linier. Men det vilde ikke 
lönne Umägen her nöjere at beskrire denne eller 
de andre Arter af Helteverset, da der formodentlig 
intet angelsaksisk Eksempel -gives paa högen af 
dem. ' 

13. §. Runhenda eller Folkeyers^y bestaar og- 
saa saedvanliffvis af regelret afmaalte lige länge Li- 
nier^ med airekslende länge og korta Stavelser, ef- 
ter de lanees Antal (a; 3, 4) indeles <let i flere Ar- 
ter, kun de korteste ha ve Maalfylding, men alle 
udmoerke sig ved Slutnincsrim. At dette har vaeret 
almindeligt hos Angelsakserne sees klarlig af de 
ovenanförte latinske Eksémpler, men om Laeserne 
ikke ville antage det S- 1 16 anförte mistaenkelige 
Vers , véd* jeg ikke heller herpaa at opvise noget 
angelsaksisk Eksempel; ti de Steder som Hickes 
anförer af Kaédmons poetiske Bibelomskrivning, 
hvor et Par Linier i en hel Bog af klare Talevers 
haendelsevis komme til at rime sig, bevise liee saa 
lidt som Rimene hos Virgil eller Horats, og kunne 
ikke anfbres for Älvor af nogen Kjenden 

14. g. I det senere Sprog, nemlig den gamle Eiv 
celsk, som aflöste Angelsaksisken , hvor Bogstavrimet 
forsvandt, og er^tattedes med et Slags ensformigt Fod- 
maal, fremtraeder Slutningsrimet tydeligt, undertiden 
blöt i hveranden Linie, hvorpaa ogsaa hos de an- 
dre gamle germariiske og nordiske Folk findes Ek- 
sempler. TU en Pröve vil jeg anföre nogle Vers af 
et gammelt engelsk Digt, nvoraf Hickes leverer 
nogJe Brudstykker S. 222. Kap. 24. Stedet handier 
om Guds Egenskaben 

38. He vot hvet ^enche^ and hvet döj^ 
allé qvike vihte, 

nis no loverd svich is Crist 
ne no king svich 15 drihte» 

39. Hevene and er^e and all ^at i$ 
biloken is on his honde, 

he 



' he dé^S all fmt hls ville it 
on sea and éc on Ionde# 

4o. He yite^ and vialde>s alle tiing, 
he iscöp alle sceafte^ 
lie vrohte fisc on %er «ae 
and fogeles on t^ar lefte. 

4i* He is ord abuten orde , 

and ehde abiiten ende, 
he is afre on eche stede 
vende QSé) ver »ii vende* 

Man har her tiliige et Eksempel paa Sproget i 
Overgangatilstandeni der synes at staa naesten midt 
iinellem den rette gamle Angelsaksisk og den nye* 
re £ngelsk, den gamle regelrette Sprogbygiiing er 
her meget forstjrrret, skjönt ikke aldeles forsvunde; 

38* !• vot ängels, våt o: vééU a» vihte ängels, vihta 

eller vuhta Fl. af viht,. ZV/i^, Vcesen isl. vaettr. 

3, loverd an^e/j. hiäford isl. låvar^r engelsk^uovå 
^ »: Herre\ svich mngels. svjlc ^ng. such oisUg^saa» 

dan som. ^ 4» drihte ybr ängels, drihten a: Herren. 
8g* I» Hevene for heofon, eng. faeaven o: Himmel. 

4é éc /or eac ogsaa^ and eäc a: saa og. 
^. i. vitetJ o: bestemmer. vialde^ for vealdetS elL 

rylt o: styrer. a, iscöp for gescöp oi shabte. 4* 

lefte /or lyfte HensJ. af lyft ii//. 
4^1. i. ord 3:^ J^fgyndeUe^ (isl. oddr o: Spids). 3. afre 
for asfre, engr. ever a/tz//« eche for a&lcere Hensf^ 

i Hunkj. af sålc enhifer^ eng. each. 
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T I L L ^ GL 

Om Sprogarterne* 



I. §. I en sjette Afdeling burde vel haridles omr 
Sprogarterne, hvoraf Angelsaksisk ligesom andre 
lungemaal uden Tvivl har haft flere; men de ere 
nu af liden Vigtighed og for lä^nge siden forsvundne, 
undtagea far saavidt de ere opbeyarede i Doku-- 
menter fra forskjellige Egne. Ar diase skulde man 
muligvis, om de ordnedes efter Stederne, kunne 
gjöre sig Begreb om enhver af de 7 Stammers Di- 
alekter, de have dog- troligris ikke vaeret meget 
forskjellige, da Folket havde saa läng Tid til at 
fiammensmelte til et helt, ogsaa virkdfig var fooi^ 
net til et Kongerige förend Litteraturens fornemste 
Tidsrum begyndte, og hvad;der er forfattet fönåen 
Tid er dog troligvis kommet til os i den Form^ 
hvori det sénere er afskrevet, og det af Perséner 
som det ikke kunde falde ind at Uijgge nogen Vaegt 
paa en gammel og aflagt Ordform efier Udtaje* I 
det minaste spores i de paa Tryk udgivne angeisaks. 
Böger intet som egentlig kan kaldes Sprogart, om 
man ikke vil give en vaklende Udtale og Retskriv- 
ning hos en og samme Forfatter dette Navn^ hvil- 
ket förekommer mig höfst urigtigt^ då man paa det]^ 
Maade i ethvert gammelt Sprog, isaer i dets begyn- 
dende Dannelse/ hos ^enhver Forfatter skulde ^faa 
uendeiig mange Sprogarter. 

2. §• Vel inddeler Hickes Ängels, i tre Dia- 
lekter, den förste til de Danskes Indfald i England 
(337 Aar), d«n anden til Normannernes Erobring af 
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Lapdet (274 Aar), den tredie til Henrik 2. Men 
det falder lel i Öjnene ajt dette er Tidsrum i Spro- 

fets Historie ikke Sprogarter. Af det förste haves 
ellfer intet sikkert uden et Brudstykke hos Beda af 
Koedmonis Bibel -omskrivnig, liviiket dog aldeles ikke 
skiller sig fra Sproget under Knud den store. Hic- 
ke$ änförer vel endnu den cottonske Harmonia 
evahgelica paa Vers, faen den er afFattet, paa Ne- 
'derrinsk og ikke paa Angelsaksisfc, hvorom enhver 
kan overtyde sig af de §. 126 auförte Eksempler; 
og det er ubegribeligt at Hickes, har kunnet ah- 
före den her^ uagtet han S. 189, hvor han har 
indiykket store' Stykker af den til Pröve paa Ver-- 
sebygningen, dog uden at oostille dem som Vers, 
udtrykkelig kalder den fraiiKisk. Eodem genere 
carminisy siger han, etiamusus est Germanorum 
qvisqiyis ille fuit^ c/vi Francice composuit har- 
moniant illam 4 evangeliorwTiy qvce JLiber Cci" 
nu t i inscribitur in bibi. Cottoniana o» s. v. Til 
det andet Tidsrum, som hsm kalder dialecti^^ dano^ 
snxonioa^ henförer han isaerto interlinierede Haand- 
élrifter af Evangelisterne, hvoraf det ene kaldes det 
ruskworthske og det anden deh cottonske. Men det 
er besyndeligt at han ikke har maerket Modsigelsen 
mod sig selv, naar han skildrer denne Sprogartsom 
barbarisk og i höj Grad fordaervet, uagtet hele den 
angelsaksiske Mtteratur indfalder i samme Tidsrum. 
Sägen er, hån mpner ikke som han siger det dansk- 
saksiske historisk e Tidsrum, men blot åen nortum-^ 
berlandske Sprogart^ som troligvis liar vaeret blan-^ 
det og forstyrret nok, efterdi Nortumberland ofte stod 
under nordiske Fyrster, og na&sten halv var bebygt 
af Nordboer. Det tredie Tidsrum, som h^n ätter 
inddeler i to Dele det normann-saksiske og det 
halv-saksiske j ligger uden for Sprog^ Graendser; u 
det indtraf da Sproget oplöstes og omdamiedes til 
Engelsk. 

5* §• Uagtet man saaledes iagenlunde kan va»- 
re enig med Hickes i Be$temmelaen af de ang^eU 
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saksiske Sprogarteri have dog ylrkelig de Eksemp* 
ler, han anförer af de to nysomtalte Haandskrifteri 
fiaa mange og betydeligé Afvigelser fra Angelsaks«. 
at man med Rette .kunde antage det for en ecén 
Sprogart, som man kunde kalde 'den nortumSer" 
landske. Her förekommer ofte 6ö, £ E. nélla^ 
ge döeme I skulle ikke dömme^ for déman. Her 
endes Gjern, ofte paa a eller e, ligesom iz ogsaa 
bortfalder i den simplere Hovedart af JfJavneoraene 
og i den bestemte Form af Tili, o, desl. saa&om; 
J>ä aelmessa foraelmessan af seé lelmease Jil^ 
misse; ^one atranea for f>one strängan af 
Btr Sin ^ stcerk ; |>aBS ilca god&pelleres for ilcaa 
den samme Ri>angeliste$; habba for habban Jia-- 
ve; buta for butan forudeh. 1 Fl:s Ejef, findea 
ofte Endelsen -anay hvilket synes at vaere det isl^ 
-a-nnay og at udtrykke Artiklen, som eliers' ikke 
i dette Sptog haenges bag ved Navneord, f. £• ne ge« 
l>enca5 fif hlåfanafonge ne get>encea& j^a^ra 
tif hläfa I trenke ej paa de 5 Biöd. s saettes ofte 
i staden for o (eller {>) i Gjerningsordenes Enddis^ 
saasom ve habbas for habbaS w have; ana 
mid I» y ge him (hine) findas, seggas me og 
naar I finder ham,^ saa si ger m>ig det; hvaet 
soecas.ge hvad söge /, lede I efter? Heraf sees 
-tillige at ForskjeUen imellem aO o^.e i Flert^, neni- 
lig at e bruges naar det personlige Stedord idlger 
umiddelbar efter f er her forsvunden. Gecennea 
sunu for gecenS kun skal f öde en Sön^ Dserne 
hrust ne éc niohj^e (mo?S{>e) gespilles hvor 
hverken Rust ef heller Möl fordcerver {den). Og- 
saa den anden Pers. faar oite ;s for st^ saasom: 
|)U gesohtes du sögte^ hvasr vunas eller b) es- 
to? hvor bor du? Den förste Pers* endes i i« Böjn. 
I. Kl, paa a (for igej ligesom i Isländsk, £ E. io 
fulva xuih jeg döber eder; men i de andre Klas^ 
ser endes den ofte paa o og u^ L £, ic sendo 
jeg sender; iQ cve^n jeg siger; ic avecco jeg 
opscekker; hvilket dog synes at v®re en Laevninig^ 
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fra de gamle germaniöke Sprog, aF Angelsakseme 
selv flyttet med til Landet ^ da det er en Orerens- 
stemmelse med de lettiske og frygiske Sprog, ^om 
Nordboerne ikke have bevaret, o findes ogoftefor 
e i andre Endelser, isaer i Hunkjönsord, f.E. J>8ere 
yldo for ylde af yld jilder^ AElde^ OId. Des- 
uden findes i 'denne Sprogart Selvlydene ofte' for-» 
yeksléde og Sprogets Böjning og Indretning ofte 
forsömt; dog ikke nser 5aa ofte som Hickes angi- 
ver, EElna^ ha» S. xoa vii bevise hvor barbarisk 
den er til at forstyrre Ördenes Kjön og Forholds- 
former, anförer han: Ä^ leas JJii vij^spurne tö 
ståne föt {>inne, at du ikke skal stöde din Foa 
mod (en) Sten^ og tilföjer: ubi fot ^tnne pro 
fot ^in: masculinum scilicet pro neutro. Dette 
viser tvertimod at Sproearten er temmelig regelret, 
men rober tillige en Ukyndighed /los Forfatteren i 
Ängels, og alle de andre gotiske Sprog, som synes 
utilgiv^lig i et Vaerfc, der iudeholder en moesbgotisk^ 
^frankisky angelsaksisk og isländsk Sproglaere. I alle 
got. Sprog er nemlig Fod ligesom i Ängels, af 
Hankjönnet (saaog pes^ 'n:ovc)y og hele Stedet her 
i alle Maader grammatikalsk rigtigt, ligesaa vel som 
den rette ängels. Oversaettelse , hvor det heder: I>e 
Ises {)e J>ln föt aet stdne aetsporne. Hele For- 
skjellen er at fot staar i Naevneformen her , men i 
Gjentstf. i den anden Oversaettelse, efterdi Saetnin«- 
gen ha^ der en anden Vending. Det naeste Eksem- 
pel I han anförer, er uden Tvivl ogsaa fejlagtigt^ 
det lyder saa: före ansiönne ^ in for dit Aa^ 
iry». Her tager Ijian ^in for Intetkjönnet ligesom 
i nys anförte Sted; da dog £ndelsen e i an/^ 
sjonne viser at Oversaetteren ngtig har bojet dette 
som Hunkjönsord, og altsaa blöt brugt t^in her 
som Ejeform af {>u utbrandret, hvilket og forefiri- 
desiandre gotiske Sprog. Men at rette alle deslige 
Fejltagelser^ skulde blive foi^ vidtlöftigt her, og at 
beskrive denne Sprogart nöjere^ efter Hickes, saa 
Isenge intet derpaa er udgivet ved Ti^kken^ skuld# 
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blive lidet fhigtbringende; men Snskelkt havde det 
^ vist nok vBeret, om Hickes isteden for den util- 
fredsstillende Beskrivelse derover paa 6 Blade i FoIiOi 
havde givet os nogle betydelige off sammenhan- 
gende Fröver paa denne Sprogart af Ängels. » som 
er clen eneste vi med rette kuime antage. 

Imidlertid gjenfinder man ogsaa i de renere an* 
gels. Stykker hist og her en Del af de Egenheder^ 
«om udmasrke denne Sprogart , saasom a for an^ 
og o for e i J^ndelserne, samt eo for y^oge for 
eOf ea inde i Ordene,^ hvilket formodentlig h^ sin 
Grund i Afskrivernes Sprogart, og skulde, om det- 
te Sprog nogensinde blev en Qjenstand for Kritik- 
kep, muligvisi kutine lede til at bestemme Hd og 
Sted, hvor Haandskrifterne ere skrevne. Nogle af dis- 
se Egenheder ere tilfaelles med Frisisk og Nederrinsk, 
alts^aa uden Tvivl medbragte af den angliske Stamme, 
gom indtog Nortumber^and, og kunne ikke tilskri- 
ves Nordboerne, i hvis Sprog de ikke findes; men 
tjene meget mere til at bevise at Angleme vare af 
ram germanisk og ingenhmde al skandinavisk Her- 
tomst. 
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ÄNGELSAKSISK UESEBOG. 



AF 
DET NY TESTAMENT. 

Quaåuor D. N. Jesu Christi E^angeliorum versiones 
perantiqiue duce, Gothica sciL & Anglosaxordca &. c. 
opeta Fr. Juim & Th. MareschallL Dordrechti i665. 

(Matth. 5, 45.) 

vJe gehyrdon I>set gecveden vaes: lufa fiinnenextan^ 
and hata j^inne feond; so^lice ic secge e6v: lufia^ 
eoyre fynd, and doSf vel f)äm {>e eov yfel d6^, and 
gebidda^ for eåvre ehteras and taelendum ') eov; 
bset ge 8in eoyres faeder ^J bearn, ^ on hepfonum 
ys> 8e-^0 dé$ |»det his sanne up-a-spring^ ofer j^å 
godan and ofer I>ä yfelan, and he Iset rinan ofer ^å 
rihtvisan and ofer ^å unrihtvisan. Gif ge sojjlicc f>å 
lufia^, te c6v lufiajy, hvylce mede habbaJj ge 5)? 
hu ne do^ mänfuUe syi? And gif ge j^aet ån do^, 
J)aet ge covre gebröcSra vylcuraiaS, hvaet. dö ge måre? 
hii ne döjj hae^ene sva? Eornustlice ^) beo^ fulfre- 
mede, sva eaver heofonlica faeder is fiilfreoied* 

Éteg^ma^ fiaet ge ne don ^) eövre rihtvisnesse 
beforan mannum , f>det ge s^n geherede ^) Iram him y 
elles nsebbe ge 7) mede ^) mid eövrum fbder, ]^e on 
i8 



I) Reltere taelendan med underforstaaet Artikel 1^1; ti for 
atyrer ikke Hensf. i denno Bemasrkelsey hvilket og seea 
paa ehteras ForfSlgero. 3) Staar her i £jef. ae S. 89» 

5) Rettere habbe ge; ti Flertals-formen af Gjemings- 
erdene paa e brugas altid naar det personlige Stedord staar 
bagefter. 4) o: altsaa^ derfore. S) Fl. af den bet« Nut. 

6) Lid, Tilf. af lierian berömmc. 7} a. P. i Fl. af 
nabban ikke have. 8)G]east£ i Enkt.af aeö medLön-r- 
nen (t* die Miethe^» 
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lieofenum y». Eomusllice {»onné f)u Jlne selniessaa 
sylle, ne blave man by man ^) beforan ?ye, sva lice- 
teras ^) <16i5 on gesomnungum and on vycum 5), f^aet 
hy sin geårvurfjode fram mannum; s6^ ic eoy sefge 
hig onfengon h-Jra mede. SöSlice *) j^nne f>u {>ine 
selmessan do ^), nyte ^) ]^in vynslre hveet do {>in svy- 
|>re; J>det f>in sebnesse 8^ on diglum^ and ]fin f^der 
hit agylt 7) {>e, 5e-{>e ges-yhJS on dihium. 

And j^onne ge eov gebiddon ^), ne beo ge svyl- 
ce liceteras , |>å lufiad |)a3t hig gebiddon hi standende 
on gesomnungum and on straetahyrnum, f>aet men 
hig geseon; soS ic secge eoV 0), hi onfengon hyra 
mede. Dii so^lice, j^onne f>u {>e gebidde, gäng intö 
J>inum bedclyfan *®) and, f)inre dura belocenre,. bide 
finne faeder on dihlum; and pin faeder, |>e gesyhtJ 
on diglura, he hyt agylt J)e. SoMice f>onne ge eor 
gebiddon, nellen 'O ge-sprecan fela sva haejjene, 
hig vénaJy §aet hig syn gehyrede on hyra menigfeal- 
dan spraece, nellen ge eornostlice him geefeulaecan *^); 
fiöÖ^lice eover faeder våt hvaet ' eov I>earf *^) ys, aer 
pam I>e ge hine biddaS. Eornustlice gebiddäJf eov 
Jus. Faeder ure! j^ii pe cart on heofenum, si pin 
nama gehålgod; to-becume I>in ricc: gevurSe pin vil- 
la oneorj^an, sva sva on heofenum: lime dasghvam- 
lican hlåf syle us to daeg: and forgyf us lire gylta^, 
8 va sva ve forgifajj lirura gyltendum: andnegeted *^) 



j) Trompet. ;i) Hyklere. 3) H, i Fl. af vy c, vi c Gad« 
(isl. vik, lat. vicus), 4) men, lat. verum. 5) 2.P.i den 
bet. Nut. af dön. 6) 3. P. i den bet. Nut. af nytan 
ikke vide. 7) Skal betale (se S. 73). 8) Fl. af den bet. 
Nut. afic megebidde jeg forretter min Andagt, 9) a: 
jeg forsikrer eder (isl. eg segi y^r satt). 10) Hensf. 
af bedclyfa Saengekatnmer (clyfa ö: isl. klefi lat. con- 
clave). 11) 2. P. i Fl. af den bet. Nut. for nyllon 
af nyllan ikke viile. 12) o: ligne, efterligne. i3) Sy- 
nes at vaere et Till. i Int., (Isl. parft o:) fornödent, men 
retterevar maaskje: hvses ed v pearf is^ da l»earf blev 
Navneord (i^. l»Örf Tarv, Bshov> 14) Min Gisning 
for gelsedde; som er Dåtid. 
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f>6 US on costnUDge, ac aljs iis of yfele. SoMice »), 
Vkodlice ^) gif ge forgifajj mannum hyra synna; 
I>onne forgyfö- eöver se heofenlica faeder qov eovra 
syltas: gif ge soSlice ne fqrgyfa^ mannum, ne eöver 
iaeder ne forgyfö eöv eövre synna. 



AF KONG ALFREDS BOETHIUS* 



1. vJn Jaere tide {>© 3) Gotan of Sci^?yiuniseg]^e vi]^ 
Romanarice gevih ^) up-a-hofon, and mid heorä 
cyningum P)y Raedgota and Eallerica vaeron hat ne ^ 
Romanaburh a-braecon, and eali Italiarice, fiaet is be- 
tvux {)åm miÉnfum and Sicilia Ö^m ealande, in an* 
Tåld gerehton ^). And f)ä a&fter påm foresprecenau 
cyningum Deédric feng tö |>åm ilcan rice, «e Deöd- 
ric vses Anaulinga, he vse» cristen, {>eah he on ^åm 
arrianiscan gedyolan 7) ifurhvunode. He géhet Ro- 
manum his freondscipe, sva I>aet hi mostan heöra 
ealdrihta vyröe beön 8); ac he på gehåt svi^e yfele 
gelaeste, and svijfe vrä|>e 9) geendode mid nianegum 
måne *^). I^aet raes tö-eåoan ofirum unariinedum ") 
yflum f>aet he Johannes f)one papan het ofsleån. Dä 
VBBS sum constil, {>8Bt ve heretoha ") håta|>, Boetiu» 
vaes haten, se vaes in böc-craeftum and -on voruld- 
{leavum *3) se rihtyisestaj se J>ä ongeat »^) I>ä ma- 
K I _ , 'f ' — 

1) Sandelig o: amen. 2) o: eftérdi, ti. 3) Artiklen, t. die. 

4) o: Krig. 5-) Her underforstaaes det henf. SMord po. 
. , 6)^ Datidsf, af gereccan sige, bestemme, befmste. 7) Ged- 

vola p: Vildfarelse. 8) Efter Ordene: blive vserd deres 
^ gamle Rettigbeder o: beholde deres Privilegier. 9) Ulyk- 

keligen. 10) Men, Skade, Ulykke. 11) UtalUgo; II. 

i Fl. af un ar fm ed. 12) N. for Gjenstf. ved de Gjern. 

som betyde at kalde, benaivne. i3) peav o; Skik/ Sa^d. 

14) Dat. af ougitau indse, forstaa^ 
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nigféaldan yfe!, |>e éc cyning Dcodric yi|> ]^åm cri- 
dtf.nandome and vif) {>åra rooaäniscum vitum ') dy- 
de; lie J>é gemunde I>åra éj^nessa 2) and ^åra ealdrihta^ 
$re hi under ^åm cåaerurti haefdon heora eald-hlå 
fordum; ^a ongan he snieagan and leomigan ^) on 
him selfum, bu he |>ae.t riee ^åm unrihtvisan cjrnin- 
ge a-ferran ^) mihte, and on riht-geleaf-fulra and on 
rihtvisra anvald gebringan; sende |>å digellice ^) aerend- 
gevritu tö {>åni cäsere t6 Constantinopolim (|)aer is 
Creca heah-burh, and heora éyne-stöl), for-I>am se 
cåsere vaes heora eald-rhlaford-cynnes, baedon ^) hine 
J^aet he him to heora ealdrihtum gefultumede 7). Då 
j^aet ongeat seTael-hreova ^) cyning Deödric, tSå het 
be hine gebringan on carcerne, and j^aer inne belu* 
can. Då hit Jjå gelomp j^aet se årvyrö^a paer 9) on 
sva Diicebre nearonesse ^^) becom^ f>å vacs he svå 
micle svi^or on his mode gedrefed, svå his mod aer 
svi^or to j^åni yoruId-8aelf>um ^evunod yaes, and be 
iså nånre ^6fre be-innan |>åm carcerae ne gemunde^ 
ac he gefepll nivol of diine on 'på. flor >^), and hine 
a-strehte svi^e unrot and ormod, hine seline ongaa 
vépan ^^)y and j^us singende cvaej^: 

2. Då li6^, fe ic yrecea geé lustbaerlice song, 

n ic sceal nu heofiende ^^) singan, and mid svi^e un- 

geradum vordum gesettan, {»eah ic geo hvilum ge- 

coplice funde ^^); ac ic nu yépende and gisciende ^^) 

of geradra yorda misfo.. Me a-blendan^ås ungetre6«> 



1) Vita 0: Vi«maiid, Hövcling. a) E. i Fl. af é^ness o: 
Letli*^, Frihed. 3) Undersöge og betragte. 4)Bortf)«r- 
Me, fratage isj. firra. 5) Hemmeligen. 6) o: De både, 
ni, Bocth. og de ö\Tige som havde Del i Anslaget. Her 
er Subjektet forandref, som sasdvanligt i M. 7) Bet. Dat. 
af gefultumian hjaslpe. 8) Den gruaomuie. 9) Min 
Gisning for väs, som ikke kan forene» med Dåt be- 
com. 10) NearonesTrsengsel af liear o träng, ii)Men 
hän falät nassgrusned paa Gulvet (Jorden), 12) Begrasde. 
i3) Klagende, af hcoYian. I4)skjönt jeg tilforn under- 
tiden fandt (paa) vclvagUe (Udtrjrjc).' 16) Hulitende, af 
giscian. 
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van voruld-saelj^a, and me forletan ') sva blindne 
on f>is dimmé hol; ^å bereafodon (ra^) aelcere lust- 
baernesse *); {>å iSå Ip liira sefre betst tråvodé, Så 
vendon hi me he6ra beec to, and me mid ealle from- 
gevitan '). To hvon sceoldan» låf mine friend seg- 
gan f>det ic gesaelig mcp *) vaere? Hii mseg se beoa 
gesselig, se-^e on Äåm gessel^um Surhvunian ne mot? 
3. Då ic flå isis leéf», cveeS Boetius, géomrien- 
de ^ a-8ungen haefde, $å com tSs^r gån in to me 
heofencund Visdom ^ and f^aet min murnende ^) m6d 
mid his vardum gegrétte 7); and {>u» cvaBj>. Hii ne 
eaxt fiii se mon, f>e on niinre scole vaere aféd and 
gelaered? ac hvönon vurde ^u mid f>issum voruld- 
aorgum {ms svif>e gesvenced ö)? buton ic våt fiset^ii 
haefst tfåra vsepna té hra|>e forgiten 9)^ iSe ic f>e ser 
sealde. Då clipode *®) se Visdom and cvae]^: Gevi- 
tal> nö , a-virgede ") voruld-sorga! of mines f^egenea 
mode! for-|»äm ge sind ]^å msestan sceaf^an ^^). Lae- 
taf) hine eft-hveorfan >'} to minum lårum! Då eode 
se Visdom near, cyae]^ Boetius, minum hreovsien^ 
dan^^^) ge|>ohte, and hit svå niovol hvaet-hvegu up— 
a-raerde^ a-drigde ^^) f>å mines Modes eågan, and 
Jut frän blij^um verdum, hvaej^r *^) hit on-cneove 
his fostormödor? Mid-f>åm-f>e iSå .föet m6d vil>« hii 
bevende; fSk gecneév hit svi^e sveotele '7) hi» ågne 
mödor, |>aBt vaes se Visdom, ^e hit länge aertyde *•) 



i) Forlode, have forladt. 2) Bereifian (beröve) styrfcr 
Personeivi Gjenstf. og Tingen i Eje£. 3) Flcrt. af Dat. 
gevät af gevUan ovcrgive. 4) o: Man en Matid. 
5) Geomrian sukke^ klage. 6) MuVnan sörge, eng. to 
mourn. 7) Grctan hilse, t. griissen. fi) Svencan 
plage, nuderlrykke» 9) Forgitan (glemme) styrer Ejef. 
tå hral>e for snart, isl. of hra^liga. 10) Clvpian 
raabe, tale. 11) Virigan forbande. 12) Sceal>a Rö- 
vcr^ Misdaeder. i3) Ef t (tilbage, ätter) niaa ikk« blandes 
' med aefter efter. 14) HreöVsian angre, klage. l5) a- 
drigan aftörre, eng. to dry (up). 16) Om, isl. hvårt. 
17} Tydel^em 18) Tyaa undervise, (isl. tjöa, tjå 
vise, fremsaette. 
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&nd Iderde^ ac hit ongéat his ' lare 8vii>e to-torend 
and svi^e to-brooene mid- dysigra ') hondum, and 
hine J>å frän hii Jael gevurdo. Da andsvyrd© se 
Visdém him and sa&de, fa^t his gingran ^) haefdon 
hine svä to-torenne, ]^«r |>eBr hi tiohhodon ^), I>aet 
hi hine ealne habban sceöldon, ac hi gegaderiaS mo- 
nifeald dysig ^) on {^aere fortruvunge and on I>äm 
gilpe ^)y butan heora hvelc ^) eft to hyre bote gecirr^n 



AF ABBED ALFRIKS UDS IGT 

över 

DET GAMLE TESTAMENT. 

ji Saxan Treatise conc^rning the old and new TeA 

stamenty written about thetimeqf King Edgdr joo yeor^ 

res ago &c. And herevnto is added a second 

• edition of A Testimonie ofAntiqpity (mth an Ang-*, 

losaxon $ermon,on JSasterday) London 1625. 

i!^e aelmihtiga scippend gesvutelode hine sylCne j^urH 
]^å mioelan yeorc, ^e he geyorhte aet fruman 7), 
and yolde |>9et |>å gesceafta gesåvofi his maer^a ^), and 
on Tuldre 9) mid him vunodon on ecnisse, on hia 
under|>e6dnisse him aefre gehyrsume^ for-Jyam-J^e hit 
y$ SYi{)e volic »«) paet |>å gevorhtan gesceafta {)åm 
ne beo geh-^rsume, ]fe hi gesceöp and geyorhte. 
Naes ^*) ]^6s yoruld aet fruraan, ac hi **) gevorht©^ 
god silf, se-{»e sefre |>urlivunode buton eelcum an- 
ginne on his miclan yuldre and on his maegen-j^rym- 

1) Dummes t»: Daarers. e) Yngre, af geong ung. 3) tioh- 
hian indbilde aig. 4) Daarskab. 5)Gilp Praleri, Indbild* 
ning. 6) Med mindre» nogen af dem. 7) 1 Begyndeisen. 
8) Herligbeder , (isl. maer^). 9) Vuldor ^re, Glands. 
10) Skjasndigt, grueligt 1 1) Yar ikk», for ne VfiB«. la) Hen- 
de, den, Gjenstf, af heö tim. 
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nisse ^) eall svå mlhtig svå he nå ys, aöd eall syä 
"Xnicel on his leohce, for-^ån-Äe he ys &&iS leoht 
and lif and sd^faestoisse *); And se r«d 5) vees oefre 
on hid raedfaestum gef^ance^ psdt he vyrcan yolde 
I>å yunderlican gesccafta, be-ftän-jje he vol de I>urh 
his miclan visdom på gesceafta gescippan, and {>urh 
fais åöjyan lufe hig lifFsestan on {»am life j^e hl habbaS. 

Her is seå . hålige {)rinnis on f)isuni {>rim man* 
num {eller hådum ^): se selmihtiga fseder, o£, nånum 
o^rum gecumen> and se micla visdom^ of {>åni visan 
faeder sefre (ef him anum butan anginne) acenned ^)y 
se-f>e US alysde o£ inrum |)eövte sy^Éfan mid ^aer^ 
xnenniscnisse, t>e he of Marian genam. Nå is heora 
begra lufu him gemoene: ;^(^t is se hålga gåst^.j^e 
ealle I>ing geh^ffsest , svå micel and svå mihtig f^aet he 
mid his gift ealle j^å englas on-Iyht ^), |»e eardiat^ 7) 
on heofenum; and ealra manna heortan, l>e on mid- 
dan--earde ^) libbaä*, Ja I>e rihtlice gel^yfaJj 9) on j^one 
lyfigendan god; and ealra manna synnan séMicefor^ 
gif^> |>åm-'J>e heöra synna silf-villes behreovsiaéJ, and 
nis *®) nån forgifcnis butan J)urh his gife '*). And 
he sprsec |»urh vitegan *^), |)e vitegadon ymbe Crist; 
for-]^åm-]^e he ys se viUa and vitodlice lufu l>dea 
faeder and f>des suna, svå svå ve saedon ser. Se6K>n«; 
fealde gifa he giföman-cynne, git beSåm »^yicavråt 
ser on sumum ojjrura gevrite on engliscre sprsece, 
svå svå Isaias se vitega hit on béc sette on his 
yitcgunge. 

Se oelmihtiga scippend Så Hå. he englas gesce6p^ 
f)å gevorbte he f>urh his visdom tyn engla verod *^) 
on j^åm forman daege on micelre faegernisse^ fela^ii- 



a) Maegentrymnis Majestaet« a) Kanskje rettere on «6^- 
fasstnisse i Sandhed. 5) Anslag; Plan, isl. rd^, 4) Per* 
soaer. 5) A-cennan föde, avle. *6) Oplyser. 7) Ear- 
dian bo. 8) Middaneard Verdcn, Jorden , isl. digt. 
Mi^Sgar^r. 9) G el -y fan tro, t. glaub en , eng. believe^ 
10) Er ikke, for ne is. ii)Gifu Gave, Naade. 12) Vi- 
tega en Profet. i3) Dog derona* 14) Skarer. 
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aenda on ^am finitnfceaffe, ]^t hi on his Tiddre hi«- 
ne vur^edoB ')^ ealle lichamleåse, leohteand stran^ 
ge ^) butoa eaUum synnum on gesa^l^e libbendei ava 
Viitiges 1) gccyndes svi vesecgan nemagon, and sån 
yfel ^ing naes^ on ^äm englum ^å git^ ne nån yfel 
ne com f^urh godes gesceapennisse, for-^äa-^e he^ 
sylt ys eall-géd, and «elc g6d cym^ of him. And f»4 
englas I>å vunodon on f>im yuldre mid gode; hraet 4) 
^å bicnan six dagum^ I>e 8e s6ä'a god ^å' gesceafta 
gesceop^ ^ he gescippan veide, ge^sceåvode se åu 
engel, fie I>aer aenlicost ^) raesj hii fieger he sUf Tsesy 
and hii sctnende on Tuldrci and cunnode ^) hit 
mihte, I»aet he mihtig yses gesceapen, and him v^ 
gelicode his yur^fulniss på, se hatte Lamler, f>8et yK 
leoht^berend^ for j^sere miclan beorhtnisse 7) his mar-* 
ran hiyes ^). Då ^nhte him té hiixlic 9) j^t ho 
h^yran sceolde senigum Jblåforde, ^å he sva aenlic 
vaes, and nolde yurj^ian l>0ne f»e hine gerorhte^ and 
him ^ancian ssfre iSecs ^ he him f orgeaf , and be6n him 
under^eédd pees f>e syiä'or geornlice ior j^aere mice-- 
lan maer^e ^e he hine gemae^egode ^^). He noldo 
iså habban his seippend him to hlåforde, ne henol^ 
de l>urhyunian on j^aere so^fsestnisse, ]fees 86ä'fae8taQ 
godes sunu, ]^e hine gesceöp fasgeme; 

ac volde mid riccetere ii} and nam him gegadan 12) 
him rice gevinnan, ongean godes villan, 

and >urh mddignisse tö his unreede 

hine niacian tö gode: on eomost gefasstnod i3) 

Då 

1) Vur^ian dyrke, ogsaa veor^ian af veor^ Vflerd^ 
heraf veor<Sscipe Dyrkelse^ eng. w o r a h i p. 2) Staer- 
kc. 3) VI i ti g akjön, dejlig. 4) Et Overgangsord i For- 
tasllinger; ligesom isl. nema, o: men, kan jeg tro, skal jeg 
sigc os, o. dcsl. 6) senlic udmajrket. €) Cunnian 
forsöge, pröve, maerke. 7) Beorhtnis Klar hed, 8) Af 
hans herlige Ansi^tsfarve, hir ay« hy^ eng. hue. 9) daar- 
ligt, ovaerdigt. lo) Havdu skjsenket. 1 1 ) med Magt og Vold» 
i«)Gegada Tilfasenger, lammensvoren, sv. gadda sig ti li- 
ft amman sammensya?rge sig. i3) Fast bealuttet til sin 
Udaad; til sin daarlige Flau^ unrasd isl. öraS o: Uraad. 
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Då naef^e *) he nån setl, "hvaer he sittan mihte, 
for-Jyåa-Äe uåa heofon nolde ^) hine a-beran-^ ne 
nan rice inaes, f»e his aihte beon ongean godes villan, 
f^é gevorhte ealle ä'inc. Då aiunde 3; se modiga hvilce 
Kis mihta veron, f>å {»a his fét ne mihton fur-^on 4) 
ahvar ^) gtandan, ac he feoU Så adiin to deofle avend, 
and ealle his gegadan of Sam godes-hirede intö Hel- 
le- vite be heora gevirhtum ^)« 

AF SAMMES UDSIGT ÖVER 
DET NY TESTAMENT. 

Då sefter stunum fyrste férde 7) se apostel, svå 
sva he gelaSod vaes I>urh {lå geleåffullan^ to gehen- 
dum ^) burgum, bodigende geleåfan, • . . He becom 
f>å to änre byrig, sva svå he gebeden vses^ gehende 
Ephesan, and {)aBr bisceop gehådode-9), and|>^circ- 
lican |)cavas him^sylf |)8er getaehte ^®) {iim géhå- 
dodum preostum, Se be f>aer gelogode 'M, and mid 
micelre niaer|>e f>aet mennisc fiaer la&pde tö godes ge- 
leåfan mid glsedre heertan* Då geseah Johannes sum- 
ne cniht ^^) on f>åm fölce iunglicre yide and aen-* 
lices hivea; stranglic on vsestme and venlic *^) oii 
nebbe, sviSe glaed on mode and on angite *^) caf, 
, and begann to lufiénne on his liSum ^^) |>eavum j^one 

a) HaTde ikke. a) ViUe ikke. S) Por offancl, eng. he 
found. 4) Ne fur-^Sou ikke en Gäng. 5 ) Nogensteds. 
6) Efter deres Gjerninger. Dette Stykke fra Verset af 
»yncs vol o^ at vasre Vers, men er mueligvis forstyrret 
af en Afskriver, saa at Bogstavrimct ikke bliver rigtigt 
överalt. 7) Re)ste, Dåtid, af féran« 8) Gehende nasilig- 
gende, 9) Ge hå di an indsastte, indvie, \%) Tajcati 
lawre, eng. teaeh; >eavas Sseder, Skikke; gelogianan- 
sastte. i3) En Dreng, en ung Person. i4) Vsestm Le-» 
gemsbygning, venlic cJlervynlic smuk» vakker. i5) For 
anginne, efter den eng. Oversa^ttelse un der stan di ng« 
Caf skarp, hurtig. 
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iuttgan cnrht, {)aet he hine Criste é^str^nde *). Dä 
beseah Johannes sva upp to ^am bisfceope, J>e |>åni*- 
van voes gehadod, and him J>us to^crestS: ^ite ^u, la 
bisceop! f.set ic ville |>€Ét j^u haebbe f>isDe lungan 
man mid pe on jfinre lare oet håtia, and ic hine pe 
befaeste ^) mid hcålicre gecncordnisse ^) on Criste# 
gevitnysse and f^issere gela^unge ^). Hvs&t på se bi- 
sceop bliS^elice underfeng {>one fbresapdan cniht, and 
saede {>9et he volde his gymene habban iriid georn- 
iulnysse, sva he him bebeåd, on his vununge mid 
him -^). Johannes J>ä eft geedleahte ^) his vord, and 
gelome 7) bebeåd {)åm bisceope mid hassum ^), J)aet 
he f>one iimgan cniht gevissian 9) sceolde to Ö'åm 
hålgan geleåfan, and he håm Jfk gevende eft to Efe- 
san-byrig to, his biseeopstöle. 

Se bisceop JJå underfeng, svå sva him beboden 
Tses^ f>o;3ie iungan cniht, and him Cristes lare daeg- 
hvamlice taehte, .and hine deörvurJJlice heold, oé" iSset 
he hine gefuUode, mid fuUum triivan J>8Bt be geleåffuU 
•vaere, and he* vunode svå mid him on årvurÄnysse ^^)^ 
oiS I>flet se bisceop hine let faran be his villan, venen- 
de ^V) pxt he sceolde on godes gife j^urhvunian on 
gåstlicum f>eavum. He geseah f^å sona, |)apt ht his 
aylfes geveold *^), on ungeripedum ^^) freodome and 
unstae&ä'igum f>eavum, and begann ^å to lufienne 
leahtras *^) tö svijfe and fela unéJeåvas mid his efen- . 
ealdum cnihtum, te unraedlice férdon on beöra ide- 
lum luslum, .on gevenamednyssum and voclicum ge- 
bserum ^^). He and his gef eran ^^) J>å begunnan t6 



i)Gestrynan avle, erhverve, vinde* a) BefsDstan betro; 
overdra^e. 3) Gecneordnis Omhu. 4) MenigWds. 5) Hos 
sig i sif Hus. 6) Ge-ed-lagcan |{jentage, 7) Ofte. 
8) Bcfalingcr Begjeriuger , Hensf. i FJ, 9) anviisc, uu- 
dervise, opdrage. 10) ar-vur^nys uEre og Agtelse. 
11) Dette har jegsat istedcn for ville ven de. 12) Ge-^ 
vealdan styre iDcd Ejef. o: at han var sin egen Herre. 
l3) U ngcrip ed. umoden (Frihed). 14) Laster. i5) Ge- 
vem mednys Forda^rvelse og åkammelig OpförséJ. 
16) G ef era Sclsk^bsbroder, 
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lafienne ^i- micclan druncenniste on nihtlicum ge- 
dvylde '), and hig J>ä hine ongebrohton, f)aet he be- 
gann t6 stelenne on heora gevunan, and hc gevene- 
de sva hine sylfne simble tö heora synlicum j^avuoi', 
and to mårum ^) raoré^daedum mid |>åm månfalluoi 
fiocce. He gcnam |>å heardlice 3) {>urh heora lare .ort 
lii* orf>ance ^) |>å égeslican ^) daeda, and sva sva mo- 
dig hors, f>e ungemidlod ^^) byS, and nele gehyrsu- 
xnian )fim ^e him on uppan sitt, sva férdd se cnihtj[ 
on his fracedum 7) daedum and on mor^daedum mic- 
clum gostraögod, on orvénnysse ^) his ågenre haele^' 
fivä T^t he ortnivodie on his drihtnys mildheortnys- 
fie^ and his mildheortnysse and his fulluhtes ne roh- 
te ?), ]^ he underfangen haefde. Him f>uhto ^å to 
vaclic '°) I»aet he volde gefremn^an f)a leåsan ieah- 
tras, ac he leornode sefre maran and maran on hys 
månfulnysse , and ne let nånne his gelican ^^) oa 
yfelis. He ne ge|>afode **) &å fjaet he under|>eod 
vsere yfehim gegadum, ]^e hine éer fotlaerdon, ac vol- 
de beon yldest ^3) on J)åii y£elum fiocce, and ge- 
Yorhte his geferan .to vealdgengum M) ealle on vid- 
gilium diinum ^^) on ealre hreévnysse ^^). 

Eft |>å aefter fyrste férde se apostel to I>dera 
Coresaedan byrig, {>e se bisceop onvunode, I>e f^ono 
cniht haefde on his gymene oeror, sva svå Johannes 
het, and he hine befaeste; and he svi^e bliä^e ^7j yaes 



l) "-Gedvylå ViJdfarelse, (iräsatgang. 2) M^re större. 
3) Haardelig o: hastig. 4) Or^anc SindogHu. 6) éges^ 

• Jic fpy^telig, gruelig. 6) Ujtasmmet 7) Fraced slet, 
ugudeiig. , 8) Or-vénny« Fortvivlelse, isl. ärv«nting. 
9) Og ikke bekymrade aig om baiis Bartnlijertighed og sia 
I)aab; rohto er Dat^ af récan, isl r»kja. lo) Svagt,, 
af v a c, isl. veikt. 11) Lod ingen (bli ve) sin Lige o; 
overgik allo. 12) Gcj^afian tillade, taale^ i3) ajldst a: 
fomemät^ af eald (gammel) kommer ogsaa ealdor Fyr- 
»te; jfr. ital. signore af seiiior. 14) Veald-geuga 
Skov-gjaenger o: Röver, i5) Paa vidtstrakte Bjcrge. 
16) Hreövnys Raahed, Grumhed. 17) Vel medtaget^ 
vel tUfreds* 
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aet j>ain bisceopstole. Sy^^an he gedon hsefde his 
drihtenes {>enunga *), and I>a {>ing gefyllede, )fe he 
före gela|»od vses, he cvaeÄ l>å ånreedlice *): eélå |>ii, 
la bisceop ! gebring me nu aetforan |>aet f>8et ic pe b&«- 
feeste on mines drihtnes truTan, and on pd&re gevit— 
riysse^ ^e |»u visslan scealt on f>is8eregela^unge! He 
, vearö I>å ablicged 5), and vénde ^) ^aet he b^ede ^> 
sumes ofires sceattes oiSiSe sumes fco», f>ies 5>e he ne 
underfeng fram påm apostole; ac he eft be^hte j^aet 
se eådiga ^) Johannes him leogan nolde 7) j ne hine 
f^aes biddan, |>8et he aer^ ne befaeste, and he iorfatméd 
våfode ^). Johannes t>å geseab jfsdt he sset ablicged, 
and cvaet him eft |>us tö; ic bidde set f^ nu ^ees 
iungan cnibtes^ fie ic f»e befapste, and I>aD« bréj^or 
savle ^e me be sorh ys 9)« Då begann se ealda ia-* 
cu^S^lice sicoeitan *°), and mid v6pe **) vearS vitodli- 
ce olergpten, and cvoefi to Johannes he, leöf! ys nii 
dead. Då be£ran Johannes iaerlice *^) and cvaef»: hii 
ys he la dead, o^jje hvilcum deåé^e? Jle cvaB|i hua 
eft |>U3 to andsrare; he ys godedeåd, for-t>ån'i^f»e he 
leahterfuli and geleåfleås aet-baerst ^^)y and he ys ge- 
vorden mi to vealdgengan, and |>aera scea^ena eai^ 
dor, |>e he him-syif gegaderode, and vuna^ on ånre 
dune mid manegum scea|»um) j^åm ^e he nu ys eal-* 
dor and heretoga* 

Hvaet f>å Johannes mid ormaetre '^) geomerange 
cvehte *^) his heåfod, and cvaef) to |iåm bisoeope: 
godné hyrde let ic ^e, padt jfu ^aes brol^or savle 

^V ' " -^ ^— — 

1) Tjeneste, iEmbede. 2) Aivorlig, ivrig. 3) Forbavsct» 
4) V en an liaabe, tro, indbilde sig, t, \yäliuen« 5) Den 
beting. Dat af bi d dan (bede, begjcre), »om styrer Ejet 
6)Eidig, lyksalig, hellig, isl. autSugr rig. 7) Vtide ik- 
ke O: kunde ikkc ville. 8) Frygtsom forbavfcdea o: for- 
bavsedes, Corstummede af Fry f^. 9) Ordret: «om mig on 
Sorg er o: som jeg aörger for. 10) Sukko. 11) y6p 
Graad. ir?) Pludselig, stråks. i3) Dat. af ittberatan 
löbe bort. i4) Hensf» i Hunk}. af orm »te umaalelig/ 
wbo&kri velig. i5} Cveccan ryste (noget) forskjelligt fra 
cvaciau jy^le (sel v), eng. quake. 
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heolde *); ac be6 mc ntl gegearcod *) an geraedod ^) 

hors and latteov ^) |>ae8 veges, ]fe lijj to |>åin scea- 

$fum, and man him sona (unde I>8es f>e he frimidig 

vaes ^), and he Iram |>aere ciricean sona svi?Je éftte ^),* 

O^ pest he geseah |>dera scea{>ena fder^ and to f>åm 

if^ardmaniium yitodlice becom. Då gelaehtoo 7) ^a 

Veardmen his veald-le?yer ^) faeste, I^aet he mid fleå- 

me 9) huru ne aet-^burste *°); ac be nolde him aet- 

fleon, ne nånes fleames cépan '*), ac he clypodeofer 

eall: ic Gom me«$yl£ to eov, a-laeda?J me nii^6,bu- 

tan låj^e, eöYeme ealdor ^\ Hig clipodon |>a mid 

j>åm *3) j^ne cniht him ra^e ^4) to, ^e hira heå- 

fbdman yaes, and he com f>å geTaemnod M): and he mid 

sceame vear^ a6na ofergoten, pk f^å he oncneov |>o- 

ne Cristes apostol, and began to fleonne fram his 

luidveardnysse. Johannes Äå heöv *^) {>aet hors mid 

t>åm spuran, and year^ him aefteryéard '7), and his 

yldene g^mde, clypode pi hlude and cyaef» to f>åm 

fleöndum; eålå f>u min sunu! hvi fl^hst f>u j^inna 

féeder? hvi fl^hst fxii j^isne ealdan and ungevaepno- 

dan ^S)? Ne ondraed j^e, la earming '9)! git f>ii faaefst 

life« hiht ^); ic ville a-gildan gescead ^^ ferjinre*') 

savle Criste, and ic lustlice ville min lif for ]ye syl- 

lan, sva sva se haelend sealde hine sylfne (or us, 

and mine sdvle ic ville for t>inre: aet-stand huru ^^) 



i) Den bet. Dat. af healdan holde, opholde : grassie* 
2) Uilrustet af gearcian. 3) Tilreden, 4) Vejviser. 
5) Det som han begjerte. 6) éfstan ile, af öfost Hast» 
7)'GelaBccan gribe. 8) ^tyrc-laeder o; Töjlc. 9) Fleåm 
Flugt, 10) Deu bet* Dat. af aetberatan. 11) Brydc sig 
om, med Ejef. 12) Leder (förer) nu eders Hövedsmand 
til mig, uden (at gjörc mig noget) ondl; la IS (led, ond) 
ataar her i Int. som JSavueord (S. 3g). i3) Med det 3: 
•aaledes. 14) bralSe hastig. i5) a: gevaspiiod 16} Hug, 
ial. bjo. Dat af heåvan, t. hanen. 17) Satte efter barn ^ 
og lagttog ikkc (tasnkte ikke paa) sin Ålderdom. i8)Det- 
te bar jeg sat isteden for ungeyaepnode. 19) Ulykke- 
lige! af earm, ligesom isl. aum(ngi af aumr. ao; Haab* 
21) Reguskab. 2$) Staa still» i det mindste! 
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nn and g^h^r ^ii vord, and gelyf {>set se haelend mé 
a-sende t6 pe. Dä aet-slod se vealdgonga, sy^iSAn 
he j^as Yord gehyrde; and a-Ieåt /) to eor^an mid 
#allum lichama, and a-^earp his vaemna ^\ and yeop ^) 
§\iiSe biterlice^ and he bifiende feoll to Johannes fo— 
tum mid geomcrungo and |>oterunge ^J), mid teårnm 
ofergoten, biddende railtsunge be-Iiåm-|>ehemihte J), 
and behfdde ^) his sviÖ^i:an hand, oisceamod £or— 
kearle 7) for |>aere morÖ'-daede, <Se he gedon haefde, 
tmd for^fiåm manslihte, ]^e he sloh mid f>8ere hända. 
Då sv6r se apostol, {»aet he s6Ö'lice voldd him mild* 
»unge begitan ^) aet l>åm mildheortan haelende, and 
eåc he sylf a-leåt tö him and gelaehte his syi^ran, 
for ^sere ^e he ofdraedd vaes for his mor^ddBdum^ 
and alaedde aveg yépende to circean, and for hine 
gebaed mid brö&orlicre lufe, sva sva he him behet 9), 
tö f>åm haelende gelome^ and eåc mid fdeste leia da- 
gaon ån *°), oS |>«2t he him mildsange beget ") set 
|iam mildheortan Criste« He hine fréCrcKle eåc mid 
his foegera lare, and his a-fyrhte ^^) möd &vil>efae-« 
gerlice mid his frofi^e geli&eveehte ^^), jj^set he no 
Yurde ormod, and he nates-hvon ^^) ne gesvåc ^^), 
ser-]^ån-^e his såvul vses vi^ innan gegladod |>urh 
I>one hålgan gast, and he mildsange haefde ealra hia 
misdgeda. He hine hådode eåc to f>aes haelendes 
|>e6vdöme, ac us ne segjy nå seo racu '^), tohvåm *7) 
he hine sette, buton ^aet he sealde so&e gebysnun- 
ge 18) eallum dsedbétendum '9) T^e to 'drihtena gecyr-- 



1) Dat, af a-lutan böje sig. 2) Vaspna, vaepna Pl. af 
vaepen Vaaben. 3) Dat. af vépan graede, eng. weep, isU 
aepa, 4) Klage og Jamraerskrig i Hensf. 5) Saa vidt som 
lian var i Stånd dertil (til at tale og bedej 6) Beh^- 
dan skjule, se 6 svil>rc hand den höjre Haand* 7) o- 
vermaade. 8) Udvirke, skaffe. 9) Be ha tan love. 10) I 
«t d: efter hverandre. 11) For bege a t, Dat. af begitan. 
12) Forficrdede, nedslagne^ i3)^Lindre. i4) Ingenlundc. 
15) Gesvfcan holde op. 16) Beretningcn. 17) HvortiL 
t8) Gebisnuug Eksempcl. 19) Bodfierdige, Jiensf. i fl 
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TäxS ^), f)aet hig mågon a-risan gif hj ra&dfaeste beo* 
fram heora såvle deåj)e and fram heora synna *) ben-» 
dum, and heora scippend gladian mid soÄ^redoedbote, 
and habban {)aet ece lH mid {)äm leöfan haelende^ 
9e-]^e arixaö* on ecnysse, amen. 



DRONNING EDGIFES ERKL.ERING 960. 
Af Till. til LYES ORDBOG 2:den Del. 



-*-'ädgifu cyi> pam arcebisceope and CriÄtes-cyrcean 
hyrede 3) hii hire land com aet Culingon. t>aet is 
j>8et hire laefde hire faeder lajad and boc ^), své 
he mid rihte beget ^), and him his yldran lefdon ^)* 
Hit gelamp j^aet hire faeder aborgude 7) 3o punda aet 
Godan, and betaehto ^) him t>aet land |»aes»feos to 
anvedde, and he hit haefde 7 vinter. Då gelamp 
erab 9) på tid j^aet manbeonn '<>) ealle Cantvare to 
vigge '') to Holme: pä nolde Sigelm hire faeder to 
vigge faron mid nånes mannes scette ^^) unagifnum, 
and agef ]^å Godan 5o punda^ and becvaej> ^^) Ead- 
gife his déhter land, and boc sealde. Då he on vig* 
ge aieallen vaes, på. aetsöc '^) Goda J>aes feos aegif- 
tesy and |>aes ländes yyrnde *^), oéf |>aet '^) on syxtan 
geafe; |>å spraec hit iaestlipe Byrhsige Dyrincg, sva 

1) Gecyrran vende sig, t* kehren. 2) Detle bar jeg sat 
isteden for synnum, som synes at vaere en Trykfejl. 
3) Hyred Familie, Kloster. 4) Brev, Skjöde. 5) For 
begeat o: erholdt. 6) For lasfdou eftcrlode* 7) For 
aborgode eller bor gode o: laante. $) Betspcan anvise 
överlade. 9) For ymbe. 10) Kanskje beorn for be- 
arn af beyrnan lade löbe, opfordre, 11) Til Strid, 
Slag. 12) Sc«att o: Skat^ Ejendom^ l3) Becvepan 
testameutere. 14) £e t s a c a n naegte. i5) Vyrnan isl* 
varna o: forholdc» 16) Min Rettelse for ixa. 
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länge o^ f^å vitap, f>e ^a Tseron, gerehton *) Eåd-^ 
gife I>det heo.sceolde hire faeder band geclaensian be 
8vä .miclan feö; and faeo f^aes å^ laedde *) on ealm 
^eode gevjtnesse to iSgleafoFda, and fiaer geclaen*-» 
sude bire faeder fiaes agittes be 3o puoda å^e. £>å 
gyt héö ne moste ländes brucan, aer hire frynd fun-^ 
don aet ^) Eadvearde cyncge, pmt be him ] aet land 
iorbeåd, «vä '^) be seniges brucan volde, and be hit 
sva alet Då gelamp on fyrste ^) f^aet se cyninqg 
Godan oncuSe sva svySe, sva him man aet-ret- 
te ^) béc and land ealle |»å ^ be åbte, and se cy^ 
ning hine ]^ and ealle bis are ^) mid bocum and 
landum forgeaf Eådgife, to ateönne •) sva sva heo 
volde. Då cvaef> heö, j^aet heö ne dorste for gode 
him sva leanian svå be bire to geearnud ^) baefde^ 
and agef him ealle bis land, buton tvåm soluogum '^) 
tet Osterlande, and nolde {»å béc agifan, aer be6 yy- 
ste bli getrivlice ' *) be bi set landum bealdan vol- 
de. Då gevåt Eådveard cyncg, and fencg iEJyelstått 
to rice. •Då Godan sael '*) l^ubte, |>å gesobte he 
f>one kynincg ^^elstån, and baed fiaet be him ge-^ 
j^ingude vi^ Eådgife bis boca edgift, and se cyncg 
{>å svå dy de i and heo hin^ ealle agéf buton Öster- 
ländes béc, and be Jfå bocj unnendre banda '^), bi- 
re to-let, and I>åra oj^erra mid eä&'mettum ge^an- 
cude * ^)y and u£en-an |>aet tvelf a sum bire å?y seald^ 
for geborenne and ungeborenne *^), ^aet pi$ aefre 
-^ gesett 

j) Gerecc^ii bestemreey tilsige, befale, a) Lsedau ledc, 
ber: aaaegge, 3) Fik af ham, fik ham til. 4} Saa fremt 
^) o: nogeri tid eft^r. 6) aetreccan frakjende (fattes i 
Lyea Ord bog, og er oversat arigttg ber ved expone* 
rct). J-) År Ejendom, Besiddelse, (af Hunkj.; 8) Ateöa 
anvtnde, bebandlr. g) Earuian isl. är na fortjene. 
lo) Sulung et Plovsland. ii) Trolig, ärlig. 12) Lej- 
lighed (af Hankj. ; i3) Med undende Haand o; gjerne, isJ. 
fegi ns bendi. 14) T-akkede for åe andre (Skjöder) 
med Ydmygbed. 15') Og et Antal af tolv (M«iid) aflag- 
de hende öven i Kjöbet Ed for födt og ufödt. 
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gesett 8prä&c vsefe. Afid |>id va^d gedon on ^^E^elstå- 
Hes kynmcges gevitdesse, and his. vytenft aet Hamme 
Vi^ Läieve; åad Eådgifu haafde laiid mid böcum ^ar^ 
tvégea cytiidga dagasj hire suna* Då Eådréd geen- 
dude *}) aöd tnÄn E^dgife bei:^pte ^) öelceré are; på 
jaamod Gödat^ tvégea suHa Leofdtån. add Leofric odi 
Eådgife |>å* tva fpresptecenan land aet Culidgod and 
8Bt Österland^ and ssedon J)åiii cilde Eådvige> {>e på 
fecoren vaeS) pmt hy rihtur i) hiöra vaeren •|)onne 
hire* t>öet ]^a sVå vsed ö^ BAdgåi* asti^ude 4), and 
he and his vytan gerehton* pd^t h^ månfull itdtUc 
gedött haefden^ and h£ hire hire åre gerehton and 
agefon. Dä dam Bädgifu be é^öes cynidcge^ leate ^) 
and getitdedde add ealra Md bisceopa oä béc, and 
lådd betséhte inte Cristes-cyrceanj mid hire å^e- 
ttum haddum up-on pone altare lede, pån hyrede 
on ecdesåe tö are,, and hire såvle to re«te; and cvae^ 
|>äet Crist sylf mid calluni heoiFonlicum maegne {)one 
avyrgde ott écnesse^ |^ ^ås gife sefre ayende oSÖ^e 
gevanude-^)* Du$ cöm |»eö3 år into Cristes-^cyrceaö 
hyr«de. 



AP 
KNUD DEN STORES VERDSLIGE LOV. 



Did is ^otttté «e6 Vöridcunde geredöei 7), ^e ic 
tille mid miöan vitena*raede ö) Jiaet man heälde of et 
eaU £dglaland« 



4) Asti^ian »tiyiie^ dö^ 5) Tilkdelae ish Leyfi. 

6) Getaniaii formindske > gjöre tttdgrcfb i, is)« vana; 

7) Gétéedais di Beslutning^ Befaling^ l^orardning. 

8) Saaledes anföred dette Sted af Lye (under Vita), u- 
' älm. Tyivl rettcr e. ead vit^uan r$6^de;^4o^:XiaiBbard og 
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1. Debt is fionne aerest, fäet ic ritte Jaet mån 
rihte laga upparsere ^), and aeghvylce uniaga geome 
afylle ^), and {jaet man ave6dige and avyrlvalige 3?) 
aeghvylce unriht sva man geornost maege of Sissum 
carde ^), and araere up godes riht| and heonan-ior]^ 
Jsete manna gehvyicne ge earmndge eadigne f61c-rih- 
tes veor{>ne ^), and him man lihte d6;nas déme* 

2. And re laeraj) ^) fäet, feah hyå agylte an4 
hine sylfne deope forvyrce, Jjonne gefajdige man isi 
steöre 7)^ 5vå hit for gode sy gebeorhlic ^) and for 
voruld aberendlic; and gei>ence svij^e geome se- Se 
domes geveald åge, hvaes he sylf georne 9) , é'onne he 
tSuA cveö": et dimitte nobis debita nostraj sicut etno$ 
dimittimusj {)fet is on englisc: '^and forgif us, drih-^ 
ten! lire gyltas, sva ve forgyfaJj Ö'åm Jje vif> us agyl- 
taö"." And ve forbeoda*^ f>aet man cristene men 
for ealles to lytlum huru to deåfie ne forraede }^)^ 
äc elles geraede man frij^lice steéra **) fulce t6 
S^earfe, and ne forspille man for litlum godes hand- 
geveorce, and his ågenne ceåp *^), JJe he deöro 
gebohte. 

3. And ve forbe6daJy {>aet man cristene '5J men 
ealles to svi|»e of earde ne sylle, ne on hdef»endome 
huru ne gebringe, ac beorge man geornej {>aet man 



Wilkins har. Det kan over»*ttW. med mit Rlgaraad Vge^ 
som viténa-gemdt o: Herredag. Vi ten a er Ejef» i Fl. 

l) Upp-a-raaran opreise, oprette. a) A- fyllan fael- 
de, nedl»gge. 3) Aveödiau bortluge af vedd u-* 
krud, eng. w e e d. Avyrtvalian oprykke, ndrydde. 
4) Eard Land» 5) Saaledes LL. for earme ge eadi- 
gene folcrihtes vvrl>e. 6) Laeran laere, föreskriye^ 
byde. 7) Anordne, la^mpe man Straffen,' d) LL. forg^- 
)>eorhlit;e og strax abe^rendlice^ Gebeorhlic o: för- 
svarligt, aCgebeorgan bjerge, foravare. 9) Eriikké Biordet 

, (g)crae),: men. den bei. Nut, af geornan, gyruan, at— 

trao/begjere, isl. ^i mast. 10) For r«fe da» raade ilde, for— 

. döraixie* 11) Straffe, Fh af steor Straf, Böder, t^ die 

Stei^eo:. id)£jöb^£jendom(afHankj») i3}LXi.for criaten^ 
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fSå savla ne forfare *), Jje Cmt mid his ägenum li- 
fe geböhte. 

4. And ve beoda|) |>aet maa eard georne claen- 
sian agynne on aeghvylcum ende, and mänfulra doeda 
»ghvaer gesvicej and gif viccean'^), o|>|>e vigleras 3), 
inor|>vyrlitan ''*) o|>|)e hörcvénan ahva^r on lande vur- 
|>an ^) agytene ^), lyse 7) hig man georne lit of l^y- 
6an earde, o^pG oii earde, forfaere ^) hig mid ealle, 
t)uton hi gesvican, and Se deopor gebétan. And ve 
be6da|> {>aet viÖ'ersacaif 9) and utlagan ^'^) godes and 
inanna of earde gevitan, buton hig gebiigon, and {>e 
geornor geb^tan. And iS'eélas and Ö^eodsceaj^an to 
timan ") forvyrf>an **), buton hig gesvican. 

5. And ve forbe6da}> eornostlice aelcne haeSen- 
scype. Haeä'enscype bi5 f)aet man /rfo/a veor|>ige, {>äet 
is ^aet man yeor^ige h8e{>ene godas» and sunnan o^j^a 
monan, lyre o|>|>e flodvaeter, vyllas *5) opite stå- 
xias o^ye aeniges cynnes vudu-treova, o|)f>e viccan- 
crseft lufige, o^{)e morj>veorc gefremme onaenigevy- 
san^ o^j^e on hlote '^) ojf^e on fytte 'J^J, o^t® on 
avylcra gedvymera '^) aenig {>ing dreoge '7). 

6. Manslagan and mansvaran, hådbrecan »^) 
and aevbrecan ^9), gebugan and gebétan oI>J>e of cyj>- 
J)e ^^) mid synnan gevitan. 



a) For faran gjöre ulykkeligy fortabt, isl* fara med 
Hensf., lat* perdcre. 2) Fl. af vicce en Heks, eng, 
witch. 5) FJ. af viglejre Markskriger, t, Wiegler, 
sv. vinglare. 4) Fl» af m or tS vy rh ta Morder. (af vvr- 
c an, morS). 5) For veor^on vorde S» 67* 6j Be- 
fundne, trufne Fl. af a-gyten Tilf. af agytan. 7) F y- 
aan forjage hastig af fiis hastig, beredt« 8) o: Forfare! 
ödelaegge, se Anm. 1. 9) Hervod tasnkes maaskje paa 
Kjaettere eller bandlysto. 10) Latidsforviate i Enkt» utla- 
ga, eng. outlaw, isl. litlagi 11) Paa T i men. 12) For- 
gaa o: henrettes* i3) V y 1 1 , Hank), ^-n Kilde, en^, v e 1 1, 
d. et Vaeld* 14) Enten med Lodkastning. i5) Fakkel, 
Blus overssttes det, LL. har fyrhte. ,16) Koglcricr. 
17) Dre(5gan ndförc, begaa, isl. drygja. iS) Gejstlige 
som overtriede sinc Ordensregler. 19) ^gteskabsbrydere* 
%0) LL, for c y t e, F»drcneland^ isl, ky nni. ' 
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7, Licceteraa 1) and le<Jgeras, r^peras and rea— 
feras ^) godeå gfamaD habbftn 5) aefre, buton higge^r 
sv^caUt »nd ^ö de6por gebé*an. And a^*»{:e ville 
eard rihtlice cloensian and unrihtaleogan ^), and riht— 
T^fsnesse lufianj Jjonne mot he georae ^illic^s st^— 
rau ^)j, a0d fe^illic ascunian ö). 

8, Utan 7) eåo ealle ymb fry|)e8-b6te and feos-* 
tote smeågan svi|>e georne; »va ynibe fryj^abote sy4 
fe'åm b-undan ^) s^ sélost, and ^Ö'äm f>e6fan »y lål^stj 
snd srå^ynibe feogbote, |)8et åne mynet gange ofcr 
eaile Ö"^» {>e6déj butan selcon false, and fäet nåa 
inan ne forsace, ' And se-Se ofer iSi& false 9) vyrce, 
fcqtige Sgere '°) hända Ö^e he |ioet false mid Yorbte , 
and he hig mid nänum fe^ingum no gebicge, ne mid 
golde ne mid seolfre, And gif man {>onDe Saene ge*. 
ref an teo '^), |>aet he be hia leäfe {)aet false Yorbte; 
lådige *^) hine mid 'Jjryfealdre lade, and gif seå låd 
tfone berste, haebbe {>oane *i) ylcan döm Jje se fo 
J)aet fala vorhte, 

9, And gemeta and gevihta *^) rihte man gear*» 
ne, and gplcea unrihtes heonon-for{> gesvioe, 

I o. Burgbdte and bricgböte and scipfor^nnga ^^) 
agynne man géorne, and fyr|)unga *^) ^åq aYåjaJioa- 
»e t>earl sy for 'gemenelicre neode. 



» Ul l W tii 



1) Hykiere. 2) Tyy^ og Rörere, 3) D© havej bet^ Nut, 
4) LL. for alegau, 5) Styre; rett* ; straffe, 6) Sky,fly^ 
7) Et Udraabsovd: Jfld os ogsaa. 8) For hundum Hensf, 
i FL af bunda (?) en Bonde. 9) Fals LL. 10) Dette 
bar jeg sat isU?clen for ^aera, aom er Ejef i Fl. 
il) Teon anklage. £2) L i di an befri, frala?gge aig, lad 
Befrielse, Frala^g^^else. i3) o: om Befrielsen slåar den 
(barn) fejl, liave (han) da samme Dom o^ s. v* Men heller 
vilde jeg {>onne berste, b^ebbe JE>one o; om Befrielsen 
da slåar fejl, bave (^ban) den samme J^om som den der 
begik Förfalskningen, 14) Maal og Vasgt i Fl. i5) Ud- 
rustaiuger, 16) Maaskje: Fyrl^runga.- Befordring, Skydt 
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' EN BESV^RGELSE 

. til at befordre Markens Frugtbarhed. 
Af Prof. Nyerups Symholce ad hitteraturam Teu^ 
tonkani antiqpiorern. Hafnice 1787, 

XJ.er ys seo bot, hu l>ii meaht ^ine eecefas bélan *), 
gif hi nellaf» vei vexam, ocSc^e |)9er hvilo ungedefe *) 
^ing on-gedon biS", on dry 3) o^??e on lyblåce. 

Genim |>onne on niht, aer liyl dagige, feover 
tyrf on feover healfa J^s ländes, and gemearca hu 
by aer stodon, Nim ponne ele .and hunig and beor- 
man ^) and aelces feos meole 5^), te on |>aem lande 
sy, and aelces treovcynnes dael, I>e on ^aem lande ay 
gevexen, butanheardån beåman, and iielcre'nani-cu{>re 
vyrte dael, butan glappan ^) ånon; and do {>onne ha- 
lig-vaeter 7) ^aer-on, and drype (man) |>anne finva 
on {)one sta^ol {xara turfa, and cveÖ'e I>onne Sås 
vord: crescite o: vexe (ge) 8c rnultipUcamini o: and 
geraaenigfealde (ge),, & replete o:. and gefylle (ge) ifer- 
ram q; I>äs eorSan! in nomine patrls et filii et spi^ 
ritus sancti [sit] benedicti^^ and Pater noster sva oft 
sva I)get QÖ'er, and bere si|>f>atl f>å tyrf to circean, 
and ma^sepreöst a-singe feover maessan ofer |iån tur- 
bon, and vende man baet gréne to S'ån veoiode ^),' 
and si|>|>an gebringe man |>å tyrf |>aer hi aer vaeron, 
aer sunnan setl-gange, and haebbe him 9) gevorht of 
cvic-bcåme *o) feover Cristes-maelo "), and avrite on 
^Icon ende; Matthéua and Marcus, Liicas and Jo- 



l) Böde, forbedre, isl. bseta/ 2) Lye over&jetter dett© Ord 
Ved inqvietusy det er vel beslaegtet med isl. dafna tri- 
ves, saa at ungedefe ping bliver noget ondt forathin- 
dre dere^ Gröde. 3) Troldkarl, her: Trolddom, 4) Beor- 
ma Gjasr, (Baerme). 5:) En ^mule, isl. nioli. '6) ^'attes 
ho% Lye, maasKje: Borre, lat. lappa. 7) Vie-Vatid. 
8) Veofod Alter. 9) Sig» 10) Levende Tr» o: som 
grori modsat: fseldet Träs» 11) Krusifikscr. ^ 
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hannes, lege j^a.t Cristesmael on f>one pyt nco{>eveård- 
ne *), cveJSe J>onne: crux Mattheus^ crux Marcus, 
cruK Lucas, crux sanctus Johannes. Nini {»onqe {>å 
tyrf, and sete f)aer-ufon-on, and cveS^e {>onne n gon 
si^on {>as vord: crescitey and sva oft Pater noster^ 
and vende I>e f>onne eåstveard, and onliit ^) nigon 
»iS'on eådmödlice, and cve^ I>onne {>as vord eastyeard: 

Ic stante arena 3) mid gife drihtnes 6) 

ic me bidde, töpum ont-yrian 7); 

bidde ic >one maeran l»urhi trumne 8) gepanc 9) 
bidde pone miclan drihtcn, avecean l»ås vaestmaa 

biddc ic j^one haJigan us to voruld-nytte, 

lieofonr'oci veard, gefylle ^ås foldon 

cor^an ic bidde • mid fasate gele^fan, 

and upheofon, vlitigian 10)^ påa yan cg~turf 11) 

and l>ä s6>an sva se vitega cvaj^ : 

sancta Marian^ l»a3taehaifdeirei2)öneor^ricej 

and heofonea meaht ae-l>e aelmyssan 

and heah-reced 4); daslde d6m1ice i3) 

)^at ic möte pis gealdor ^) drihtnes panceg i4)« 

Vende Jje ^onne {)riva sunganges *J),astrece *^ 
(f>e) |>onne on andlang, and arim ^7) |if»r Letanias^ and 
cveö" {)onne Sanctus, sanctus, sanctus o^ ende, sing 
f>onne Benedicite ave nedon earnien ^) and Magnificat 
and Pater noster 3, and bebeod *8) hit Criste and 
sancta Marian and I)oere hålgan rode \9) tö lofe and 
to veor^unga ^o)^ and pän to are, I>e fat land äge, 
and eallon |>äm f»e him undercSieodde synt. 

1) Nederst i Hullet (som man har grarej Törvene op af)* 
2) On lutan bukk;e sig, (lude). 5) Om disse Ord ska 
vaere Latin eller Ängels., og hvad Meningen er, kan jeg 
ikke sige. 4) Reced o; Hus, Sal, Pallads. 5") Gealdor 
clK galdor Tryllesang, Trolddora, er her af Iritekj. 6) o: 
med Held og Lykkc. 7) Opiukke denne Galder med Taen- 
derne o: fremsige den» 8} Trura staerk, fast, 9) Tanke, 
Tro. io)For*kjönne. 11^ o: ^Une rang. 12) nr For- 
mue, Velstand. i3) Synes her at betyde rund el i g en. 
i4) for Guds Skyld, i^) Ret om. 16) hine astreccan 
tidstraikke sig, kaste sig ned. xj) Opreguc, opramse. 
iH) Anbefal. 19) Röd, isl, rötSÄo;Kors. uo) Til Pxd» 
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f>ont)e f>at eall sie gedon^ j^onne nirne man un« 
ctijy *) seed set' öelmes-mannum, and sflle him två svylo 
Bvylce man aet him nirne, and gegaderie ealle his 
6ulh-gete6ga ^) togaedere; borige I>onne on j^än beå-^ 
me 3) stor ^) and finol ^) and gehälgode såpan, and g©^ 
hålgod sealt: nim f>onne {>at saedrete ^) on ^a&s au^ 
les 7) ba^lig % cveÖ^ f)onne: 

Erce, crce, erce Gentine him 

cortSati mödor ece drihten 

geanne 9) VS^ se alyalda and Jiis halige; 

ece dribten ^e on heofonum syntt 

aecera vexendra Jaet hys yr^ i4) sf gefrifod 

and vritSeudra, 10) vi^ eaJra feonda gehyacae, 

edcniendra 11) and heo si gchorgen 

and elnieudra! 12) vi^S ealra bealva gehyylci 

sceafltahen i3) Jsera l\blitca 

se scine vaestma, g^ond land sa ven! 

and ^sdre brädan Nu bidde ic Jootie valdendi 

bere vaestma, «e-l»e "Sås voruld gasceöp/ 

and psef e bvftan I>at ne sy nin tå l>ces cyidol yil 

Iivaete Ymstmäf ne tö pass craeftfg man 

and . • « ealda >aet a vendan ne msege 

eor^an vsestina. ^ vord Jns gecvedene! 

I^onne man |>4 ^^h for^-drife, and J^å formaq 
furh on-eteéte, cyetS f>onne: 

Hl res ^å, folde! on godes fe^me: 

fira l5) mödor, födre gcfylled 

|)eö tSu grö ven de firum tö njrtte. • 

Nim (ronneaelces cynnesmelo^and abace'^)mani 



1) Ubekjendt o: fremmcd. 2) Snlh en Plov; getcögo 
Töj, Vaerktöj, t. Gezeu g {fattes hös Lye). 3) Bom, PIov- 
atjert. 4) Virak. 5') Fennikel, eng. fen n el. 6) Synea 
at Vfiöre lammensat af a ad, fattea hos Lye, 7) Ejef. af 
sulh. 8)Bodig Skroget, Kroppen, eng. body. g) Ge- 
unnan forunde, stvrer Ejef. 10) Vri^ian spire, gro* 
11) Etcnian undfange, trives. lit) El nian forstserke, 
ber: forstserkes, af ellen, Styrke isl. eljun. 15) Sceaf 
et Neg (Hankj.) det övriga af Ordet er u. Tv* fejlskrevet; 
scine synes at vasre vört skjön; vasst ma byd. M. af 
vasstmian, frugtbargjöre. eller ^, i FL af vaestm Frngt; 
bere o: Byg ; bele Strofen er dunkel, 14) S»d, Korn. 
1^) Firas Masnd, Mennesker, isl. firar. 16) Den bet.' 
og bjrd, Nttt. forbind^i ofte i dette Stykke. 
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(on) innevQrdre - hända bradne hlåf^ and gecned hine 
mid meojce-and raid hålig-veeterej and lecgé tindei^ 
pii fornian furh, cvc^e {>onne: 

Full a-ecr födre* and *^is eor^åti^ 

fira cinne J>e V«* on-lifia'5 , 

1>eorht bltSretide • «e god se \»ås grutidas gevothté 

^u gebletsod v?or^! . geUnne u* gröveiwie gifej 

l^aes båligan nornan > >U8. corna gehvylc 

l>e ^one beofon gescedp cnme to nytte. 

, Cve^ {>onne {jriva: Cf^escitet in nomine patrU 
(et filii et spitiius sancti) [sit] benedicti^ amen^ and 
Pxtler noster |>riva. 



ET BRUDSTYKKE AF K.£DMON. 

om hvid ^gthed matl et enig* 
Findes i den ängels. Beda 4^ ^4^ og hos 
Hickas S. 187* 



Nu ve sceelon hetigeati 1) eot^an bearnnm 

beofon- rfces veard a) beofon t6 hrc^ j)^ 

metodes 3) tnibte bilig öcippend: 

and his ni(^d-ge^anc 4); ^å middangeard 

veo<'c vu]dor- fader 5)> • Uioncynues veatdi 

8VH he vundra gehvaea ece drihten 

ece drihten »fter teöde, 8) 

ord onstéalde 6). ffrnni foldan 

He areit scöp Ireå g) Älmihtig. 



PRÖVB 



1) D, s. 8. herian loVe, pristf. 2) Vogtef, Hersken 
3) Metod ell. meotod Herrett* 4) Sjadis Anslag, Baadv 
5) Staar lier i Ejef* 6) Den simple Orden «•: sira he^ 

^ ece drihten, onstéalde vandra gehvae$ ord; on^ 
Stellan o: indrette, anla^ggej ord di Begyndelse, OphaV* 
7) hrof Tag. 8) Teögan forfardige, skafoe; maa vel 
adskilles fra te6n dragé, tr^kke, i Dåtiden teåli. g) £t 
digt. Ord paa Herre^ isL Freyr Guden Fre/, 



PRÖVE AF K^DMON, 

som anieed iot u^gte, 
tagett ai Hicked S. 1811. i 
Om Idaks Oflring 

Abraham! {éfävif him vaei freå-rngla 

lästas 1) lecgaii) vord oil dr vsne, 12) 

and ^e liede miå bnd his Valdend Icdf. 

^in igen bearni J)h se eidga 

^u s«;ealt tsaac m» Abraham sine 

onseegan a) sunu 'tirmé niht-reste oF-geaf l3), 

«ylf t6 tibte 3); ilalles nergendes 

Jii^^an tu gest^gest haose vi^-hogode, 14) ' ' 

Jitedpe dune> tic hine jte hålga ver 

brincg t«s heiil latidei» gyrde l5)grÄgan svcorde, 

>e ic 1pe beonon getaéce, 4) cy^de 16) paet him gdstavearde» 

np ^inum ägnam fötam; égesa 17) on breostum 

^»rt>u scealt äd gegsenrftti 5) i vunode: 

baelfyr 6) bearne iinixm, ongan )>å bis esolas bsetan 

Änd blcJtan 7) syl^ gamolferht t8) 

•ana mid svoofdes ecgé, goldes brytU, 

And t»omie sveattAn lige heht 19) him geonge tvégen 

leöfes lic (othsem^h men mid^si^ian > 

And me Uc bebeddau S). mseg tiö) vass bis ägeti J^riddm 

N^e fotset 9) he|»y si^e 10)> and he fe6rl>a sylf» 
AC lona ongauu f>i be fus ge vät 

öl 



1) Låst Spor, Fjed« ut laéggé (diné) Spöt d* vandre> 'teise 
åé s. S. féran. i) Tilregné> tilsig*) bert hellige* ' S) Ti- 
bet Offer (Intttkj)é 4) Getéecan ]aere> vise. 5) Baal 
berede* 6) En stor Hd, egentL Baal-ild. 7) Ofre, slagte. 
S) Bringe mig et Offer. 9) Forsittan forsomme, isl. 
iitJA af ^ér* 10) Hensf. af si^ Keise, Gäng. ii) Reise 
isl för, gh d. For c. 12) I Prygt, iErefrygt i3) O- 
vergav« l4) Efter Ordene; ög ikke tsenkte han mod den 
frelsendes Bad. l5)Hine gyrdan omgjorde sig» 
16) Cy^an forkynde, vise. I7) Aandeberskerens (a: 
Guds) Frygt i8) Gammel-sindet o: vis. 19) For bet 
Dat« af b ä t a n byde, lade. 20) Svoger, dernasst: Faa- 
rörende i AlmindeUgbedi ber: Sön, isl. m a g r , forblan- 
dei atondam med m a j u Söa^ digt. isL m ö g r. 
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2) 



fram hii ågenum bofo 
Isaacja^dau ^ 
bearii unveaxeny 
«va him bebeä^ iiietod; 
éfste l>å svil>e 
and onette l) 
forj» fold-vege, 
sva him freå taebto 
vegas ofer vesten; 
ot> paet Tul.dor-torht 
dseges ^riddan 
up ofer dföp vieter 
©rd ar^mde: 5) 
tå «e eädiga ver 
geseah hlifigan 4) 
bea duuéy 
sva him ssegde a;r 
5V«gl<.*s 5) judor. 
j>i Abraham spraec 

td his ombihtom 6): 

rincas 7) minc! 

restatS incit her 

on ^issnm vicumj' 

vit-eft-cumap, 

ai^lSan vit asrendo 

uncer tvega 

gåst-cyninge 

agifen habbatJ. 

Gevjtt him ta «e ajeling 

and his dgen suuu 

to 'pxå gcmearces 8) 



te Jiim metocl taebte> 
vadan ofer vealdasj 
vuda basr 8unu> 
ficder f-yr *"^ sveord. 

|>d l>«s fricgean 9) onganU 
ver vintrum-gcong 
vordum 'Abraham: 
vit ber f\r and areord; 
freå mji! habba^, 
bvasr is t«t tjiber, 
t«t ^^ torht*gode 10) 
» tö ^am bryne-gicldc 11) 
bringan tencest? • 

Abraham aa^^de id^ 
b^fde on än gehogod 
, taet he gedaede. 1 3) 

8VJ him dribten bet: 

him tast sotS cyning 

sylfa finde^, l4) 
, moncinncs veard, 

åvå him gemet tince^. * 

Gertab ^å stiS-hydig 15) 
, steåpe diine 

up mid bis ;?aföran , 

sva him se cca bebeäd. " 

\ 'd he on bröfo gestod 

be in ländes, ' 

on ta^e te him se stränga 

t6 «. - - 

vuldor-ficst i6]i metod 

vordum taehte: 



1) O n e 1 1 a u skynde sig. 2) iEreglandsen o: Solen* 
3)^AraBm.ap opvwkke, hffive. 4) Fremskinnc, faserc sig. 
50 iS v e g e K Firmameut, Himmel, 6) O m b i h t Slave^ 
Tjenér. 7) Kin c Mand, isl. reckr. 8) G^inearc 
iidmKrket Stedj to med Ejef, synes at vaere en Norman- 
nisme. 9) Spörge, i&U fregna gl. fr-itga (dier frig- 
gj a) hvoraf Dat. f ra og Tilf» f r e g i n n. 10) Uen straa- 
Icnde Gud. 11) Bryp4?gie.ld J3r£enddffer. 12) M a- 
^ e 1 i a n sige, tale. i3) Rettere g «^ d e o d é for g e d y- 
de gjorde (som Herren befalede bam). i4) Skal finde. 
i5) Sammensat af s t i 9 stiv^ haar4 iÅl« 'S t i n n r og b ';^- 
d i g vai som, agtsomj er vel ber det. samme som s t i ^>- 
ferh$ uböjelig, fast i Sindet. 16) Min Gisning /or 
V«rf sest^ soiii inaaskje o: cQ iu*igtig kost Forkortelse. 
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ongan ^a ad hladan, 

aled veccan, r) 

and gcfetérode 

fet and honda 

bearne sinum, 

aud Så on bsel abdf 

Isaac geongne, 

and ^ä asdre a) gegr^p 

«veord be gehiltqm, 

▼oid' his suna cvellan 

folraum 3) sinum, 

fy re sencan ' 

jnseges dreor<i 4). 

|>a metodc/s ^cgn 
tifan engla sum 
Abraham hliide 5) 
atefne cygde 6). 
He stille grbåd 
åres 7) spra?ce, 
and is dm engle oncrasd 8); 

Him ^ä dfstum tö 



ufan of roderum 9) 
vuldorgä^t godes 
vordttm niaelde lö): 
Abraham le6fa! 
ne sleah ^in agon bearnj 
ac Su cvicne abregd 
cniht of ade 
eaforan ^inne; 
Vm ann 11) vuldres god^ 
Mago 12) Ebrea! 
l^ii medum i3) scealt 
l>uih "pxs balgan band 
hcofon-cvninges 
fi6l»um sigor-leäuam 
s^lfa onfon , » 
ginftestunf i4) gifum i 
Tpe vile gästa-veard 
lyssum i5) gildan 
>£et 'Se vsds leöfra his 
sibb and hyldo 16) 
J^onne Sm sylfes bearni 



I. Sang af 

skjoldungedigtet; 



Pa vaes on burgum 
Beovulf Scyldinga 
leöf l^od-cyning- 
longe l»rage, 



5. folcum gefrasgo 
faeder ellor» ' 

(No) hvearf aldor of eardé 
op taet him eft on-\6c 



1) Vsekke o: optasnde Ud. 2) Strax, hastig» 3) Hasnder 
Hen»f. i FL lat. pa 1 m a , heraf isl. f ä 1 m a , dan, f a m- 
1 e. 4) Blod, isL d r e y r i. 5) Höjt, om ikke h 1 ii d r e 
med höj (Röst) skulde vrore rettere, 6) C y g a n kalde. 

7) Sendebndets, Engelen$, gl. is3. ar Fl. aerir Sendebud, 

8) Svarcde. 9) Serodor Firmamentet, jo) talte, isl. 
maelti, er en tydelig Normannisme, om ikke en urigtig 
laeat Forkortelse for maSelodc. 11) Ynder, har kjasr, Nut. 
a£, u n n a n« 12) Sön, her Fadex\ i3) Belönuinger. i4) Me- 
get fäste o: udmaerkede, isl. digt. ginheilagr höjheliigt 
lö) Med Hyldest, Naade, Naadesbeviining. 16) Hyldest, 

a. V. Sammenhasnget er; t a v ae s B e o v n 1 f o n S c y 1-i 
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lo h*^o:«i, l>€nden lifde, 

f amof öik! gu^-^redttV , 

fla fr Seylclingaa. 
J)ini fc^ver bear]| 

f<>r\' geFimrd 
j5. in voroW V(5con; 

veoroda rassva 

Heoro-gir and Hjr(5^*gär 

And Helga til; 

hyrde i$ faét Elan cvéu 
ao. - - - 

hea^So-scylfingaa 

beal» gebcdda, 

|>å \x& Hr6%igårQ 

here-aped gyfen 
a5, v gps veor^myncl, 

>£et him his vine-magaa 

georne hyrdon, 

o^ ^aet sed ge(5|5o%S gevcox 

mago-driht micel? 
3o, him (!>') on möd be^arn 

|>«t (bé) heal-xeccd 



bJtan Tolde 

medö-ser^ mioel 

naen gevyrceaii, 
35, I>one yldo beara 

aefre gcfrunon", 

and ]>£er-on-iniiais 

eall gedaelan 

geong^tn an4 ealdum» . 
4q, 9vylc him god aealde» 

huton folc scaFe 

and Feoruin gumena, 
I>å ic vide gefra^|[ii 

veorc gebannan 
45. manigre tnsegfe 

ge^ud l»isne middangeard, 

Folcstede fraetvan 

him on fyrste gelomp 

aadte mid yldum 
5 o, pset hit year^ eal gearo 

beal a?rna masat, 

acöp him Heort naman 

«e pe jhis vordes geveald 

Vida hasfde« 



dinga biirgum, |Bet)Talf er det ial Bö^iilfr, 4. läng 
Tid. 6 eller* (og tillige) en for Folkene (Hasrene) berömt 
Fader, 7, N e er min Gisning 8. för ham ätter opatod 51 • 
föddes lo. H eal dan sigea om Hyrder; grassse, atyrc; 
l>enden iuiedens* 11. guSreöv haard i Krigen af gu^ 
isl. gu^r, gunnr Valky rie, Krig; b r e 6 v o: raa, haard; 
jfr. vaslwhre^v grura. 1 6« Hasrcnes Anftrer, r as s v a 
er det iil, r a? a i r Koiigc^ v e o r o d elh y e r e d er maa- 
akje Stamordet til isl, ver^iing. 18, til god, fortraef^ 
felig. Helga isl. Hel g i er et Mandsnavn. 20, Boig- 
atavrimet saavel som Meningen udriser tydelig at eo Li- 
nie fattea, som har indeholdt Gjerningsordet, 21. faea^o 
tilfdjes for at betegne noget asdelt, udm^rket, 2>. ge bed- 
d a iEgtefaslIe. 24. heresped Anförsel, Kommando, a p e d 
d: Magt, 25) ^Ere, Anseels e, Kommando i Krigen. 29) st©r 
Familie, mange Börn. 3o) Beyrnan on m 6 d falde 
(en) ind. 3i) at (han) et Sal-hus, en stor Mjödsal, vildo 
befale Folk at bygge. 35. som Menneskens Börn altid 
akulde spörge. 4i. undtagen Del af Folket (Landet) og 
Maendenes Lir. 44. g e b a n n a n er maaskje her Navne- 
ord: Befalinger 47, pryde, forskjönne Rcsidcnstn. -i 49 
»dr© snart 55* be6t Truael, a 1 e h for aleib £>kt. 
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55* He be^t «• aleh, 

bejigaa daelde, 

ainp »t symle, 

aele Mifade 

heah and born-geip, 
60, hca^o-vylina bad 

lå^an liges, 

Ne v»a hit lenge fa gett 

fast' se secg bete 

.pum sverian, 
65. ??fter vaelnilSe 

yascnan s;colde, 
j^å se cllen-gswt 

earfo^lioe 

l^rage gej^olode, 
70, sc-^l>e in l>ystrum bäd 

Jaet be dögora gebvåm 

dream gebyrde 

hliidne in bealle; * 

>aer vaps hearpan avcg^ 
yStSTutol sang scopes 

aa^de 8e-I»e cafe 



frunisceaft fTra 

feorran reccant 

cvas^ pset se s&lmibtig« 
8p. cor^Sart vorhCte), 

vlite-beorhtne vang 

»vå väster bebuge^: ' 

gesette sige-hré^ig 

sunnan and monaa 
8$, leoman to leohte 

Jandbiiendunn* 

and gefraetvade 

foldan sceataa 

leöinum and leifunii 
go» li^f eic gesceöp 

cynna gebyilcum, 

fåra fe cvice hvyrfap. 
Sva pä dribt-gumau 

dreamum lifdon 
95, eädiglice, 

o^ ^3dt ån ongaa 

fyrené fremman 

feond Qxx hcUe, 



af aleögan,'' glemmei forstfmnie* 57» (og) Skatte red 
Gildet; af sin c kommer isl. sin kr gnieragtig, symbel 
ér det isL sumbl. 59) bom skal ber sikkerlig betyde 
Hjörne, geap oversa^ttes krum, dette inneholder altsaa 
en Beskrivelse paa Bygningen. 61. den vasntedé paa den 
»taerke Hede, og ^en lede Lue o: Äulde opbrasndes i Ti- 
den* 62* I>4 gen derefter* Imellem 63 og 64 synes to 
liinicr at fattes* secg Mand^ isl. se ggr, 65* vaelni^ 
Tyranni, Grusonibed 67* Da deri staerkeAand 69. t råge 
en Tid läng, ai Naevnef. prag Tid, (isl. 1^ rå) 73. dreäm 
Triumf, Höjtid 73* blud böj, lydelig, 74. sveg Lyd. 
75, scop Digter, Skald, 77. Massdenes Oprindelte 78. rec- 
can e]l. reccean (rebte) isl. re^kja opspore^ forfölgei 
maa vel skilles fra récan C^^obte) isl. ras k ja agte^ skjöt- 
te om og re(5can (reåc) ryge 8x, vlite-beorbt skjön^ 
lierli§ 83, bré^ig isl. brö^igr stolt, men sejer-stolt o: 
aejerrig. 85. Le<5ma,isl. l}6mi, Lys lumen staar ber i 
Fl. lumina ad lucendum 88, sceåt (Hankj.) isl. skaut 
Pol, Ende, Kant, maa vel ^kille^ fra sceat ell. sceatt 
(Hankj.), Fl. sceattas Skat; Porsion. 89. med Grene og 
Blade, isl. lim, lauf. 92. af dem som levende vendeell. 
Tandre a: leve, gy, lyksaligen. 97. fyren isl, firn Vid- 
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Vaes se grimiöÄ gaest paei >e he Abel $l<5g: 

lOö. Grendel hätea, ne gefeåh he psere faeh^cj 

nwere stapa^ ac lie hine foor forvrsec 
8c-l>e möras heold ^ij, metod for J>y tnåua 

fen smd faesten, mancynne fram. 
fifel-cynnes eard f>anon uncydras 

loy. voa«ajli ver eaJle onvöcon, 

vear döde liv lie, eotenas and ylfe 
si^tSau hine scyppend • xao. and orceas, 

forscrifen haefdc. svylce gigantas. 

In Caines cynne J»å vi^ gode Tunnon, 

lio/tone cvealm gevraoo länge l>rage * 

ece dribten he him $ £es leån forgeald. 



under, uhört Oaad. loi* Maaskje: Mose- el]« Sump-trasder 
102« m(5r Bjerg, om ber ikke snarere bör tasnkes paa det 
moor som Lye översätter uligo, t. das Moor elL Mohr.^ 
Ordet Mora ds, tom den tyske^Recensent af Skjoldnnge* 
digtet troede ber at ^jeniinde, har et andet Tonefald end 
Verset udfordrer, og er desuden alt for nyt. 103. faesten 
Borg, ber tagnkes maaskje paa Faengsel, Helvede. 104* Pi- 
felcyn (jfr. isl. fffl-megir) Daare-ilaegten o: de faldne 
Engle. 105'. von-saelig o: usalig. 106. bvil (Hunkj.) t. 
Weile en Tid, en Stund. 109. o, fig. se S. 109^ 
117. Maaskje rettere un-cynda« isL ökynd et Uhyr#; 
monstrum, 120. o re översattes hos Lyoyed orcus, 1 ar- 
va Spögelser 121. Svylce gl. d* desligesto: saa og. 1^2» 
vinnaa vi^S krige imod. 



Til Slutning vil jeg endnu anfore Lcesningen 
af den paa Tabellen anbragte Striftpröpe. Den 
ängels. Tryhprwe findes med sasdvanlige Bogstaver 
i Lcesebogen S. i5g, L. i5 o. fl. men Proven af 
den ängels. Skrift er taget af ett gammelt pragtfuldt 
lat. Haandskrift, codex aureus taldet, 90m indehol-^ 
der det ny Testament j og gjemmes paa det Kenge^- 
Ii ge Bibliotek i Stokholm^ men som har tilhort en 
Angelsakser, der paa det 1 1, Blad har tilskrepet den-' 
ne Anmcerkning paa sit Modersmaal i Randen oper^ 
0g under' den gamle lat. Tekst: 



\ 
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■ In nominé flomini Wöstri Jesu Christi. Ic Mlt-^ 
réd aldormon and Verbiirg min gefera begetan ^a^i 
béc' aet hae^num herge mid uncre claene feo^ iSeett 
$onne vaes mid claeiie golde, and Ö^at vit deodan for 
godes lufan and for uncre saule. {Jearf, and foröon iSe 
vit noldan Jjeet ^ås hålgan beoc lencg in daere hae- 
^enesse vunaden, and nu villad heo gesellan innto 
Gristes-circean^ gode to lofe a^d to vuldre and to 
veor^unga, and his ^rovunga to ^oncunga and iSaem 
godcundan geferscipe to briicenne, iSe in Cristes-cyr- 
can dseghrsemliee godes lof raera^, to ^sem gerade, 
iset hed mon aréde eghvelce monaSe for ./Elf réd and 
for Verburge and for AlhS^ry^e, heora saulum to edum 
lécedome, ^å hvile ^e god gesegen hsebbe^ iSeet fiilviht 
set Jjeosse stove beon möte. Ec svelce ic Mlixéd dux 
and Yerburg bidda^ and halsia^ on godes almaehtiges 
nornan and on albra his håligra, tSset naenig mon se6 16 
iSon gedyrstig, ^aette ^ås hålgan beoc aselle o^^e a- 
äeo^e from Cristes*citcan| ^å hvile ^e fuiviht stan^^ 
dan möte. • • % ^ 

J Randen 9taar de 5 Näpne: 

iElfred, Verburg, Alh^fryS corung. : 

^Om denne Cod. kan efteraees M. O. Celsii 
Historia Bibliothecas regice Stochholmiensis 
p. 17g. ^ seqv., hpor den hele jinmcerhning, dog 
yderst feflfuld^ er indfört. Ihre har leveret en lat 
Oversasttelse og nogle Rettelser til Teksten, som jeg 
har set i Haandshrijt; men ogeaa dette er temmelig 
fejlagtigt, og RettéUefne synes gjorte efter Gisnin^ 
ger; da Indshriften selv ^r overmaade tydelig skre^. 
ven^ og let ai for%taa. 

Ved Sammenligning af Tryk- og Skriftprören ^er man let hror 
»aar© långt den angelsaksiske Tryk er fra at afbilde Skriften, hvorhen- 
sigtslöst det derfor er at trykke Ängels, med andre end de sajdvanliga 
latinlke BogsUver. Ja det er maaskje endog fejlagtigt, eftersom den 
ängels. Skrift ex int€t andet end den Ut, »aaledes sona den og«aa i lat 



iG8 

loger h 

ig ny ' ^, 
t deretl igjenném ; ti Sktivehdanden forandrede sig ofte, forend Bogtrykkcr 
kiuntea bitr opfuadeUy og det fette lat Alfabet resthueret. 



. fiöger bfUgteai tit itm Tid i }>aii sa«ifiie Cittitct t>tii^e itkan derfbf skaffa 

•Ig ny Typ«r til MBsteii hvert Hundredaars Munkeskrift hele Middelal- 

t deretl igjenném ; ti Sktivehdanden forandrede sig ofte, forend Bogtrykker— 
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Retteher og Anmasvkninget, 

Fort. S. 5, L. 53. Ust Itaiitböeme* 

— — 7. — 29, /ä< Form af TillÄgsofdeile. 
S. 27. L. 11 For Hunkjörtsord Us: Hankjöasord, 

S. *8* L» II. iiifofe»: Dog böjes do regelret ho» an^re; f, £, Orol» 
S. 58. 59. N inu t ^ N i nu st ^ NitiUSe s^ S i 6 S i Ivic r«# 
- Remus 4 M médör o. des1« 

— 5i. L. ag. Ordene paa r«rK regneä Ogsaa 1 Fl. Hgtigefe til denne fiöjn.t ^ 

Ejef. i Fh er '■véretta, f. E. ^ dr m h ut h v artna Oros. S. 6«# 

Men i Fl:« N* afvige de for^aavidt de endes paa i for a, Atiårm 

afrigende endes i Fl, paa u, (, 'E, p å métuigu o! Mangdtrne^ 
•-.39. L* 10. eupere og ipr e^ f. E. A r « ]^ « f U ép re? kräket et 

Ittteåt? Marc, a, g. For /ci laes: teu 

L. a8. ny'p*peMrä, o. s« v. synes- rettefe at s1d*ives med ^ ^ tt 

man finder og tieöptpeard o. 6« v. 

L 11. upvearä og ufereArd t H. Mattb. 27, 5r. 
i— 49. L. 22. Efter péeenä til/ofen (bundtvelfti^. 

— JO. L. 3— S. Forundre* éaaledesl De folgende fra /// til endtufcn 

ere uforanderlige, naar de staa 1 ForbindeUe med Navneord; men 
' naar de staa allene, findes de i det mindste i nogle Endeiser bö;^ 
ede aom D eu e^ f. E. &£ t im findes 1 E. j < « «^ af j « i/o n i N* 
åe6föue^ E, * eéfo n a^ ^( tyn i N. tyne^ H, ty^num ; men 
om de have v^ret fuldstftndige i alle Endeiser er vanskeligt at af- 
gjöre f da de forekomme saa sjelden, euh tu synes aldeles ufor« 
anderligt« 

.*— 69* L. 34. forundfti séuledet*. Ordet v i II un bar i Nut 10 fillé 
på ¥1 It, he rile. Fl. Piltup. 

^»- So. L. 50. Lett: t umx u cu hälräod uf ctt^u Utitidee 

.^— I2J« •» X9* U»\ indskrasnket. 
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